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I .  N A G O V O R  D I R E K T O R J A  
V letu 2022 bomo v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper ponudili številne zanimive vsebine, ki 
krepijo bralno kulturo, pismenost, osebno rast in ozaveščenost tako naših uporabnikov kot družbe 
nasploh.  

Že uveljavljene projekte, kot so Dobreknjige.si, Knjižnica na plaži in bralno tekmovanje Berimo z Rovko 
Črkolovko, bomo v sodelovanju s številnimi partnerji v regiji in na nacionalnem nivoju razvijali in 
nadgrajevali tudi v prihodnje. V sodelovanju s petimi splošnimi knjižnicami obalno-kraškega območja 
bomo izvedli nov projekt Beremo dojenčkom, s katerim bomo ozaveščali mlade starše in jih spodbujali, 
da svojim najmlajšim berejo že v zgodnjem obdobju njihovega razvoja. 

Ker se zavedamo izjemnega pomena informacijske pismenosti, smo se v letu 2022 odločili izpostaviti 
tudi mednarodni projekt What the Future Wants. V letu 2021 se je naša knjižnica uvrstila med peterico 
evropskih ustanov, ki sodelujejo pri projektu podjetja Tactical Tech iz Berlina – What the Future Wants 
– Spletna prihodnost. Projekt vključuje izvedbo delavnic za mlade med 14. in 18. letom starosti ter 
razstavo, ki jo bomo skupaj s partnerji pripravili in gostili v letu 2022. V okviru projekta raziskujemo, 
kaj je tisto, kar mlade v dobi tehnologije in hitrega tehnološkega napredka zanima, moti, bega, kako se 
na spletu znajdejo. Spodbujamo jih h kritičnemu mišljenju, in sicer ob uporabi učinkovite metode 
učenja, kjer je poudarek na pogovoru in interaktivnem sodelovanju. Prav tako bomo v naslednjem letu 
veliko pozornosti posvetili tudi izobraževanju informacijske, -  medijske in metapismenosti za odrasle 
in starejše. Vsebine bomo bogatili tudi v sodelovanju s Kulturnim klubom Koper, s katerim že vrsto let 
uspešno sodelujemo pri organizaciji Pogovorov o branju in mestno kavarno Loggia, kamor bomo v 
okviru oživljanja kulturnega dogajanja v mestnem jedru umestili različne kulturne vsebine. 

V času epidemije, ko se občani odgovorno zadržujemo predvsem doma, je izrednega pomena 
spodbujanje uporabe e-knjig, e-časopisov in drugih e-virov. Poleg tega bomo s postavitvijo namenskih 
omaric na Vrtu knjige omogočili izposojo knjig 24 ur na dan, uporabniki bodo lahko knjige, ki so jih 
rezervirali, prevzeli kadarkoli, ne glede na odpiralni čas knjižnice. Poudarek letos bo tudi na 
vzpostavljanju prilagojenih premičnih zbirk, ki so oblikovane za potrebe delovnih procesov in terapij, 
v okviru katerih potekajo različne dejavnosti, ki spodbujajo  samostojnost, aktivno življenje, razvedrilo 
in vseživljenjsko učenje. 

Obogatili bomo domoznansko zbirko, k druženju ob dobri knjigi pa bomo tudi naslednje leto vabili z 
Bralnim klubom Berivka. Literarno ponudbo bomo obogatili z delavnicami kreativnega branja in 
pisanja za mlade, ki smo jih poskusno izvedli v letu 2021 pod naslovom Po poti ustvarjalnosti – mladi 
pišejo. 

Dolgoročno stremimo k izgradnji nove knjižnice kot odprtem, vključujočem in vsem dostopnem 
prostoru za kulturo, sprostitev, debato, znanje in osebno rast. Tak prostor, združen s številnimi 
dejavnostmi, hitrimi in kakovostnimi storitvami, namenjenimi vsem ciljnim skupinam, ki jih v Knjižnici 
izvajamo že danes, želimo razviti v močno kulturno, izobraževalno, informacijsko in socialno središče 
ter stičišče vseh prebivalcev regije, ki bo v ponos tako MOK kot tudi regiji in širši domovini. 

 

direktor, David Runco 
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I I .  P R E D N O S T N E  N A L O G E  Z A  L E T O  2 0 2 2  
Letni program dela je temeljni dokument, s katerim javni zavod načrtno, organizirano in sistematično 
uresničuje svoje cilje in naloge. Poznavanje zunanjega okolja je za knjižnico pomembno zaradi 
pravočasnega in hitrega odzivanja na spremembe ter prilagajanja novim zahtevam. Notranje okolje 
knjižnice predstavljamo vsi zaposleni, ki odgovorno in učinkovito opravljamo svoje delo. Osrednja 
knjižnica Srečka Vilharja Koper je k uporabniku usmerjena splošna knjižnica, oblikovana kot prostor 
navdiha (branje, razmišljanje, različni mediji, lastna ustvarjalnost, igra), kot prostor učenja 
(neformalno izobraževanje, priložnostno učenje, samostojno učenje, svetovanje, pomoč, informiranje o 
možnosti dostopa do znanja) ter kot prostor za srečanja in druženja (predavanja, okrogle mize, 
prireditve itd.). 

V letu 2022 bo Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper sledila začrtanemu razvoju in vsem skupinam 
uporabnikov ponudila možnosti izobraževanja, informiranja ali kakovostnega preživljanja prostega 
časa. To bomo dosegli z uveljavljeno tradicijo knjižnične dejavnosti, strokovnostjo in delovno vnemo 
zaposlenih, obsežno in aktualno knjižnično zbirko, raznovrstnimi prireditvami za vse skupine 
uporabnikov, s projekti, ki bodo izboljševali bralno kulturo, dobro razvitim sodelovanjem z 
institucijami, društvi in posamezniki v kulturnem oz. širšem družbenem področju ter z zaupanjem 
javnosti v naše delovanje. Naši napori bodo usmerjeni v večjo prepoznavnost Knjižnice tako na 
lokalnem področju kot tudi širše. Velik korak v pravo smer smo dosegli na področju založniške 
dejavnosti. Še vedno bodo naše aktivnosti vključevale vse ciljne skupine, posebno pozornost bomo 
namenili predvsem najmlajšim. Prepričani smo, da mora promocija bralne kulture, zajeta v 
bibliopedagoško dejavnost, vključevati elemente vzgojno-izobraževalnega procesa oziroma 
predstavljati sinergijo z enotnim ciljem: na izviren in privlačen način približati knjigo čim širšemu 
krogu te temeljne ciljne skupine. 

Vsa dela in storitve, ki jih opravljamo in nudimo v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja, bomo v času 
morebitne epidemije ali drugih izrednih stanjih izvajali v skladu s priporočili in smernicami za to 
pristojnih institucij. V takih obdobjih bomo zato primorani dejavnost prilagoditi danim razmeram, 
zato lahko pride do spremenjenega dostopa in posredovanja gradiva ter storitev. Uporabnike bomo o 
vsem pravočasno obveščali po različnih kanalih (spletna stran, splošna obvestila COBISS, Facebook, 
Instagram). 

P L A N  V K L J U Č E V A N J A  K N J I Ž N I Č N E G A  G R A D I V A  P O  
P R I O R I T E T A H  V  K N J I Ž N I Č N I  F O N D  Z A  L E T O  2 0 2 2  

Plan prirasta novega gradiva bo pri odločanju, predvsem gradiva iz segmenta nakupa, prednostno 
upošteval vključitev: 

 elektronskih knjig, 
 elektronskih virov, 
 poljudno-strokovne literature, s poudarkom na kakovostnem leposlovju v slovenskem jeziku, 
 osrednjih slovenskih poljudno-strokovnih serijskih publikacij ter  
 gradiva, ki obravnava Istro kot celoto, južnoprimorsko regijo in zamejstvo. 

V letu 2022 bosta segmenta nabave in obdelave nadgrajena s programsko opremo COBISS 3 nabava in 
izpisi. 
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D O G O D K I  I N  P R I R E D I T V E  –  P R I O R I T E T E  Z A  2 0 2 2   

Pri organizaciji dogodkov in prireditev se bomo osredotočili na povezovanje in sodelovanje z lokalnimi 
ustanovami ter organizacijami. Posebno pozornost bomo namenili predstavitvi domačih avtorjev in 
njihovih del ter utrdili sodelovanje z zavodi, društvi in organizacijami na področju kulture ter še 
poglobili povezave s Kulturnim klubom Koper, ki predvsem v okviru projekta Pogovori o branju prireja 
literarne večere z relevantnimi slovenskimi avtorji.  

Nadaljevali bomo s postavitvijo tematskih razstav v avli knjižnice, okvirno predvidevamo eno izvedbo 
na mesec. Prva bo postavljena že v začetku januarja. V sodelovanju z Ljudsko univerzo Koper bomo v 
Tednu vseživljenjskega učenja organizirali več izobraževalnih dogodkov za obiskovalce, vključujoč 
literarne večere in izobraževalne delavnice.  

Posebna skrb bo v poletnem času namenjena Knjižnici na plaži, kjer se bomo izvedli več dogodkov, 
namenjenih tako otrokom kot odraslim. Velik pomen za našo Knjižnico ima tudi projekt Primorci 
beremo, ki ga bomo izvedli tudi v naslednjem letu, saj spodbuja branje domačih avtorjev, po katerih 
naši bralci, ki jih je tudi v okviru projekta vse več, vse raje posegajo, saj so knjige že vnaprej rezervirane.  

Dodatek k našim vsebinam pa predstavlja Bralni klub Berivka, ki našim bralcem vsak mesec pod 
strokovnim vodstvom ponuja varen prostor za živahen dialog, soočanje mnenj in izmenjavo doživljanj 
ob izbranem čtivu. . Bralni klub bomo v letu 2022 izvajali v mestni kavarni Loggia na Titovem trgu. 
Poleg tega bomo v sodelovanju z mestno kavarno v okviru oživljanja mestnega jedra s kulturnimi 
vsebinami  izvedli tudi druge privlačne in kulturne prireditve, s katerimi bomo dejavno spodbujali 
bralno kulturo. 

Poleg naštetega bomo letos še nadgradili sodelovanje s Pedagoško fakulteto Univerze na Primorskem, 
Medobčinskim društvom slepih in slabovidnih Koper, Zavodom za prestajanje kazni zapora Koper, 
učitelji osnovne šole Pier Paolo Vergerio il Vecchio in testnimi bralci-učenci IV. stopnje CVIU Velenje. 
Skupaj bomo izdelali, izdali in založili tipanko, ki bo namenjena slepim in slabovidnim ter vsem tistim 
s posebnimi potrebami in težavami v učnem procesu. Podprli, tudi založniško, bomo lokalne avtorje, 
med njimi izstopa sodelovanje s Suzano Todorović, ki ima v pripravi že svojo naslednjo knjig. 

P r o j e k t  p o  p o t i  u s t v a r j a l n o s t i  –  m l a d i  p i š e j o   

V naslednjem letu bomo v sodelovanju z dramaturginjo Samanto Kobal iz Kulturnega društva Gajbla 
in nekaterimi znanimi avtorji kot je Avgust Demšar, izpeljali projekt, ki bo vključeval predvsem mlade 
bralce in ustvarjalce z obalnega območja. Ciljna skupina so mladi od 15 do 25 let, ki bodo na ta način 
imeli možnost sodelovati na delavnicah kreativnega branja in pisanja.  

Glavni cilj: 

Vsekakor je naš glavni cilj dati možnost in priložnost mladim, da se še dodatno izobrazijo na področju 
literature in odlične usmeritve dobijo iz prve roke.  

Ostali cilji: 

 dodatno povezovanje in utrjevanje sodelovanja s srednjimi šolami in fakultetami, 
 želimo povečati obisk nove spletne strani kp.sik.si, Facebookove strani in Instagrama, 
 izobraževanje mladih na področju pisanja, 
 spodbujanje mladih k pisanju. 
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Ciljne skupine: 

 dijaki, 
 študenti, 
 mladi med 15 in 25 let, 
 srednje šole, 
 fakultete. 

V okviru projekta bomo izvedli: 

 vsaj 4 delavnice kreativnega pisanja in branja, 
 več literarnih večerov. 

D e l a v n i c e  k r e a t i v n e g a  p i s a n j a  i n  b r a n j a  

Delavnice kreativnega pisanja in branja bomo izvedli v prvi polovici leta 2022. Delavnice bodo potekale 
v prostorih Gajble/Knjižnice; v primeru nadaljevanja epidemije COVID-19 bomo delavnice preselili na 
splet. Delavnice bomo posneli in objavili na spletni strani Osrednje knjižnice Srečka Vilharja in spletni 
strani Gajble. Delavnic se bodo lahko udeležili dijaki in študenti po predhodni najavi.  

P R I O R I T E T E  O D D E L K A  Z A  O D R A S L E   

Preureditev in posodobitev oddelka za bolj funkcionalno in prijazno okolje za uporabnike in zaposlene 
(izposojevalni pult, omare, stoli, knjižne police in regali, pručke za dostop do višjih polic, fotelji, vozički 
za prevažanje gradiva po nadstropjih, kazalke, stojalo z novostmi, stojala za posebne zbirke in bralne 
projekte, tiskalnik za zadolžnice, ploščo RFI, čitalec, tiskalnik, police za serijske publikacije …). 

Pridobitev novih prostorov dislocirane enote za hrambo knjižničnega gradiva – zdajšnji prostori 
(skladišče Intereurope) ne zadostujejo več pogojem hrambe knjižničnega fonda (IFLA: Načela za 
hrambo knjižničnega gradiva in ravnanje z njim), predvsem gradiva z »numerusa« (naše dragocene, 
bogate in trajno hranjene zbirke). Selitev gradiva bo zahtevala podroben, strokoven in dolgotrajen 
delovni proces, ki mora biti temeljito in dobro zasnovan. V ta namen bo oblikovana delovna skupina, 
ki bo najprej izločila zastarelo in poškodovano gradivo (odpis), gradivo s trajnejšim rokom hrambe (npr. 
zbrana dela) preusmerila na numerus in zasnovala novo postavitev gradiva v prostoru. Temu bo sledila 
inventura, s katero bomo uskladili zbirko s seznamom iz računalniškega kataloga in selitev ter 
postavitev gradiva v nov prostor. Nov skladiščni prostor bo ustrezal navedenim standardom in 
pogojem za hrambo gradiva ter bo primeren za delo zaposlenih. Pred selitvijo gradiva bomo načrtno in 
sistemsko opremili prostor z novimi policami in jih umestili v prostor, tako da bo ta čim bolj izkoriščen 
ter bo dostop do naročenega gradiva (ki ga vsakodnevno pripravljamo za člane Knjižnice) čim bolj 
enostaven in hiter. Nova dislocirana enota bo hranila dvojnike in starejše gradivo, preusmerjeno is polic 
prostega pristopa (SKPP), gradivo z oznako numerus (SKN), serijske publikacije, obvezni izvod, 
gradivo za izgradnjo premičnih zbirk, gradivo Potujoče knjižnice in gradivo bralnega projekta Berimo 
z Rovko Črkolovko. Okvirno bomo manipulirali s 100.000 enotami gradiva, kar ustreza 2.500 tekočim 
metrom polic. 

Izločanje in odpis, preusmeritev gradiva ter popis (inventura) v dislocirani enoti v skladišču 
Intereurope za pripravo na selitev v nove prostore – gradivo iz zbirke z oznako SKKPP (skladišče 
prostega pristopa), ki je zastarelo, poškodovano, umazano, v slabem stanju, nepopolno, dvojnice, 
starejše izdaje, ki jih lahko nadomestimo z novejšimi, bomo izločili in odpisali v skladu z Navodili za 
izločanje in odpis knjižničnega gradiva. Pomembnejša dela, klasike, zbrana dela, dela, ki jih ne hranijo 
druge knjižnice, bomo preusmerili na numerus (SKN). Osveženo zbirko bomo popisali, opravili 
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inventuro – s tem bomo preverili stanje knjižničnega gradiva na policah s seznamom iz računalniškega 
kataloga in uskladili katalog z dejanskim stanjem. Ko bodo opravljena vsa dela, bo zbirka oz. ves 
knjižnični fond pripravljen na selitev v nove prostore. 

Mesečne e-inštrukcije – od kataloga do police (COBISS+). 

Izposoja 24 ur na dan – s postavitvijo namenskih omaric na Vrtu knjige bomo vzpostavili izposojo knjig 
24 ur na dan, kjer bodo uporabniki lahko kadarkoli prevzeli knjige, ki so jih rezervirali. Prevzem knjig 
bo potekal vse dni v tednu. Poleg tega, da bomo uporabnikom olajšali prevzem rezerviranega gradiva, 
bomo z omaricami prav zdaj, ko smo še v obdobju epidemije, zmanjšali možnost tveganega stika z 
virusom Covid-19. 

Uvedba lokatorja – lokator je samostojna komponenta, povezana s COBISS/OPAC katalogom knjižnice 
in njeno zbirko. Lokator je uporabno orodje za uporabnike, saj prikazuje tloris knjižnice z označenimi 
posameznimi knjižnimi omarami in policami, na katerih je mogoče najti iskane izvode gradiva. 
Uporabnikom omogoča večjo samostojnost, saj si lahko gradivo poiščejo sami.  

Spodbujanje k branju in obisku knjižnice z brezplačnim vpisom – ob posebnih priložnostih, kot je npr. 
Dan slovenskih splošnih knjižnic, jubileju Knjižnice Koper. 

Bibliopedagoško delo – organizirani vodeni ogledi v okviru projekta Rastem s knjigo SŠ in sodelovanje 
z drugimi šolami ter zavodi v občini Koper. 

Primorci beremo – prijava projekta na dvoletni razpis, koordinacija dela in sodelovanje s preostalimi 
knjižnicami z obalno-kraškega območja, organizacija prireditev in podelitev priznanj ter pisanje poročil. 

52 knjig, ki jih morate prebrati v letu 2022 – bralni projekt, namenjen spoznavanju znanih in manj 
znanih kakovostnih avtorjev in različnih žanrov. 

Premične zbirke – vzdrževali in dopolnjevali bomo že obstoječe premične zbirke ter poiskali nove 
lokacije za njihovo vzpostavitev.  

Prireditve – izpeljali bomo obiske v domu za starejše občane, javnosti omogočili dostop do različnih 
zvrsti kulturnih vsebin, sodelovali z lokalnimi organizacijami in posamezniki (pisatelji, pesniki …) ter 
organizirali bralna srečanja, zaključne večere, predstavitve in razstave. 

Medknjižnična izposoja – uporabnikom bomo dobavljali gradivo iz drugih slovenskih knjižnic in 
tujine. 

Druga dela – kontinuirano nadaljevali druga dela: dostava gradiva uporabnikom iz skladišča, 
fotokopiranje gradiva, skrb za kakovost, preglednost in aktualnost zbirke na prostem pristopu, 
preusmeritev gradiva med oddelki, medoddelčna izposoja gradiva Krajevni knjižnici Ankaran, 
referenčno delo, nudenje dostopa do elektronskih podatkovnih zbirk, omogočanje brezplačnega 
dostopa do spleta, uvajanje uporabnikov v uporabo knjižnice in njene zbirke … 

P R I O R I T E T E  O D D E L K A  Z A  M L A D E  B R A L C E   

Bibliopedagoška dejavnost: Izvajali bomo novo bibliopedagoško dejavnost s področja digitalne 
pismenosti in tako ozaveščali naše uporabnike o zasebnosti in etiki podatkov, jih seznanili z načini, kako 
prepoznati lažne novice, globoke ponaredke in razne vabe za klik, ki so prvenstveno namenjene 
profiliranju uporabnikov. Mlade bomo navajali na varno rabo interneta in predvsem na odgovorno 
deljenje spletnih vsebin. V ta namen bomo organizirali izobraževalne predstavitve na zdaj dobro 
poznani in vsestransko uporabni platformi Zoom.  
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Prenova spletne strani bralnega tekmovanja Berimo z Rovko Črkolovko. 

Projekt Berimo dojenčkom: V sodelovanju s petimi splošnimi knjižnicami obalno-kraškega območja 
bomo izvedli nov projekt Beremo dojenčkom. V letu 2022 bomo začeli izvajati projekt Beremo 
dojenčkom. Starši so otrokova stopnička v svet branja. Nekateri med nami ne berejo radi ali mislijo, da 
slovenskega jezika ne obvladajo dovolj dobro. Namen projekta je spodbuditi starše, da berejo 
dojenčkom že v zgodnjem obdobju. Za razvoj  jezika in govora so za otroka prvi in najpomembnejši 
prav njegovi starši. Povezali se bomo z ZD Koper ter v materinskih šolah organizirali predavanja za 
starše, kjer jim bomo predstavili, kako pomemben je pogovor,  pripovedovanje in branje dojenčkom.  

Slikanica in zloženka – Pravljična transverzala Slovenije: V sodelovanju z Urošem Grilcem, 
ustanoviteljem zavoda Škrateljc, bomo izdali slikanico in zloženko s podobo maskote Rovke Črkolovke 
in njeno razširjeno zgodbo ter se tako vključili v Pravljično transverzalo Slovenije. V projekt je aktivno 
vključen tudi Škocjanski zatok, kjer naj bi dolgoročno uredili pravljično pot, na kateri bi se lahko družine 
sprehodile skozi pravljično dogodivščino (učenje skozi zabavne vsebine in interaktivne postavitve ob 
poti) in ob tem spoznale živalske in rastlinske vrste, ki zaznamujejo naše območje. Ob tem naj 
izpostavimo, da pravljična pot ne bi pomenila posega v naravni rezervat, saj bi vsebine, namenjene 
otrokom in njihovim staršem, umestili na že obstoječa mesta, kjer so opazovalnice ptic in postavitev 
elementov že sama po sebi omogoča razširitev vsebin. Poleg tega bomo poskrbeli, da bodo vsi elementi 
iz popolnoma naravnih in vzdržljivih materialov. V prvi fazi projekta bomo tako najprej izdali slikanico 
in zloženko s podobo maskote Rovke Črkolovke in njeno razširjeno zgodbo ter se tako dejavno vključili 
v Pravljično transverzalo Slovenije. V sodelovanju z vsemi deležniki bomo med drugim pripravili 
podroben načrt pravljične poti. V drugi fazi projekta bi sledili izdelava in postavitev vsebin, v tretji fazi 
pa že izvajanje programa. 

Družinsko branje: Na oddelku za mlade bralce bomo spodbujali tudi družinsko branje z dvema 
bralnima akcijama Poletna bralna dogodivščina – Na valovih domišljije z Rovko Črkolovko ter Zimska 
bralna dogodivščina – V vrtincu domišljije z Rovko Črkolovko.  

P R I O R I T E T E  O D D E L K A  Z A  D O M O Z N A N S T V O  I N  K N J I Ž N O  
D E D I Š Č I N O  

Sprememba urnika: V letu 2022 načrtujemo spremembo urnika domoznanskega oddelka. Ker je 
domoznanska dejavnost tako v strokovni kot splošni javnosti vse bolj prepoznana kot nujna za boljše 
poznavanje lokalnega okolja in zgodovine, bomo urnik uskladili s celodnevnim urnikom osrednje 
knjižnice. 

Razstavna dejavnost v Mali loži: na natečaju MOK-a smo pridobili dva termina za razstavno dejavnost: 
1. Črkarska pravda, 15. 2. – 7. 3. (s katero bomo obeležili slovenski kulturni praznik) in 2. Razstava 
Divina, 6. 9. – 27. 9 (s katero bomo opozorili na večletno zbiranje knjižnih kulturnih spomenikov v 
okviru projekta Memoria patriae in njihovo mednarodno promocijo. 

Prirejanje knjižnih posvetov Divina in Monaldovi dnevi: tretji teden v oktobru bomo v sodelovanju s 
FHŠ UP priredili dvodnevni 6. tradicionalni mednarodni posvet Colloquia Divina na temo latinitete s 
predstavitvijo starih tiskov koprskih avtorjev, ki jih hranimo v naših zbirkah. Drugi teden v novembru 
bomo že deseto leto soprireditelji tradicionalnih Monaldovih dnevov, ki bodo posvečeni življenju in 
delu nekdanjega knjižničarja p. Raimonda Benvenutija iz Pirana, ki je v tridesetih letih 19. st. prvi začel 
načrtno urejati in zbirati domoznansko zbirko poimenovano »Biblioteca patria«. Omenjeni knjižničar je 
tudi uredil in obdelal frančiškansko knjižnico. Njegovo delo je nadaljeval p. Hijacint Repič, naš 
jezikoslovec. 
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P R I O R I T E T E  K N J I Ž N I C E  A N K A R A N  

Nakup klimatske naprave: v letu 2022 bo nujno opremiti knjižnico s klimatsko napravo, saj je v 
poletnem času zaradi visokih temperatur zadrževanje v knjižnici neprijetno. 

Peta obletnica knjižnice: v letu 2022 Knjižnica Ankaran praznuje peto obletnico obstoja, ki jo bomo 
obeležili z različnimi dejavnostmi. Ob tej priložnosti bomo med drugim sodelovali z lokalnimi avtorji 
pri izdaji posebne publikacije. 

Razširitev polic z literaturo za najmlajše: v Knjižnici Ankaran se je v preteklih letih povečal odstotek 
predšolskih in šolskih otrok, ki tedensko obiskujejo knjižnico bodisi sami ali v spremstvu staršev. 
Prostori knjižnice so že zdavnaj postali premajhni za vse gradivo, še posebej se to pozna pri otroški in 
mladinski literaturi. V prihodnjem letu smo si zastavili cilj preurediti prostor, tako da bomo z 
minimalnimi posegi pridobili dodatne police za otroško literaturo. Hkrati s tem bo tudi otroški igralni 
kotiček dobil novo podobo za številne ure pravljic. 

 

P R I O R I T E T E  S L U Ž B E  Z A  I Z V A J A N J E  O B M O Č N I H  N A L O G  

O p r e d e l i t e v  i n  r a z v o j  d e l o v a n j a  s p l o š n i h  k n j i ž n i c  z a  d v i g  
i n f o r m a c i j s k e  p i s m e n o s t i  

V skladu s sodobnimi zasnovami se danes izziv informacijske pismenosti pomika k izkušnjam z 
informacijami, k tistemu, kar se z informacijami dogaja na poti do novega znanja. Vzporedno se tudi 
knjižnice iz skladišč informacij spreminjajo v kraj za učenje. 

Splošne knjižnice so se tako – zlasti v razvitem svetu – v boju proti širjenju dezinformacij odzvale tudi 
v praksi. Pripravile so vrsto pobud, delavnic in programov, ki vključujejo različne smernice za 
prepoznavo dezinformacij, programe informacijske, medijske in metapismenosti in ponujajo različna 
spletna mesta za preverjanje dejstev, zagovorništvo ipd.  

Videti je, da se slovenske knjižnice na tem področju, kljub trenutni družbeni krizi s Covid-19, še niso 
premaknile. Izvirnega prispevka na tem področju praktično ni. Napori, ki smo jih uspeli zaslediti ob 
pregledu literature in spletnih strani knjižnic, so večinoma v domeni posameznih knjižnic in usmerjeni 
h klasičnim oblikam izvajanja informacijske pismenosti. Vrednotenje informacij je le del rešitev v boju 
proti dezinformacijam. Naši uporabniki – še prej pa knjižničarji – bi morali razumeti tudi okolja, v 
katerih danes informacije nastajajo in se širijo.  

Epidemijo lažnih novic bi morali v knjižnicah prepoznati kot priložnost za spremembe v drugo smer. 
Splošne knjižnice bi morale za izpolnitev knjižničnih vlog – Informacijska in računalniška pismenost ter 
Seznanjanje z javnimi zadevami in spremljanje aktualnega dogajanja v družbi, ki ju uvajajo tudi nova 
Strokovna priporočila in standardi za splošne knjižnice, najprej prevzeti odgovornost in ponovno 
razmisliti o temeljnih vrednotah stroke. Obenem bi morali dejavnosti informacijskega opismenjevanja, 
ki jih posamične splošne knjižnice že izvajajo, močno nadgraditi, dvigniti na nacionalni nivo in nujno 
povezati z drugimi resorji, da se prepoznajo in priznajo tudi v širši javnosti in na ravneh, kjer lahko 
pride do skupnega napredka, razvoja in naložb. 

V letu 2021 se je naša knjižnica uvrstila med peterico evropskih ustanov, ki sodelujejo pri projektu 
podjetja Tactical Tech iz Berlina – What the Future Wants – Spletna prihodnost. Projekt vključuje 
izvedbo delavnic za mlade med 14. in 18. letom starosti ter razstavo, ki jo bomo skupaj s partnerji 
pripravili in gostili v letu 2022. V okviru projekta raziskujemo, kaj je tisto, kar mlade v dobi tehnologije 
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in hitrega tehnološkega napredka zanima, moti, bega, kako se na spletu znajdejo. Spodbujamo jih h 
kritičnemu mišljenju, in sicer ob uporabi učinkovite metode učenja, kjer je poudarek na pogovoru in 
interaktivnem sodelovanju. Z različnimi ustvarjalnimi in izobraževalnimi formati poskušamo skupaj z 
mladimi, njihovimi vzgojitelji in organizacijami ter institucijami, ki podpirajo mlade, oblikovati podobo 
spleta, kot si ga želimo.  

Na domači strani knjižnice bomo oblikovali posebno podstran, namenjeno informacijski pismenosti, z 
izpostavitvijo novosti na tem področju, izborom relevantne literature, izobraževalnih vsebin ipd. Na 
spletni strani bomo objavili prvi sklop e-učnih vsebin s področja informacijske pismenosti, namenjenega 
krepitvi kompetenc za kritično in uravnoteženo presojanje informacij. 

P r o j e k t  u r e s n i č i t v e  v e č s m e r n e  p r e h o d n o s t i  č l a n o v  k n j i ž n i c  
O b a l n o - k r a š k e g a  o b m o č j a  z a  p o t r e b e  i z b o l j š a n j e  d o s t o p n o s t i  
k n j i ž n i č n e g a  g r a d i v a   

Knjižnica Koper je ena od 10-ih osrednjih območnih knjižnic, ki na podlagi 27. člena Zakona o 
knjižničarstvu (2001) opravlja posebne naloge za splošne knjižnice na svojem območju in jih strokovno 
povezuje v območno mrežo, s čemer zagotavlja koordinirano izvajanje in razvoj  knjižnične dejavnosti.   

Med temeljne naloge območnosti sodi tudi zagotavljanje povečanega in zahtevnejšega izbora gradiva 
in informacij. Območne knjižnice naj bi opravljale za pokrajino pomembno nalogo pri uravnavanju 
enake dostopnosti knjižničnega gradiva za vse prebivalce območja.  

Čim boljši dostop do gradiva, pridobljenega iz naslova območnosti, je Knjižnica Koper dolžna zagotoviti 
vsem članom osrednjih knjižnic celotnega obalno-kraškega območja:  

 Knjižnici Makse Samsa Ilirska Bistrica, 
 Mestne knjižnici Piran,  
 Mestne knjižnici Izola,  
 Knjižnici Bena Zupančiča Postojna in  
 Kosovelovi knjižnici Sežana. 

Knjižnica Koper za območno zbirko pridobiva gradivo: 

 z obveznim izvodom, ki značilno opredeljuje identiteto območja in 
 z dodatnim nakupom knjižničnega gradiva za večji in zahtevnejši izbor knjižničnega gradiva 

na območju, ki ga zagotavlja s sredstvi, pridobljenimi s prijavami na letne pozive k predložitvi 
predlogov programov dela in finančnih načrtov za izvedbo nalog osrednjih območnih knjižnic. 

Območna knjižnica trenutno zagotavlja večjo dostopnost gradiva na območju: 

1. z brezplačno medknjižnično izposojo med knjižnicami obalno-kraškega območja, ki pa je za 
uporabnike časovno zamudna in jo lahko zaradi omejenih finančnih (in kadrovskih) virov 
izvaja samo v omejenem obsegu;  

2. z omogočanjem oddaljenega dostopa vsem knjižnicam območja do izbranih zakupljenih 
elektronskih podatkovnih zbirk; 

3. z digitalizacijo in objavami digitaliziranega gradiva na portalu dLib in Kamra in z izgradnjo 
drugih podatkovnih zbirk (Primorci.si, Dobreknjige.si). 
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Člani osrednjih knjižnic območja si lahko gradivo območne Knjižnice Koper izposodijo tudi ob 
fizičnem obisku Knjižnice Koper, vendar le pod pogojem, da so vanjo včlanjeni, kar za odrasle 
uporabnike pomeni, da morajo poravnati letno članarino. Če želi član osrednje knjižnice uveljaviti 
pravico (takojšnjega) dostopa do večjega in zahtevnejšega izbora gradiva območne knjižnice, mora torej 
poravnati dvojno članarino; najprej v svoji osrednji knjižnici, nato pa še v naši območni knjižnici. 

P r o j e k t  B e r i m o  z  d o j e n č k o m  /  R o j e n i  v  s v e t  b e s e d  

Zadnja raziskava Knjiga in bralci VI. je pokazala, da v Sloveniji le tretjina staršev bere svojim otrokom. 
Številne raziskave kažejo, da branje od rojstva naprej spodbuja otrokov vsestranski razvoj in krepi 
njegovo zdravje. Za razvoj  jezika in govora pa so za otroka prvi in najpomembnejši prav njegovi starši. 

S projektom Berimo dojenčkom bomo v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper skušali ozaveščati 
starše in jih spodbuditi, da svojim dojenčkom berejo že v zgodnjem obdobju njegovega razvoja. Pri tem 
je pomembno, da dosežemo zlasti vse tiste, ki nimajo bralnih navad in ne obiskujejo knjižnic. V letih 
2021 in 2022 bomo v ta namen proučili strokovno gradivo, se povezali z zdravstvenimi domovi v našem 
okolju in v sodelovanju z NIJZ pripravili izobraževanja za pediatre in patronažne sestre, ki so 
pomemben povezovalni člen med starši in njihovimi dojenčki. Dolgoročno želimo vzpostaviti 
kakovosten, trajen in vzdržen medinstitucionalni sistem ozaveščanja staršev o pomenu branja za 
otrokov razvoj. 

M e d g e n e r a c i j s k o  s o d e l o v a n j e  z a  s p o d b u j a n j e  b r a l n e ,  
i n f o r m a c i j s k e ,  d i g i t a l n e ,  m e d i j s k e  i n  f i n a n č n e  p i s m e n o s t i  

V obdobju epidemije Covid-19 smo tudi v Sloveniji zaradi ukrepov NIJZ za zaščito zdravja zaznali velik 
upad dogodkov in poučnih vsebin za vse generacije. V letu 2022 se zato želimo v Knjižnici Koper 
posvetiti medgeneracijskemu povezovanju. Ključno vlogo pri medgeneracijskem povezovanju ima 
vključevanje in povezovanje družin, otrok, mladih, odraslih in starejših. Medgeneracijsko povezovanje 
ima namreč mnoge pozitivne vplive na vse skupine ljudi. Zaradi pomanjkanja medgeneracijskega 
povezovanja v Sloveniji in drugje po svetu ustanavljajo skupine, kjer se povezujejo generacije (Ramovš 
2013), v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja želimo prav te vsebine podati različnim ciljnim skupinam. 
Ob tem je naš cilj aktivno se povezati s Centrom dnevnih aktivnosti za starejše občane Koper in 
Večgeneracijskim centrom Morje, kjer želimo poleg zanimivih vsebin vzpostaviti premično zbirko, v 
kateri bi vsi obiskovalci in člani centrov lahko našli literaturo zase. 

Prav tako smo iz dneva v dan priča poraznim objavam in komunikaciji na družbenih omrežjih ter spletu 
nasploh. Videti je, da se slovenske knjižnice na tem področju kljub trenutni družbeni krizi s Covid-19 
še niso premaknile. Izvirnega prispevka na tem področju praktično ni. Napori, ki smo jih uspeli zaslediti 
ob pregledu literature in spletnih strani knjižnic, so večinoma v domeni posameznih knjižnic in 
usmerjeni h klasičnim oblikam izvajanja informacijske pismenosti. Vrednotenje informacij je le del 
rešitev v boju proti dezinformacijam. Uporabniki bi morali razumeti tudi okolja, v katerih danes 
informacije nastajajo in se širijo.  

Prav tako v Knjižnici Koper zaznavamo, da je vse manj staršev, ki bi svojim otrokom brali, raje jim v 
roke potisnejo tablico ali telefon. Zadnja raziskava Knjiga in bralci VI. je pokazala, da v Sloveniji le 
tretjina staršev bere svojim otrokom. Številne raziskave kažejo, da branje vse od rojstva naprej spodbuja 
otrokov vsestranski razvoj in krepi njegovo zdravje. Za razvoj jezika in govora pa so za otroka prvi in 
najpomembnejši prav njegovi starši. 

Poleg zdravja, materialne preskrbljenosti in okolja, v katerem živimo, so zelo pomembni socialni stiki 
med različnimi generacijami, ki se lahko povežejo prav skozi druženja ob zanimivih delavnicah, kot so 



 10    
 

opismenjevanje na področju informacijske, medijske in metapismenosti, finančno izobraževanje, 
delavnice kreativnega branja in pisanja, druženje ob zabavnih literarnih večerih … 

Cilj: 

V Osrednji knjižnici Srečka Vilharja si po večletnih omejitvah ustvarjalnega druženja želimo spodbuditi 
medgeneracijsko povezovanje in se posvetiti izobraževanju različnih generacij. Predvsem pa ponovno 
vzpostaviti družbeno dogajanje na visoki kulturni ravni na različnih področjih. Mladi se namreč lahko 
veliko naučijo od starejših kot tudi starejši od mladih. Še toliko bolj pomembno je povezovanje in 
spodbujanje rabe slovenskega jezika in kulture skozi branje in pisanje, saj živimo na medkulturnem 
območju, kjer se srečujejo generacije ljudi, ki izhajajo iz različnih (jezikovnih) okolij. 

Drugi cilji: 

 pridobitev novih članov, 
 postavitev premične zbirke v prostorih Centra dnevnih aktivnosti in Večgeneracijskega centra 

Morje, 
 spodbujanje različnih ciljnih skupin (otroci, mladi, odrasli, starejši) h kreativnemu branju in 

pisanju, 
 izboljšanje ozaveščenosti o informacijski, medijski in metapismenosti za vse generacije, 
 izvedba delavnic o finančni pismenosti (FINLIT), 
 poglobiti sodelovanje s Centrom dnevnih aktivnosti Koper in Večgeneracijskim centrom 

Koper, 
 spodbujati različne generacije k pisanju, 
 spodbujanje družin k skupnemu branju. 

Časovna izvedba: 

 premično zbirko bi postavili v prvi polovici leta 2022, in sicer med majem in junijem, 
 delavnice kreativnega pisanja in branja bomo za mlade izvedli v prvi polovici leta 2022 med 

februarjem in marcem, 
 delavnice kreativnega pisanja in branja za starejše bomo izpeljali v drugi polovici leta med 

septembrom in oktobrom, 
 delavnice finančnega opismenjevanja bomo izvedli v spomladanskem in jesenskem obdobju, 
 v sodelovanju s centroma bomo izpeljali štiri literarne večere, 
 delavnice informacijske, medijske in metapismenosti bomo izpeljali v novembru (vsaj štiri), 
 skupno druženje ob branju bomo izpeljali med junijem in julijem (dve srečanji). 

S p o d b u j a n j e  k  a k t i v n e m u  d r ž a v l j a n s t v u  

V letu 2022, ko bodo v Sloveniji potekale tako parlamentarne in predsedniške kot tudi lokalne volitve, 
bomo v Knjižnici Koper začeli projekt spodbujanja aktivnega državljanstva z ozaveščanjem prebivalstva 
in nudenjem enakopravnega dostopa do relevantnih informacij o volitvah. 

P R I O R I T E T E  O D D E L K A  Z A  I T A L I J A N I K O  

Prioriteta na Oddelka za italijaniko za leto 2022 je vključitev novoustanovljene Knjižnice italijanske 
narodne skupnosti v Hrvatinih / Biblioteca Comunità Italiani Crevatini v Knjižnični sistem Italijanske 
Narodne Skupnosti v Sloveniji / Sistema bibliotecario della Comunità Italiana in Slovenia. 
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U R E D I T E V  E N O T E  Z A  T R A J N O  H R A N J E N J E  G R A D I V A  

V letu 2021 smo pridobili novo Enoto za trajno hranjenje gradiva, ki je nadomestila in nadgradila staro 
in ne več ustrezno skladišče pri Intereuropi. V letu 2022 bomo izvedli dokončno selitev vsega gradiva v 
nove prostore, kjer ga bomo razporedili tekoči številki. Tovrstna postavitev gradiva je trajna, bolj 
pregledna in rast zbirke ne terja nadaljnjega preurejanja oz. prestavljanja. V letu 2022 bomo izvedli tudi 
inventuro celotnega gradiva v novi Enoti za trajno hranjenje gradiva, ki jo bo upravljal oziroma bo v 
njej stalno prisoten strokovni delavec, kar bo omogočalo bolj ažurno prehajanje gradiva v skladišče in 
iz njega. Gradivo bomo izposojali z zadolžnico. 

P O D P O R A  L O K A L N I M  A V T O R J E M  

V letu 2022 bo Knjižnica Koper podprla izdajo prvega od treh obsežnih (vsak bo obsegal približno 650 
strani) slovenskih istrskih jezikoslovnih atlasov Suzane Todorović, v katerih bo na jezikovnih 
zemljevidih prikazala narečno izrazje v vsaj 21 krajih Slovenske Istre.  

Projekt ocenjujemo kot vreden doprinos k ohranjanju slovenskega istrskega narečja, ki je pomemben 
element nesnovne kulturne dediščine. 

Gre za obsežen opus slovenskega govora v Istri (ob že izdanih Istrskobeneških jezikovnih atlasih, ki 
vrednotijo prisotnost istrskoitalijanskih govorov v Istri), ki so že stoletja materinščina in jezik 
identifikacije večine tu živečih Istranov. Slovensko istrsko narečje je vseskozi sobivalo z drugimi jeziki 
in narečji, ki so ga v različnih obdobjih zgodovine (tudi) izpodrivali. V času Beneške republike je bila 
istrobeneščina glavni jezik komunikacije vseh Istranov, tudi italijanska oblast je od leta 1918 do konca 
druge svetovne vojne utrjevala italijanski značaj istrskih mest, med slovenske podeželane pa je vsilila 
italijanščino kot jezik uprave in administracije, z zatiranjem že utrjene slovanske kulture in jezika. 
Večina Istranov se je v času vladanja Italije prvič srečala z italijanskim knjižnim jezikom; do tedaj je bilo 
namreč v Istri glavni sporazumevalni jezik le istrskobeneško narečje. V času fašizma je bila slovenska 
beseda zatirana, italijanska jezikovna tradicija pa se je krepila z novim jezikovnim kodom – s knjižnim 
jezikom. 

Znanstveno beleženje in ohranjanje slovenskega istrskega narečja, ki ga v vsakdanji komunikaciji 
uporablja vedno manj domačinov in njihovih potomcev, je, v prelomnem obdobju stapljanja in 
spreminjanja, po mnenju nekaterih celo izginjanja narečij, tehten doprinos k ohranjanju istrske kulturne 
dediščine. Objava monografij, atlasov in knjig, ki v pisni obliki negujejo narečno besedo istrskega 
prostora, ima zato veliko vrednost ne samo za današnje govorce narečij, ki vselej s hvaležnostjo in 
ponosom spremljajo izid tovrstnih publikacij, ampak tudi za prihajajoče rodove, ki bodo lahko ustrezno 
vrednotili jezikovno zapuščino le, če jim jo bomo znali posredovati na ustrezen način, kot žlahtno darilo 
in izročilo. Zaradi navedenega pomena ustreznega vrednotenja in ohranjanja slovenskih istrskih 
govorov bomo v sklopu predlaganega projekta pripravili pobudo za vpis slovenskega istrskega narečja 
Register nesnovne kulturne dediščine RS. 

P R I O R I T E T E  M E D  P R O J E K T I  N A  M E D N A R O D N I  R A V N I  

K a n d i d a t u r a  z a  p r i d o b i t e v  s t a t u s a  k o m p e t e n č n e g a  c e n t r a  z a  
S l o v e n c e  v  z a m e j s t v u  i n  p o  s v e t u  

V letu 2022 bomo skladno z novimi Strokovnimi izhodišči za vzpostavitev kompetenčnih centrov 
kandidirali za pridobitev statusa kompetenčnega centra za Slovence v zamejstvu in svetu. Namen 
kompetenčnih centrov je poglobljeno strokovno in učinkovito delovanje ter razvoj splošnih knjižnic na 
specifičnih področjih dela. V Osrednji knjižnici Srečka Vilharja smo zasnovali kar nekaj zanimivih 
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projektov, ki so izpostavljeni v nadaljevanju plana dela, na tej točki pa izpostavljamo projekta, ki sta za 
nas v letu 2022 prioritetna: 

Knjižnica na plaži za Slovence v Italiji 

Glavni cilj: 

 Na pobudo Narodne in študijske knjižnice v Trstu bomo v poletnih mesecih (julij, avgust) leta 
2022 postavili Knjižnico na plaži v italijanski Sesljan, in sicer na plažo Castelreggio, kamor 
zahaja veliko pripadnikov slovenske narodne skupnosti.  

Drugi cilji: 

 krepitev sodelovanja z NŠK, 
 spodbujanje bralne kulture, 
 promocija slovenskega jezika,  
 pridobivanje novih slovensko govorečih članov v NŠK. 

Ciljne skupine: 

 uporabniki NŠK, 
 drugi pripadniki slovenske narodne skupnosti – obiskovalci plaže (otroci, mladostniki, odrasli, 

starejši). 

Vsebinska obrazložitev projekta 
Prvo Knjižnico na plaži smo v Knjižnici Koper vzpostavili leta 2016, letošnje poletje je delovala že na 
šestih obalnih plažah, in sicer na mestnem kopališču Mokra mačka v Kopru, kopališču v Žusterni, plaži 
v Valdoltri, centralni plaži v Portorožu, v Arheološkem parku v Simonovem zalivu v Izoli in na novi 
lokaciji na plaži pri Svetilniku v Izoli.  

Na pobudo Narodne in študijske knjižnice v Trstu jo bomo v poletnih mesecih (julij, avgust) leta 2022 
postavili tudi v italijanski Sesljan, na plažo Castelreggio, kamor zahaja veliko pripadnikov slovenske 
narodne skupnosti. Na isti plaži Narodna in študijska knjižnica v okviru projekta »Pravljice pod 
senčnikom« v poletnem času (julij, avgust) enkrat tedensko pripoveduje tudi pravljice v slovenskem 
jeziku. 

Pri pripravi knjižničnega gradiva za knjižnico na plaži bomo pozorni na to, da ponudimo dovolj širok 
in pester izbor različnih žanrov in zvrsti knjig v slovenskem jeziku, dodatno skrb pa bomo namenili 
tudi gradivu v italijanskem in drugih jezikih.  

Premična zbirka za Slovence v Kanadi 

Glavni cilj: 

 Za Vseslovenski kulturni odbor iz Kanade bomo leta 2022 pripravili premično zbirko, ki bo 
zajemala 300 knjig leposlovja, strokovne literature in učbenikov v slovenskem jeziku. 

Drugi cilji: 

 krepitev sodelovanja Slovenci in društvi v Kanadi, 
 spodbujanje bralne kulture, 
 promocija slovenskega jezika. 
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Ciljne skupine: 

 člani Vseslovenskega kulturnega odbora iz Kanade, 
 drugi pripadniki slovenske narodne skupnosti, 
 otroci, 
 odrasli, 
 starejši. 

 Vsebinska obrazložitev projekta 

Premične zbirke so oblikovane za potrebe delovnih procesov in terapij, v okviru katerih potekajo 
različne dejavnosti, ki spodbujajo samostojnost, aktivno življenje, razvedrilo, vseživljenjsko učenje, 
spodbujajo znanje in spoznavanje slovenskega jezika. Knjige si bodo člani in obiskovalci lahko 
izposodili brezplačno in brez formalnosti, namenjene pa so vsem generacijam. Eden naših ciljev je 
namreč tudi spodbujanje medgeneracijskega druženja, ki je ob branju knjig in izmenjavi mnenj o 
prebranem, lahko privlačno in poučno. Pri pripravi knjižničnega gradiva za premično zbirko bomo 
pozorni na to, da ponudimo dovolj širok in pester izbor različnih žanrov in zvrsti knjig v slovenskem 
jeziku. 

Izvedba delavnic: Informacijska pismenost z elementi medijske in metapismenosti za zamejske 
Slovence in Slovence v svetu 

Glavni cilj: 

 Dvig  informacijske pismenosti vseh ciljnih skupin z vključevanjem elementov medijske in 
metapismenosti. 

Drugi cilji: 

 izobraževanje mladih (12–19 let), 
 izobraževanje odraslih (20–49 let), 
 izobraževanje starejše populacije (50–99 let), 
 izobraževanje edukatorjev, 
 povezovanje s knjižnicami, društvi in zavodi v zamejstvu in po svetu, 
 spodbujanje bralne kulture in pismenosti, 
 spodbujanje kritičnega mišljenja, 
 spodbujanje uporabe slovenskega jezika, 
 dvig nivoja komunikacije na spletu, 
 prepoznavanje lažnih informacij. 

Ciljne skupine: 

 otroci in mladostniki (12–19 let), 
 odrasli (20–49 let), 
 starejši (50–99 let), 
 edukatorji, 
 strokovna javnost, 
 knjižničarji, 
 bibliotekarji in 
 učitelji / profesorji. 
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Informacijska pismenost z elementi medijske in meta pismenosti je projekt Knjižnice Koper, ki se 
ukvarja s kritičnim vrednotenjem informacij in uporabe svetovnega spleta. Projekt poglobljeno posega 
na problematična področja, ki so v svetu še slabo raziskana, kot so razumevanje okolij, v katerih 
informacije danes nastajajo in se delijo in vključujejo tako lažne novice kot tudi zlorabe osebnih 
podatkov, spletne goljufije, odvisnosti ipd. Informacijsko problematična niso le socialna omrežja, 
temveč tudi širša medijska krajina in celo knjižnice, kjer prav tako niso vse informacije relevantne oz. 
zanesljive.  

Program / delavnice, ki smo jih v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper oblikovali v okviru 
mednarodnega projekta What the Future Wants in v sodelovanju s podjetjem Tactical Tech iz Berlina, 
bomo predstavili tako zamejskim Slovencem kot tudi Slovencem v svetu.  
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I I I .  O D D E L E K  Z A  N A B AV O  I N  O B D E L AV O  
G R A D I VA  

P l a n  d e l a  o d d e l k a  z a  n a b a v o   i n  o b d e l a v o  g r a d i v a  

Oddelek za nabavo in obdelavo knjižničnega gradiva načrtuje v letu 2022 prirast (iz naslovov nakupa, 
zamene, darov, obveznega izvoda)  9697 enot in 5500 naslovov knjižničnega gradiva ter nakup 500 
naslovov elektronskih knjig, in sicer po vrstah gradiva v sledečem obsegu: 

GRADIVO Enote Doseganje standarda 
IFLA: 

Naslovi 

knjižno 8477 61 % 4500 

neknjižno  400 29 % 340 

serijske 820 100 % 660 

vse 9697  5500 

e-knjige  400  400 

 
Prirast vseh enot (brez e knjig) po načinu nabave: 

NAKUP DAR OBVEZNI SKUPAJ 

7097 
73 % 

300 
4 % 

2400 
23 % 

9697 
100 % 

 
Načrtovana sredstva glede na povprečno ceno za nakup enot v letu 2022 po vrstah gradiva: 

GRADIVO Enote 
nakupa 

povprečna 
cena eur/enoto 

Skupaj  EUR 

knjižno 6700 20,45 EUR 136.990,00 EUR 

neknjižno  200 25,00 EUR 5.000,00 EUR 

serijske 197 77,00 EUR 15.000,00 EUR 

skupaj 7097 22,12 EUR 156.990,00 EUR 

e-knjige 400 28,28 EUR 11.310,00 EUR 

skupaj 7497 22,75 EUR 168.300,00 EUR 

 
Skupna vrednost načrtovanega nakupa knjižničnega gradiva s predvideno povprečno ceno 22,12 EUR 
za 7097 enot knjižničnega gradiva in 400 elektronskih knjig (Biblos) po povprečni ceni 28,28 EUR na 
portalu BIBLOS je 168.300,00 EUR. Načrtovan prirast dosega 61 % IFLINEGA standarda za knjižno 
gradivo in 29 % za neknjižno gradivo.   

Kot skrbniki knjižnice in oznanjevalci kulture smo razpeti med nezadostnim izpolnjevanjem 
mednarodnih priporočil in standardov prirasta za knjižnice, povezanim s sredstvi za nakup gradiva, in 
visokimi pričakovanji uporabnikov glede zadostnega števila izvodov novega gradiva in raznovrstnosti 
naslovov, k čemur nas zavezuje tudi Dokument nabavne politike knjižnice.     

Nakup je osnovni vir pridobivanja gradiva, saj je edini, s katerim priteka samo želeno gradivo. S 
kontinuiranim nakupom novega gradiva lahko smotrno oblikujemo in dopolnjujemo fond po zamislih 
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in potrebah, v skladu s strokovnimi načeli, standardi in predpisi, ki veljajo za oblikovanje zbirke, ob 
upoštevanju in zadovoljevanju potreb okolja in uporabnikov knjižnice. 

Z racionalnim, strokovno podprtim uresničevanjem nabavne politike bo potekalo oblikovanje 
uravnotežene in kvalitetne knjižnične zbirke z enakomerno dostopnostjo tudi v mreži vseh enot in 
oddelkov knjižnice. Vsebinsko bomo z nakupom sledili priporočenim standardom in strukturi 
uporabnikov knjižnice in okolja, z gradivom podpirali neformalno izobraževanje in proces vse-
življenjskega učenja in osebnostne rasti posameznika. Nakup bo z dopolnjevanjem knjižničnih zbirk po 
oddelkih zagotavljal ustrezno aktualnost in kakovost, poskušal ugoditi tudi željam uporabnikov s 
posebnimi potrebami in sledil ciljem kulturne politike, s poudarkom na širjenju bralne kulture in 
informacijskem opismenjevanju. 

V okviru priporočil in standardov načrtujemo 55 % naslovov strokovnega in 45 % leposlovnega gradiva 
v osrednji enoti in obratno sorazmerje v ostalih enotah in oddelkih knjižnice. V fond za mlade bomo 
vključili 30 % naslovov letnega prirasta gradiva, kar je v okviru priporočil in standardov za splošne 
knjižnice. Načrtujemo od 75 do 80 % naslovov gradiva v slovenskem jeziku. 

Letni načrt nakupa gradiva vključuje za knjižnico značilne vidike lokalne skupnosti. Knjižnica je že 
tradicionalno navezana na Istro in njene zbirke, predvsem domoznanske, ki zajemajo zgodovinsko 
celotno Istro, v povezavi z italijansko narodnostno skupnostjo tudi vzhodno Istro ter Kvarner in 
vsebine, ki se porajajo v zamejstvu. Posebna skrb v okviru nabavne strategije bo zato namenjena 
dopolnjevanju in nadgrajevanju tekoče domoznanske zbirke in posebnih zbirk, ne glede na kraj izdaje 
in jezik vsebine, in omogočanju vpogleda v raziskovalno in izdajateljsko dejavnost domoznanskih 
avtorjev in ustanov, vključno z domoznanskimi vsebinami.  

Nakup bo poleg tiskanega gradiva vključeval ponudbo novih naslovov elektronskih knjig s spletnega 
portala BIBLOS in AUDIBOOK ter drugih elektronskih virov in baz podatkov (Encyclopedia Britannica, 
IUS-INFO, FinD-INFO, GVIN.com, Pressreader-portal e-revij in časopisov in drugih za knjižnice 
brezplačnih elektronskih zbirk in portalov), nekaterih dostopnih za uporabnike tudi od doma s spletne 
strani knjižnice. 

Z nakupom načrtujemo vključevanje novih kakovostnih vsebin v vse posebne knjižnične zbirke: zbirko 
referenčnega gradiva, filmsko zbirko, referenčno zbirko s področja bibliotekarstva, zbirko knjig za starše 
na oddelku za otroke in mladino, glasbeno zbirko, zbirko Memoria patriae, zbirko lažjega branja za 
otroke, zbirko italijanike, glede na posebne kriterije, ki jih navajamo v dokumentu nabavne politike 
knjižnice.  

Prirast gradiva vključuje tudi gradivo v italijanskem jeziku za zadovoljevanje potreb narodne skupnosti 
glede na priporočila standardov iz rednih lokalnih sredstev kot tudi nakup predvsem leposlovnih del 
v jezikih drugih živečih narodov okolja knjižnice.  

Vzporedno z nakupom bo potekal ažuren vnos bibliografskih zapisov o gradivu v računalniški katalog. 
V vzajemno bazo bo oddelek prispeval okvirno 340 novih bibliografskih zapisov za knjižnično gradivo, 
iz vzajemne baze pa prevzel in dopolnil 4800 zapisov. V normativno bazo CONOR s podatki o avtorjih 
bo oddelek prispeval 100 novih zapisov in razrešil 50 zapisov, ki so v bazi označeni kot duplikati.  

Poleg nabave in obdelave gradiva za knjižnico oddelek ureja skladišče tekočih serijskih publikacij na 
Verdijevi in pokriva pripravo naročenih člankov iz skladišča za uporabnike Oddelka za odrasle bralce. 

V letu 2022 načrtujemo implementacijo avtomatizacije procesov nabave in izpisov za vse gradivo, ki 
bodo podprti s programsko opremo COBISS 3 nabava in izpisi. 
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Planiran prirast 9697 enot gradiva (poleg 400 elektronskih knjig) bo poleg bibliografskega dela 
opremljen z vsemi lokalnimi in inventarnimi podatki, povezanimi s segmentom zaloge serijskih in 
monografskih naslovov oziroma enot.  Za dokončno pripravo gradiva za izposojo bo vse gradivo 
opremljeno s potrebnimi etiketami in lastniškimi žigi knjižnice. Gradivo, najbolj izpostavljeno obrabi, 
bo zaščiteno s folijo. Zaloga se bo ažurirala z vsemi dopisi zaradi dokupov, obveznih izvodov,  
preusmeritev gradiva. Obdelava bo vključevala razreševanje duplikatov v računalniškem katalogu in 
implementacijo novosti sistema COBISS. Vse novo gradivo bo objavljeno v seznamih novega gradiva 
na spletni strani knjižnice in razstavljeno z izborom novitet v vitrinah pred izposojo študijskega 
oddelka. 

Oddelek sodeluje pri odpisu izločenega gradiva in načrtuje v letu 2022 odpis 10.000 enot  zastarelega, 
obrabljenega in neaktualnega gradiva.  

P L A N  D E L A  O D D E L K A  Z A  N A B A V O   I N  O B D E L A V O  G R A D I V A  Z A  
K R A J E V N O  K N J I Ž N I C O  A N K A R A N  

Oddelek za nabavo in obdelavo knjižničnega gradiva načrtuje v letu 2021–2022 prirast (iz naslovov 
nakupa, preusmeritev, darov)  enot oziroma naslovov knjižničnega gradiva po vrstah gradiva v 
naslednjem obsegu: 

GRADIVO nakup enote 
oz. naslovi 

sredstva 

knjižno 750 14.000,00  EUR 
serijske 27 1.000,00   EUR 

skupaj 807 15.000,00  EUR 

Op.: Upoštevana predvidena povprečna cena za knjižno gradivo 18,66 EUR in serijske 37,04 EUR. 
 
V letu 2022 je za krajevno knjižnico Ankaran iz naslova nakupa planiran prirast 807 naslovov, 
predvidenih v eni enoti. Za nakup 750 enot knjižnega gradiva in 27 naslovov naročenih serijskih 
naslovov je predvidena povprečna cena 18,59 EUR. 

Usmerjen in premišljen nakup omogoča, da v knjižnico priteka aktualno in želeno gradivo. S 
kontinuiranim nakupom novega gradiva lahko smotrno oblikujemo in dopolnjujemo fond po zamislih 
in potrebah, v skladu s strokovnimi načeli, standardi in predpisi, ki veljajo za oblikovanje zbirke, ob 
upoštevanju in zadovoljevanju potreb okolja in uporabnikov knjižnice. 

Vsebinsko bomo z nakupom sledili priporočenim standardom in strukturi uporabnikov krajevne 
knjižnice in okolja, z vključenim gradivom podpirali neformalno izobraževanje, procese vse-
življenjskega učenja in osebnostne rasti posameznika. Nakup bo z dopolnjevanjem knjižnične zbirke 
zagotavljal ustrezno aktualnost in kakovost, se odzival na želje obiskovalcev knjižnice, sledil ciljem 
kulturne politike, s poudarkom na širjenju bralne kulture in informacijskem opismenjevanju. 

V zbirko bo v letu 2022 vključenih 28 % naslovov letnega prirasta gradiva, namenjenega otrokom in 
mladini, kar je v okviru priporočil in standardov za splošne knjižnice, 35 % strokovnega in 65 % 
leposlovnega knjižnega gradiva. 

Poleg nakupa tiskanega gradiva bo knjižnica vsem uporabnikom omogočala dostop do planiranih 400 
novih naslovov nakupa elektronskih knjig s spletnega portala BIBLOS in AUDIBOOK kot tudi do 
drugih naročenih elektronskih virov in baz podatkov (Encyclopedia Britannica, IUS-INFO, FinD-INFO, 
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GVIN.com, Pressreader-portal e-revij in časopisov in drugih za knjižnice brezplačnih elektronskih zbirk 
in portalov), nekaterih dostopnih za uporabnike tudi od doma s spletne strani knjižnice. 

Prirast gradiva vključuje tudi gradivo  v italijanskem jeziku za zadovoljevanje potreb narodne skupnosti 
v skladu s standardi za knjižnično dejavnost.  

Za načrtovan prirast bo vzporedno z nakupom, ogledi,  naročili, evidencami dobavnic, potrjevanjem 
računov in vsemi postopki, ki spremljajo nabavo gradiva, potekal ažuren vnos bibliografskih zapisov o 
gradivu v računalniški katalog, kjer bodo podatki o zalogi dostopni tudi za uporabnike. Nakup gradiva 
bo poleg bibliografskega dela v sistemu COBISS opremljen z vsemi lokalnimi in inventarnimi podatki, 
povezanimi s segmentom zaloge serijskih in monografskih naslovov  oziroma enot. Za dokončno 
pripravo gradiva za izposojo bo vse gradivo opremljeno s potrebnimi etiketami in lastniškimi žigi 
knjižnice. Gradivo, najbolj izpostavljeno obrabi, bo zaščiteno s folijo. Zaloga se bo ažurirala z vsemi 
dopisi zaradi dokupov ali preusmeritev gradiva. Obdelava bo vključevala tudi razreševanje duplikatov 
v sistemu COBISS na lokalnem nivoju. V segmentih nabave, izpisov, obdelave in zaloge bodo 
implementirani avtomatizirani postopki s pomočjo programske opreme COBISS3 za vse gradivo. 

 
V O D J A  O D D E L K A  Z A  N A B A V O  I N  

O B D E L A V O :                              

    Nives Ventin  
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I V .  O D D E L E K  Z A  O D R A S L E  

K A D R I  I N  O D P R T O S T  O D D E L K A  

 Dvoizmenska odprtost oddelka 55 ur tedensko, v juliju in avgustu enoizmenska odprtost 30 ur 
tedensko (2 dni popoldan, 3 dni dopoldan), 

 devet zaposlenih, 
 nadomeščanje odsotnosti zaposlenega v enotah Markovec in Semedela, Oddelku za mlade 

bralce. 

Š T E V I L O  Č L A N O V ,  O B I S K A  I N  I Z P O S O J E  K N J I Ž N I Č N E G A  
G R A D I V A  

 vpis 6.700 članov, 
 41.000 obiskov uporabnikov zaradi izposoje gradiva na dom oz. 85.000 vseh obiskov 

uporabnikov, 
 izposoja 120.000 enot knjižničnega gradiva na dom, 
 medknjižnična izposoja monografij, posredovanje fotokopij, računalniških datotek: 900 enot. 

P R I R E D I T V E  I N  P R O J E K T I  

Projekti: 
 Primorci beremo 2020–2021 – prijava projekta na dvoletni razpis za sofinanciranje kulturnih 

projektov na področju bralne kulture, ki ga razpisuje Javna agencija za knjigo RS. Primorci 
beremo je projekt osmih splošnih obalno-kraških knjižnic in dveh knjižnic v zamejstvu, tj. Trstu 
in Umagu. Namenjen je spodbujanju in razvijanju bralne kulture za odrasle. Posebnost projekta 
je, da bralcem ponudimo v branje izključno dela slovenskih avtorjev. Ob zaključku projekta za 
sodelujoče bralce organiziramo srečanje z izbranim avtorjem oz. pisateljem, kjer podelimo 
priznanja in knjižne nagrade. 

 Vilharjevci beremo – bralni projekt, namenjen spoznavanju različnih žanrov, tujih pisateljev in 
njihove narodnosti. Gradivo bo v slovenskem in tujih jezikih (če gradivo hranimo v knjižnici). 
K branju bodo vabljeni vsi vedoželjni bralci. Po izteku obdobja, v katerem bodo glede na 
narodnost izpostavljeni avtorji in njihova dela, bo sledil dogodek, s katerim bomo zaključili eno 
izmed mnogih poglavij projekta Vilharjevci beremo.  

 Izvajanje nacionalnega projekta Rastem s knjigo SŠ – obisk dijakov prvih letnikov obalnih 
srednjih šol vključuje spoznavanje knjižničnega informacijskega dela, seznanjanje z najnovejšim 
mladinskim leposlovjem in predstavitev izbranega vrhunskega domačega mladinskega avtorja 
ter knjige, ki jo dijaki prejmejo v dar. Namen projekta je dijake spodbuditi k branju, obiskovanju 
splošnih knjižnic in poznavanju knjižničnih storitev ter dejavnosti. 

 Teden vseživljenjskega učenja (TVU) – v mesecu maju in juniju s prireditvami (delavnice, 
literarni večeri, razstave, predstavitve) obeležujemo Teden vseživljenjskega učenja. 

 Vseživljenjska karierna orientacija (VKO) – sodelovanje v programu (VKO), ki ga izvaja 
Ljudska univerza Koper. Izvedba poteka v obliki delavnic, ki so namenjene brezposelnim 
osebam. Z obiskom knjižnice in uporabo njenih storitev želimo udeležencem programa 
pomagati pri iskanju zaposlitve, spoznavanju in aktivnem delovanju v družbi.  

 Premične zbirke – zbirke gradiva, namenjene branju in spodbujanju bralne kulture izven 
knjižničnih prostorov. Vzdrževali in dopolnjevali bomo že obstoječe premične zbirke na 
domačem in čezmejnem območju (Italija, Hrvaška), hkrati pa poiskali tudi nove lokacije za 



 20    
 

vzpostavitev premičnih zbirk in tako omogočili dostop do knjižničnega gradiva tistim, ki ne 
morejo v knjižnico.  

 Knjižnica na plaži – pripravili in uredili bomo gradivo, namenjeno obiskovalcem kopališč. Pri 
izboru gradiva bomo posebej pozorni na to, da bo nabor gradiva dovolj pester in namenjen 
poletnemu branju ter bo vključeval tako leposlovno kot tudi strokovno gradivo v več jezikih.  

 Lapis Histriae – sodelovanje pri mednarodnem natečaju za kratko prozo, ki poteka pod 
okriljem Foruma Tomizza. 

 Pogovori o branju – v sodelovanju s Kulturnim klubom Koper v knjižnici gostimo znane 
literarne ustvarjalce. 

 Teden mobilnosti – z bogatim in pestrim programom sodelujemo v projektu, ki je namenjen 
ozaveščanju mladih o varnosti v prometu. 

 Pozdrav brucem in bruckam Univerze na Primorskem – predstavitev knjižnice in njenih 
dejavnosti ter storitev bodočim študentom fakultet Univerze na Primorskem. 

 Sodelovanje s Klubom študentov občine Koper – namen sodelovanja je spodbuditi študente 
k obisku knjižnice in uporabi njenih storitev. Člani KŠOK-a lahko pri nas uveljavljajo 
brezplačno članarino za obdobje enega leta. 

 Po poti ustvarjalnosti – mladi pišejo (15–25 let) – delavnicama kreativnega pisanja in branja, 
literarnimi večeri in zanimivimi gosti. 

 Bralni klub Berivka – z našimi zvestimi bralci se bomo pogovarjali o prebranih knjigah in v 
okviru projekta gostili tudi zanimive avtorje knjižnih del. 
 

Prireditve: 
 Javnosti bomo omogočili dostop do različnih zvrsti kulturnih vsebin (otvoritve, literarni 

večeri, razstave, delavnice ...); 
 izpeljali bomo obiske v domu za starejše občane, kjer jim bomo s krajšim programom, ki 

vključuje branje in pogovor s poslušalci, popestrili dan; 
 sodelovali bomo z lokalnimi organizacijami in posamezniki; 
 sodelovali bomo s pisatelji, pesniki, ustvarjalci in organizirali bralna srečanja z znanimi ter 

manj znanimi umetniki, zaključne večere, predstavitve in umetniške razstave; 
 sodelovali bomo v projektih, kot sta Zlata pentlja v septembru (boj proti raku otrok) in Roza 

oktober (boj proti raku na dojkah) ipd.; 
 organizirali bomo izobraževalne dogodke, se pridružili državnim in lokalnim dogodkom 

(srečanja, obiski pomembnih oseb ipd.), vodili in izpeljali dogodke v okviru kulturnih 
praznovanj ter delovali predvsem v duhu posredovanja pisane besede vsakemu, ki si želi 
branja.  

D R U G A  D E L A  

 Uporabnikom bomo dnevno dostavljali gradivo, ki ga bodo naročili iz dislociranega skladišča 
in pripravljali gradivo iz prostega pristopa, naročeno preko COBISS/OPAC-a; 

 medknjižnična izposoja – članom knjižnice bomo iz drugih knjižnic iz Slovenije in tujine 
dobavljali strokovno in/ali izobraževalno gradivo, ki ga nimamo v lastni zbirki; 

 pripravljali bralne namige, novosti in tekoče dogodke iz literarnega sveta; 
 skrbeli za kakovost, preglednost, aktualnost zbirke in redno izločali gradivo iz prostega 

pristopa ter dislociranega skladišča in pripravljali gradivo za odpis; 
 z upoštevanjem želja uporabnikov in poslanstva knjižnice bomo s predlogi za nakup sodelovali 

pri nabavi knjižničnega gradiva; 
 fotokopirali gradivo uporabnikom v skladu z Zakonom o avtorskih in sorodnih pravicah; 
 preusmerjali gradivo med oddelki; 
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 opravljali referenčno delo z uporabniki; 
 časopisna čitalnica – s tekočimi številkami izvodov, ki jih hranimo trajno, dopolnjevali zbirko, 

ki jo hranimo v prostorih na Verdijevi. Urejali bomo tekoče in starejše letnike in jih v skladu s 
Pravilnikom o izločanju in odpisovanju gradiva začeli odpisovati. Na željo uporabnikov bomo 
pripravili fotokopije ali omogočili ogled naročenih številk; 

 izterjave – v sodelovanju z agencijo Prohit d. o. o. bomo od dolžnikov, ki kljub prejetim pisnim 
in elektronskim opominom niso vrnili gradiva, izterjali finančne in knjižne dolgove; 

 omogočili brezplačen dostop do spleta. 

S T R O K O V N O  U S P O S A B L J A N J E  Z A P O S L E N I H   

 Udeležba na strokovnih posvetovanjih, srečanjih; 
 izobraževanja v IZUM-u, NUK-u; 
 udeležba na slovenskem knjižnem sejmu. 

N O V O S T I  

 Preureditev in posodobitev izposojevalne točke  (izposojevalni pult, knjižne omare). 
 Nabava in umestitev dodatnih knjižnih regalov v I. nadstropju (povečanje števila izvodov). 
 Posodobitev in preoblikovanje usmerjevalnih tabel in UDK označb. 
 70 let Knjižnice Koper – organizacija in priprava vsebin ter izpeljava dogodka ob jubileju 

delovanja koprske knjižnice. 
 Pridobitev novih prostorov dislocirane enote za hrambo knjižničnega gradiva – zdajšnji 

prostori (skladišče Intereurope) ne zadostujejo več pogojem hrambe knjižničnega fonda (IFLA: 
načela za hrambo knjižničnega gradiva in ravnanje z njim), predvsem gradiva z »numerusa« 
(naše dragocene, bogate in trajno hranjene zbirke). Selitev gradiva bo zahtevala podroben, 
strokoven in dolgotrajen delovni proces, ki mora biti temeljito in dobro zasnovan. V ta namen 
bo oblikovana delovna skupina, ki bo najprej izločila zastarelo in poškodovano gradivo (odpis), 
gradivo s trajnejšim rokom hrambe (zbrana dela) preusmerila na numerus ter zasnovala novo 
postavitev gradiva v prostoru. Temu bo sledila inventura, s katero bomo uskladili zbirko s 
seznamom iz računalniškega kataloga in selitev ter postavitev gradiva v nov prostor. Skladiščni 
prostor mora ustrezati standardom in pogojem za hrambo gradiva ter biti primeren za delavce. 
Nova dislocirana enota bo hranila dvojnike in starejše gradivo, preusmerjeno s polic prostega 
pristopa, gradivo z oznako numerus, serijske publikacije, obvezni izvod, gradivo za izgradnjo 
premičnih zbirk, gradivo Potujoče knjižnice, gradivo bralnega projekta Berimo z Rovko 
Črkolovko. Okvirno bomo manipulirali s 100.000 enotami gradiva. 

 Inventura – popis knjižnega gradiva prostega pristopa in knjižničnega gradiva v dislocirani 
enoti v skladišču Intereurope (do prenosa gradiva v nove prostore). Z inventuro želimo 
ugotoviti in zagotoviti, da se knjižnična zbirka sklada z evidencami o zalogi knjižničnega 
gradiva na policah s seznamom iz računalniškega kataloga. 

 Uvedba lokatorja – lokator je samostojna komponenta, povezana s COBISS/OPAC katalogom 
knjižnice in njeno zbirko. Lokator je uporabno orodje za uporabnike, saj prikazuje tloris 
knjižnice z označenimi posameznimi knjižnimi omarami in policami, na katerih je mogoče najti 
iskane izvode gradiva. Uporabnikom omogoča večjo samostojnost, saj si lahko gradivo poiščejo 
sami.  

 Spodbujanje k branju in obisku knjižnice z brezplačnim vpisom – ob posebnih priložnostih, kot 
sta npr. dan slovenskih splošnih knjižnic in jubilej Knjižnice Koper. 

 Bralni klub Berivka. 
 Natečaj pisanja kratkih zgodb za mlade (15–25 let). 
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 Bralni projekt Vilharjevci beremo. 

B I B L I O P E D A G O Š K O  D E L O  

 Vodeni ogledi – po vnaprejšnjem dogovoru organiziramo vodene oglede po knjižnici za 
obiskovalce. Vodeni ogledi so namenjeni tako šolskim skupinam kot tudi skupinam odraslih, 
ki jih zanima delovanje knjižnice. Ogled vključuje predstavitev knjižnice in njenih storitev, 
uvajanje v uporabo knjižničnega gradiva in informacijskih virov. Namen vodenih ogledov je 
javnost seznaniti z delovanjem in poslanstvom knjižnice. 

 Ponudba in uporaba elektronskih knjig – Biblos, MLOL, , EBSCO-Host, EOD, Onleihe: našim 
članom omogočamo sodoben, privlačen in do uporabnika prijazen način branja e-knjig v 
slovenskem in tujih jezikih na njihovih elektronskih napravah.  

 Ponudba in seznanitev z uporabo spletnega knjižničnega sistema COBISS+ in servisa Moja 
knjižnica – Moj profil COBISS. 

 Ponudba in seznanitev z uporabo elektronskih podatkovnih zbirk – članom in obiskovalcem 
knjižnice bomo omogočili dostop (tudi oddaljen dostop – člani) do podatkovnih zbirk z 
različnih področij (prava, financ, medicine, splošnih ved, naravoslovja …) v različnih jezikih. 

O S T A L A  D E L A  

 Uporabnikom bomo dnevno dostavljali gradivo, ki ga bodo naročili iz dislociranega skladišča 
in pripravljali gradivo iz prostega pristopa, naročeno preko COBISS/OPAC-a; 

 medknjižnična izposoja – članom knjižnice bomo dobavljali strokovno in/ali izobraževalno 
gradivo, ki ga nimamo v lastni zbirki, iz drugih knjižnic iz Slovenije in tujine; 

 pripravljali bralne namige, novosti in tekoče dogodke iz literarnega sveta; 
 skrbeli za kakovost, preglednost, aktualnost zbirke in redno izločali gradivo iz prostega 

pristopa ter dislociranega skladišča in pripravljali gradivo za odpis; 
 z upoštevanjem želja uporabnikov in poslanstva knjižnice bomo s predlogi za nakup sodelovali 

pri nabavi knjižničnega gradiva; 
 fotokopirali gradivo uporabnikom v skladu z Zakonom o avtorskih in sorodnih pravicah; 
 preusmerjali gradivo med oddelki; 
 opravljali referenčno delo z uporabniki; 
 časopisna čitalnica – s tekočimi številkami izvodov, ki jih hranimo trajno, dopolnjevali zbirko, 

ki jo hranimo v prostorih na Verdijevi. Urejali bomo tekoče in starejše letnike in jih v skladu s 
Pravilnikom o izločanju in odpisovanju gradiva začeli odpisovati. Na željo uporabnikov bomo 
pripravili fotokopije ali omogočili ogled naročenih številk; 

 izterjave – v sodelovanju z agencijo Prohit d.o.o. bomo od dolžnikov, ki kljub prejetim pisnim 
in elektronskim opominom niso vrnili gradiva, izterjali finančne in knjižne dolgove; 

 omogočili brezplačen dostop do spleta. 

S T R O K O V N O  U S P O S A B L J A N J E  Z A P O S L E N I H   

 udeležba na strokovnih posvetovanjih, srečanjih; 
 izobraževanja v IZUM-u, NUK-u; 
 udeležba na slovenskem knjižnem sejmu. 
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N O V O S T I  

 Preureditev in posodobitev izposojevalne točke  (izposojevalni pult, knjižne omare omare). 
 Nabava in umestitev dodatnih knjižnih regalov v I. nadstropju (povečanje števila izvodov). 
 Posodobitev in preoblikovanje usmerjevalnih tabel in UDK označb. 
 70 let Knjižnice Koper – organizacija in priprava vsebin ter izpeljava dogodka ob jubileju 

delovanja koprske knjižnice. 
 Pridobitev novih prostorov dislocirane enote za hrambo knjižničnega gradiva – zdajšnji 

prostori (skladišče Intereurope) ne zadostujejo več pogojem hrambe knjižničnega fonda (IFLA: 
načela za hrambo knjižničnega gradiva in ravnanje z njim), predvsem gradiva z "numerusa" 
(naše dragocene, bogate in trajno hranjene zbirke). Selitev gradiva bo zahtevala detajlen, 
strokoven in dolgotrajen delovni proces, ki mora biti temeljito in dobro zasnovan. V ta namen 
bo oblikovana delovna skupina, ki bo najprej izločila zastarelo in poškodovano gradivo (odpis), 
gradivo s trajnejšim rokom hrambe (zbrana dela) preusmerila na numerus ter zasnovala novo 
postavitev gradiva v prostoru. Temu bo sledila inventura, s katero bomo uskladili zbirko s 
seznamom iz računalniškega kataloga in selitev ter postavitev gradiva v nov prostor. Skladiščni 
prostor mora ustrezati standardom in pogojem za hrambo gradiva ter biti primeren za delavce. 
Nova dislocirana enota bo hranila dvojnike in starejše gradivo, preusmerjeno iz polic prostega 
pristopa, gradivo z oznako numerus, serijske publikacije, obvezni izvod, gradivo za izgradnjo 
premičnih zbirk, gradivo Potujoče knjižnice, gradivo bralnega projekta Berimo z Rovko 
Črkolovko. Okvirno bomo manipulirali s 100.000 enotami gradiva. 

 Inventura – popis knjižnega gradiva prostega pristopa in knjižničnega gradiva v dislocirani 
enoti v skladišču Intereurope (do prenosa gradiva v nove prostore). Z inventuro želimo 
ugotoviti in zagotoviti, da se knjižnična zbirka sklada z evidencami o zalogi knjižničnega 
gradiva na policah s seznamom iz računalniškega kataloga. 

 Uvedba lokatorja – lokator je samostojna komponenta, povezana s COBISS/OPAC katalogom 
knjižnice in njeno zbirko. Lokator je uporabno orodje za uporabnike, saj prikazuje tloris 
knjižnice z označenimi posameznimi knjižnimi omarami in policami, na katerih je mogoče najti 
iskane izvode gradiva. Uporabnikom omogoča večjo samostojnost, saj si lahko gradivo poiščejo 
sami.  

 Spodbujanje k branju in obisku knjižnice z brezplačnim vpisom – ob posebnih priložnostih, kot 
je npr. dan slovenskih splošnih knjižnic, jubileju Knjižnice Koper. 

 Bralni klub Berivka. 
 Natečaj pisanja kratkih zgodb za mlade (15 –25 let). 
 Bralni projekt Vilharjevci beremo. 

I V . I .  E N O T A  S E M E D E L A  

K A D R I  I N  O D P R T O S T  O D D E L K A  

 Vsakodnevna odprtost oz. 15 ur tedensko, razen v juliju, ko je enota zaprta. 
 En zaposlen, ki pokriva tudi enoto Markovec. 

Š T E V I L O  Č L A N O V ,  O B I S K A  I N  I Z P O S O J E  K N J I Ž N I Č N E G A  
G R A D I V A  

 550 aktivnih članov, 
 2.400 obiskov uporabnikov zaradi izposoje gradiva na dom oz. 4.400 vseh obiskov uporabnikov, 
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 izposoja 7.300 enot knjižničnega gradiva na dom.  

D R U G O  D E L O  

 Sodelovanje v projektu spodbujanja bralne kulture za odrasle Primorci beremo,  
 informativno referenčno delo, 
 uvajanje uporabnikov v uporabo knjižnice, knjižničnega gradiva in informacijskih virov, e-

točka in računalniško usposabljanje uporabnikov knjižnice, 
 urejanje, kontinuirana inventura in redno izločanje gradiva, 
 strokovno usposabljanje zaposlenega, 
 dostop do podatkovnih zbirk ter 
 dostop do spleta. 

I V . I I .  E N O T A  M A R K O V E C  

K A D R I  I N  O D P R T O S T  E N O T E  

 Vsakodnevna odprtost oz. 20 ur tedensko, razen v juliju, ko je enota zaprta. 
 En zaposlen, ki pokriva tudi enoto Semedela. 

Š T E V I L O  Č L A N O V ,  O B I S K A  I N  I Z P O S O J E  K N J I Ž N I Č N E G A  
G R A D I V A  

 650 aktivnih članov, 
 2.300 obiskov uporabnikov zaradi izposoje gradiva na dom oz. 4.300 vseh obiskov uporabnikov, 
 izposoja 7.200 enot knjižničnega gradiva na dom. 

D R U G O  D E L O  

 Sodelovanje v projektu spodbujanja bralne kulture za odrasle Primorci beremo, 
 izvajanje akcij spodbujanja bralne kulture za mladino v sodelovanju z Oddelkom za mlade 

bralce, 
 informativno referenčno delo, 
 uvajanje uporabnikov v uporabo knjižnice, knjižničnega gradiva in informacijskih virov, 
 izvajanje pravljičnih ur za najmlajše,  
 e-točka in računalniško usposabljanje uporabnikov knjižnice, 
 urejanje, kontinuirana inventura in redno izločanje gradiva, 
 strokovno usposabljanje zaposlenega, 
 dostop do podatkovnih zbirk, 
 dostop do spleta. 
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Vsa dela in storitve, ki jih opravljamo in nudimo na Oddelku za odrasle, v enotah Semedela in Markovec 
bomo v času morebitne epidemije ali drugih izrednih stanjih izvajali v skladu s priporočili in 
smernicami za to pristojnih institucij. V takih obdobjih bomo zato primorani dejavnost prilagoditi 
danim razmeram, iz tega lahko prihaja do spremenjenega dostopa in posredovanja gradiva in storitev. 
Uporabnike bomo o vsem pravočasno obveščali preko različnih kanalov (spletna stran, splošna 
obvestila COBISS, Facebook…).  

 
                                        

V O D J A  O D D E L K A  Z A  O D R A S L E :  
                                                                                                                      Barbara Kužnik 
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V .  O D D E L E K  Z A  M L A D E  

K A D R I  I N  O D P R T O S T  O D D E L K A  

 5Pet zaposlenih, 
 dvoizmenska odprtost oddelka 55 ur tedensko, v juliju in avgustu enoizmenska odprtost 30 ur 

tedensko. 
 V knjižnico bo predvidoma vpisanih 4.300 članov, od tega se bo na novo vpisalo 600 

uporabnikov, 
 16.000 obiskov uporabnikov zaradi izposoje gradiva na dom oz. 28.000 vseh obiskov 

uporabnikov, 
 izposoja 70.000 enot knjižničnega gradiva na dom. 

Š T E V I L O  Č L A N O V ,  O B I S K A  I N  I Z P O S O J E  K N J I Ž N I Č N E G A  
G R A D I V A  

 V knjižnico bo predvidoma vpisanih 4.300 članov, od tega se bo na novo vpisalo 600 
uporabnikov na leto. 

 16.000 obiskov uporabnikov zaradi izposoje gradiva na dom oziroma 28.000 vseh obiskov 
uporabnikov na leto, 

 izposoja 70.000 enot knjižničnega gradiva na dom v letu 2021 in 75.000 v letu 2022.  

N O V O S T I ,  I Z B O L J Š A V E  

 V sodelovanju s petimi splošnimi knjižnicami obalno-kraškega območja, Narodno in študijsko 
knjižnico Trst, Slovenskim društvom Triglav Banjaluka in Narodno in študijsko knjižnico 
Celovec bomo nadaljevali izvajanje projekta Berimo z Rovko Črkolovko – Nagrajujemo branje 
bralna akcija za petošolce in šestošolce. Projekt bomo v sodelovanju s slovenskim kulturnim 
društvom Lipa iz Buzeta razširili tudi na Hrvaško.  

 V sodelovanju s petimi splošnimi knjižnicami obalno-kraškega območja bomo izvedli nov 
projekt Beremo dojenčkom. V letu 2022 bomo začeli izvajati projekt Beremo dojenčkom. 
Starši so otrokova stopnička v svet branja. Nekateri med nami ne berejo radi ali mislijo, da 
slovenskega jezika ne obvladajo dovolj dobro. Namen projekta je spodbuditi starše, da berejo 
dojenčkom že v zgodnjem obdobju. Za razvoj  jezika in govora so za otroka prvi in 
najpomembnejši prav njegovi starši. Povezali se bomo z ZD Koper ter v materinskih šolah 
organizirali predavanja za starše, kjer jim bomo predstavili, kako pomemben je pogovor,  
pripovedovanje in branje dojenčkom.  

 Na Oddelku za mlade bralce bomo spodbujali branje dojenčkom s pomočjo stajice in drugih 
knjižničnih rekvizitov za dojenčke.  

 V letu 2022 bomo k bralni akciji Berimo z Rovko – Nagrajujemo branje za učence 5. in 6. 
razreda povabili tudi druge zainteresirane knjižnice. Vzpostavili bomo tudi stik z Narodno 
knjižnico Beograd, ki bo skrbela za izvajanje bralne akcije za slovensko manjšino v Srbiji. 

 Prenovili bomo spletno stran bralnega tekmovanja Berimo z Rovko Črkolovko. 
 Na oddelku bomo postavili zaslon za obveščanje uporabnikov o ponudbi storitev, novostih, 

pravilih, vključujoč vsebino, prvenstveno namenjeno mladim. 
 Izvajali bomo novo bibliopedagoško dejavnost s področja digitalne pismenosti. 
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 Oblikovali bomo sklop poučnih delavnic za otroke in njihove starše. Sklop delavnic bomo 
poimenovali Rovkine poučne ustvarjalnice. Delavnice bomo posneli ter objavili na YouTube 
kanalu knjižnice 

 Organizirali in izpeljali bomo posebne pedagoške ure in delavnice iz osnov robotike za otroke 
od 5. do 12. leta starosti. Program bo zasnovan tako, da bo pokrival različna področja iz 
osnovnošolskega kurikuluma – od matematike do naravoslovja, družboslovja, jezika in glasbe. 
Pri razlagi in usvajanju novih pojmov bo otrokom v pomoč daljinsko voden robot. Otroci pa se 
bodo morali naučiti tudi osnovnega kodiranja za pravilno upravljanje robota. 

 V sodelovanju z Urošem Grilcem, ustanoviteljem zavoda Škrateljc, bomo izdali slikanico in 
zloženko s podobo maskote in njeno razširjeno zgodbo ter se tako vključili v Pravljično 
transverzalo Slovenije. 

 Vzpostavili bomo novo storitev »Pokliči pravljico«, preko katere se bo na telefonski klic enkrat 
mesečno oglašala nova pravljica. 

 Na oddelku za mlade bralce bomo spodbujali tudi družinsko branje z dvema bralnima 
akcijama Poletna bralna dogodivščina – Na valovih domišljije z Rovko Črkolovko ter 
Zimska bralna dogodivščina – V vrtincu domišljije z Rovko Črkolovko.  

P R I R E D I T V E  I N  P R O J E K T I  

Poleg redne knjižnične dejavnosti bo oddelek izvajal bibliopedagoško dejavnost, ki bo obsegala različne 
oblike: 

 Ponovno bomo organizirali poljudnoznanstveni kviz »Rovkologija« z mesečnimi tematikami 
iz različnih ved. Cilj kviza je spodbujanje branja poljudnoznanstvene literature in gojenja veščin 
iskanja informacij po literaturi v fizični obliki.  

 Učence bomo navajali na uporabo spletnega portala Biblos in drugih elektronskih 
informacijskih virov, ki so dostopni z naše spletne strani, kot npr. Enciklopedija Britannica, 
Europeana ipd. Tako bomo sodelovali pri informacijskem opismenjevanju. V ta namen bomo 
organizirali bibliopedagoške ure tako na oddelku kot tudi na osnovnih šolah, na katerih bomo 
izvajali predstavitve posameznih elektronskih virov. 

 Nadaljevali bomo z organiziranjem in izpeljavo posebnih pedagoških ur in delavnic za 
spodbujanje domišljije in besednega ter seveda pisnega izražanja preko igre z Lego kockami.  

 V sodelovanju s potujočo knjižnico bomo še naprej obiskovali okoliške vrtce in šole. Zanje bomo 
pripravili krajši bibliopedagoški program. Otroci si bodo lahko ob teh priložnostih ogledali tudi 
notranjost novega bibliobusa. 

 Pedagoške ure knjižne, književne in knjižničarske vzgoje za organizirane skupinske obiske 
(pričakujemo do 2500 otrok), kjer si bodo  najmlajši lahko pridobili znanja o ureditvi knjižnice, 
postopkih izposoje in vračanju gradiva na knjigomatu ter v bodoče postali bolj samostojni. Malo 
večje bomo navajali na uporabo splošnih enciklopedij in leksikonov, še večje pa na uporabo 
podatkovnih zbirk. 

 V okviru projekta »Rastem s knjigo« nas bo obiskalo 300 dijakov prvih letnikov srednjih šol in 
450 sedmošolcev. Vsi bodo v dar prejeli knjigo.  

 Skrbeli bomo za ažurnost premičnih zbirk, ki smo jih vzpostavili na treh dislociranih enotah 
Vrtca Koper (Šalara, Bertoki, Pobegi) in na Osnovni šoli Antona Ukmarja. 

 Še naprej bomo skozi vse leto za najmlajše obiskovalce organizirali ure pravljic, ki bodo 
potekale enkrat tedensko, in sicer vsak četrtek ob 17. uri v slovenskem jeziku. Poleg rednih ur 
pravljic bomo mesečno izvajali tudi ure italijanščine v knjižnici (v dveh starostnih skupinah za 
predšolske in šolske otroke ter dveh zahtevnostnih stopnjah – začetno in nadaljevalno.) V 
okviru teh dejavnosti nas bo obiskalo predvidoma 400 predšolskih otrok.  
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 Tudi letos bomo izvedli projekt Noč v knjižnici – pričakujemo, da bo pri nas prespalo do 40 
otrok. 

 Bibliopedagoško dejavnost bomo še naprej izvajali tudi na Oddelku Markovec za otroke OŠ 
Antona Ukmarja in v Knjižnici Ankaran.  

 Za uporabnike bomo pripravljali tematske razstave. 

S O D E L O V A N J E  Z  D R U G I M I  U S T A N O V A M I  

 V sodelovanju z študijsko knjižnico Trst, Slovenskim društvom Triglav Banjaluka in Narodno 
in študijsko knjižnico Celovec bomo še naprej izvajali bralno akcijo Berimo z Rovko Črkolovko 
– Nagrajujemo branje za petošolce in šestošolce. 

 V sodelovanju s petimi splošnimi knjižnicami obalno-kraškega območja bomo izvedli nov 
projekt Beremo dojenčkom.  

 Osnovnošolce bomo spodbujali k reševanju in hkrati tudi izvajali slovenski knjižni Mega kviz. 
Letošnji cikel obravnava temo S knjigo v svet ob 60. Še naprej bomo objavljali prispevke v 
Svetilniku, »kulturnemu občasniku za mlade zanesenjake«. 

 Sodelovaje z Urošem Grilcem in zavodom Škrateljc pri ustvarjanju slikanice o Rovki 
Črkolovki in vzpostavitvi pravljične transverzale Slovenije.  

 V sodelovanju s Ksenjo Funa bomo organizirali pedagoška izobraževanja za starše in 
pedagoške delavce. Cikel treh predavanj z naslovom »Prisluhnimo otrokom«. Predavanja bomo 
izpeljali na Vrtu knjige v letu 2022, dogodek bo moderirala Nives Andrič. Dogodek bomo 
izpeljali v sodelovanju s koordinatorko prireditev Tino Saražin.  

 Organizirali bomo bralne terapije v sklopu programa Beremo s tačkami, ki temelji na 
uveljavljeni metodi spodbujanja branja s pomočjo psa – R.E.A.D. Therapy (Reading, Education 
Assistence Dogs) za posameznike s težavami pri branju. 

S T R O K O V N O  U S P O S A B L J A N J E  Z A P O S L E N I H   

 Udeležba na strokovnih posvetovanjih, srečanjih, 
 izobraževanja v IZUM-u, NUK-u, 
 in spletni seminarji. 

D R U G A  D E L A  

 Informativno referenčno delo z uporabniki, 
 sodelovanje v Unicefovem projektu Varna točka, 
 skrb za kakovost, preglednost in aktualnost zbirke z urejanjem, kontinuirano inventuro in 

rednim izločanjem gradiva iz prostega pristopa v skladišče in njegova priprava za odpis, 
 druga utečena dela: sodelovanje pri nabavi knjižničnega gradiva, fotokopiranje gradiva 

uporabnikom, dnevno izvajanje naročil rezervacij od doma. 

 
 

V O D J A  O D D E L K A  Z A  M L A D E  B R A L C E :  
                                                                                                                            Tina Škrokov



 29    
 

V I .  K N J I Ž N I C A  A N K A R A N  

K A D R I  I N  O D P R T O S T  O D D E L K A  

 Štirje zaposleni, 
 odprtost oddelka 35 ur tedensko, 6 dni v tednu (ponedeljek in torek popoldne; sreda, četrtek in 

petek dopoldne ter sobota dopoldne), 
 v poletnem času (julij, avgust) odprtost 30 ur tedensko (dva dni popoldne, tri dni dopoldne). 

Š T E V I L O  Č L A N O V ,  O B I S K A  I N  I Z P O S O J E  K N J I Ž N I Č N E G A  
G R A D I V A  

 714 aktivnih članov, 
 7.338 obiskov, 
 11.151 enot izposojenega gradiva na dom, 
 33.338 vseh transakcij z gradivom (vračila, podaljšave, rezervacije), 
 1.200 enot gradiva po naročilu uporabnikov, dobavljenih iz drugih oddelkov Osrednje knjižnice 

Srečka Vilharja Koper. 

P R I R E D I T V E  I N  P R O J E K T I  

 Peta obletnica knjižnice: v letu 2022bo Knjižnica Ankaran na dan knjige obeležila peto 
obletnico obstoja. Ob tej priložnosti bo knjižnica v sodelovanju z lokalnimi avtorji izdala 
posebno publikacijo.  

 Nova bralna akcija: bralce bomo povabili k sodelovanju v novi bralni akciji, kjer bomo skupaj 
mesečno spoznavali literaturo in splošno kulturo različnih držav sveta. Vsak mesec bo 
posvečen drugi svetovni državi, bralci bodo lahko izbirali med knjigami pisateljev in pisateljic 
iz te države, hkrati pa bo v knjižnici na ogled razstava (plakati), ki bo obiskovalce seznanila z 
zanimivostmi te države.  

 Primorci beremo: sodelovali bomo v projektu Primorci beremo, ki je projekt desetih splošnih 
obalno-kraških knjižnic in je namenjen spodbujanju in razvijanju bralne kulture za odrasle. 
Bralcem bomo nudili pestro zbirko leposlovnih del slovenskih avtorjev in jim svetovali pri 
izbiri.  

 Teden vseživljenjskega učenja (TVU): sodelovali bomo z Ljudsko univerzo Koper in z 
različnimi dogodki za vse generacije (literarni večeri, delavnice, pravljične urice) obeležili 
Teden vseživljenjskega učenja 2022.  

 Knjižnica na plaži: v poletnem času bomo z organizacijo dogodkov za otroke (pravljične urice, 
delavnice) sodelovali v projektu Knjižnica na plaži. Dogodke bomo izvajali ob knjižnici na plaži 
v Valdoltri ali v prostorih knjižnice v Ankaranu.  

 Pravljične urice in delavnice za najmlajše: izvajali bomo dvojezične pravljične urice v 
slovenskem in italijanskem jeziku; najmlajše uporabnike bomo z različnimi, njim prilagojenimi 
dejavnostmi na prijazen način uvajali v svet literature in branja. 

 Pravljične urice v italijanskem jeziku: v sodelovanju z Večgeneracijskim centrom Morje Koper 
bomo na pravljični urici dvakrat na mesec gostili otroke iz enote sosednjega italijanskega vrtca 
Delfino blu. Poleg pravljične urice se bodo otroci na pedagoški uri seznanili s knjižnico in pravili 
obnašanja v njej. Obisk bo v celoti potekal v italijanskem jeziku. 
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 Razstave: glede na omejen prostor, ki je na voljo, bomo v knjižnici postavili na ogled več 
manjših razstav z različnimi tematikami. Nekatere razstave bomo pripravili v knjižnici, 
nekatere pa v sodelovanju z zunanjimi izvajalci. 

 Literarni večeri in druga literarna srečanja: v sodelovanju z lokalno kulturno skupnostjo bomo 
z upoštevanjem priporočil NIJZ organizirali literarne večere z odmevnimi in zanimivimi gosti; 
z veseljem bomo lokalnim ustvarjalcem ponudili možnost predstavitve svojega dela, s katerim 
pripomorejo k živahnemu kulturnemu utripu v Ankaranu.  

 Pri organizaciji in izvedbi dogodkov bomo sodelovali z lokalnimi društvi in zavodi ter 
posamezniki. Glede na epidemiološko situacijo bomo pri organizaciji dogodkov tudi v 
prihodnje upoštevali navodila in priporočila NIJZ. 

 Bralna srečanja: sodelujočim na bralnih srečanjih, ki bodo potekala enkrat na mesec, bomo 
svetovali pri izbiri gradiva in dobavljali želene naslove z bralnega seznama.  

 Vodeni ogledi po knjižnici: v dogovoru z Osnovno šolo Ankaran in Vrtcem Ankaran bomo 
otrokom na vodenih ogledih predstavili delovanje knjižnice, njene dejavnosti in hišni red. 

 Varna točka: tudi v letu 2022 bo Knjižnica Ankaran ena od Unicefovih varnih točk za otroke. 
 Evropski kotiček: v knjižnici bo uporabnikom na razpolago evropski kotiček z informacijami o 

Evropski uniji, izobraževanju, zaposlitvenih možnostih in pravnih vidikih mednarodnega 
sodelovanja.  

N O V O S T I  

 Razširitev in preureditev otroškega kotička: v prihodnjem letu nameravamo nekoliko 
preurediti del knjižnice, namenjen otrokom, in sicer tako, da bo na voljo več prostora za otroško 
literaturo. 

D R U G A  D E L A  

 Priprava bralnih namigov, izpostavitev knjižnih novosti, 
 glede na povpraševanje in izražene želje članov in v skladu s poslanstvom knjižnice bomo s 

predlogi za nakup sodelovali pri nabavi knjižničnega gradiva, 
 članom knjižnice bomo dnevno dostavljali gradivo, ki ga bodo naročili iz dislociranega 

skladišča, 
 uporabnikom bomo fotokopirali (v skladu z Zakonom o avtorskih in sorodnih pravicah) 

gradivo, ki si ga ne morejo izposoditi, 
 redno bomo izločali gradiva iz prostega pristopa in ga pripravljali za odpis, 
 preusmerjali gradivo med oddelki oziroma iz prostega pristopa v skladišče in premično zbirko, 
 referenčno delo z uporabniki. 

N A K U P  

 V letu 2022 načrtujemo nakup klimatske naprave. 

 
 Za Oddelek za odrasle v Knjižnici Ankaran veljajo navedbe plana Oddelka za odrasle v Kopru, sicer 
pa dodajamo še:  
 Medoddelčna izposoja; priprava in dostava gradiva, naročenega iz prostega pristopa za člane 

Krajevne knjižnice Ankaran. 
 Medknjižnična izposoja; naročanje, obdelava, priprava in dostava gradiva (le gradivo za 

študijske in znanstvenoraziskovalne namene), naročenega iz knjižnic po Sloveniji. 
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Medknjižnična izposoja gradiva je storitev, ki omogoča članom knjižnice naročanje in dobavo 
gradiva, ki ga matična knjižnica ne hrani oziroma trenutno ni na voljo za izposojo. Izposoja 
gradiva, naročenega iz splošnih knjižnic obalno-kraškega območja, je brezplačna, izposoja med 
knjižnicami v Sloveniji in iz tujine je plačljiva. 

 Vodeni ogled in obisk knjižnice; projekt, namenjen osnovnošolcem in srednješolcem z 
namenom spoznavanja knjižnice, njene funkcije in vloge v okolju. Skozi vodene oglede jih 
uvajamo v uporabo knjižnice, iskanje gradiva in uporabo različnih informacijskih virov. 

 Literarni večeri, predavanja, projekti in delavnice; sodelovanje, pomoč pri organizaciji in 
izpeljavi literarnih večerov, predavanj, potopisnih predavanj, delavnic in drugih kulturnih 
prireditev ter projektov. 

 Skladišče prostega pristopa; urejanje, izločanje in obdelava gradiva, ki ga hranimo v skladišču 
prostega pristopa v Intereuropi in je na voljo za medoddelčno izposojo. 

 Priprava obrazcev; vsebinska priprava in oblikovanje vpisnih in drugih obrazcev za člane 
Knjižnice Ankaran. 

 Premične zbirke; z bralci se srečujemo tudi izven zidov naše knjižnice: premična zbirka je zbirka 
knjig, ki vključuje leposlovno in strokovno gradivo različnih področij ter žanrov. Njen namen 
je spodbujanje branja in večja popularizacije knjige med tistimi, ki v knjižnico iz kakršnegakoli 
razloga ne (z)morejo priti. Premični zbirki bi lahko zaživeli na dveh lokacijah: Ortopedska 
bolnišnica Valdoltra in Mladinsko zdravilišče in letovišče RKS Debeli rtič. 

 
Za Oddelek za mlade bralce v Knjižnici Ankaran veljajo navedbe plana Oddelka za mlade bralce v 
Kopru, sicer pa dodajamo še: 

 Rastem s knjigo – vseslovenski projekt, ki bo predstavljen tudi učencem 7. razreda OŠV 
Ankaran. Izvedba bibliopedagoške ure s podelitvijo knjig (JAK). 

 Slovenski knjižni Mega kviz – osnovnošolce OŠV Ankaran bomo spodbujali k reševanju 
slovenskega knjižnega Mega kviza.  

 LEGO Zgodbe – organizirali bomo posebne pedagoške ure in delavnice za spodbujanje 
domišljije in besednega ter seveda pisnega izražanja preko igre z Lego kockami.  

 Berimo z Rovko – bralno tekmovanje je namenjeno učencem 5. in 6. razreda. V sodelovanju z 
Osnovno šolo in vrtcem Ankaran bo v tekmovanje vključenih okoli 60 učencev. V sklopu 
tekmovanja bomo poleg uvodnih predstavitev izvedli tudi pogovore o knjigah.  

 Digitalna pismenost – izvedli bomo bibliopedagoške ure s področja digitalne pismenosti in 
našega odnosa do tehnologije ter varnosti in zasebnosti na spletu.                                                         

 Informacijsko opismenjevanje – za učence OŠV Ankaran bomo skozi vse leto izvajali 
predstavitve e-virov. Učence bomo navajali na uporabo spletnega portala Biblos in drugih 
elektronskih informacijskih virov, ki so dostopni z naše spletne strani, kot npr. Enciklopedija 
Britannica, Europeana.  

 Knjižnico na plaži bomo v sodelovanju z dogodki Poletje v Ankaranu popestrili s pravljičnimi 
uricami na plaži Valdoltra. 

 Vzpostavili bomo novo storitev Pravljične sprehajalne poti na zelenih mestnih površinah 
Ankarana. 

 
Plan dela Oddelka za nabavo in obdelavo gradiva za krajevno knjižnico Ankaran 2022: 

 Oddelek za nabavo in obdelavo knjižničnega gradiva načrtuje v letu 2021–2022 prirast (iz 
naslovov nakupa, preusmeritev, darov) enot oziroma naslovov knjižničnega gradiva po vrstah 
gradiva v naslednjem obsegu: 
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GRADIVO nakup enote 
oz. naslovi 

sredstva 

knjižno 750 14.000,00 EUR 
serijske 27 1.000,00 EUR 
skupaj 807 15.000,00 EUR 

Op.: Upoštevana predvidena povprečna cena za knjižno gradivo 18,66 EUR in serijske 37,04 EUR. 
 

 V letu 2022 je za krajevno knjižnico Ankaran iz naslova nakupa planiran prirast 807 naslovov v 
eni enoti. Za nakup 750 enot knjižnega gradiva in 2 naslovov naročenih serijskih naslovov je 
predvidena povprečna cena 18,59 EUR. 

 Usmerjen in premišljen nakup omogoča, da v knjižnico priteka aktualno in želeno gradivo. S 
kontinuiranim nakupom novega gradiva lahko smotrno oblikujemo in dopolnjujemo fond po 
zamislih in potrebah, v skladu s strokovnimi načeli, standardi in predpisi, ki veljajo za 
oblikovanje zbirke, ob upoštevanju in zadovoljevanju potreb okolja in uporabnikov knjižnice. 

 Vsebinsko bomo z nakupom sledili priporočenim standardom in strukturi uporabnikov 
krajevne knjižnice in okolja, z vključenim gradivom podpirali neformalno izobraževanje, 
procese vseživljenjskega učenja in osebnostne rasti posameznika. Nakup bo z dopolnjevanjem 
knjižnične zbirke zagotavljal ustrezno aktualnost in kakovost, se odzival na želje obiskovalcev 
knjižnice, sledil ciljem kulturne politike, s poudarkom na širjenju bralne kulture in 
informacijskem opismenjevanju. 

 V zbirko bo v letu 2022 vključenih 28 % naslovov letnega prirasta gradiva, namenjenega 
otrokom in mladini, kar je v okviru priporočil in standardov za splošne knjižnice, 35 % 
strokovnega in 65 % leposlovnega knjižnega gradiva. 

 Poleg nakupa tiskanega gradiva bo knjižnica vsem uporabnikom omogočala dostop do 
planiranih 400 novih naslovov elektronskih knjig s spletnega portala BIBLOS in AUDIBOOK 
kot tudi do ostalih naročenih elektronskih virov in baz podatkov (Encyclopedia Britannica, IUS-
INFO, FinD-INFO, GVIN.com, Pressreader-portal e-revij in časopisov in drugih za knjižnice 
brezplačnih elektronskih zbirk in portalov), nekaterih dostopnih za uporabnike tudi od doma 
s spletne strani knjižnice. 

 Prirast gradiva vključuje tudi gradivo v italijanskem jeziku za zadovoljevanje potreb narodne 
skupnosti v skladu s standardi za knjižnično dejavnost.  

 Za planiran prirast bo vzporedno z nakupom, ogledi, naročili, evidencami dobavnic,  
 potrjevanjem računov in vsemi postopki, ki spremljajo nabavo gradiva, potekal ažuren vnos 

bibliografskih zapisov o gradivu v računalniški katalog, kjer bodo podatki o zalogi dostopni 
tudi uporabnikom. Nakup gradiva bo poleg bibliografskega dela v sistemu COBISS opremljen 
z vsemi lokalnimi in inventarnimi podatki, povezanimi s segmentom zaloge serijskih in 
monografskih naslovov oziroma enot. Za dokončno pripravo gradiva za izposojo bo vse 
gradivo opremljeno s potrebnimi etiketami in lastniškimi žigi knjižnice. Gradivo, najbolj 
izpostavljeno obrabi, bo zaščiteno s folijo. Zaloga se bo ažurirala z vsemi dopisi zaradi dokupov 
ali preusmeritev gradiva. Obdelava bo vključevala tudi razreševanje duplikatov v sistemu 
COBISS na lokalnem nivoju. V segmentih nabave, izpisov, obdelave in zaloge bodo 
implementirani avtomatizirani postopki s pomočjo programske opreme COBISS3 za vse 
gradivo. 

 
                          

V O D J A  O D D E L K A  A N K A R A N :  
                                                                                                                      Tanja Prevolšek Pajer 
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V I I .  P O T U J O Č A  K N J I Ž N I C A  

N A Č R T O V A N A  D E J A V N O S T  P O T U J O Č E  K N J I Ž N I C E  Z A  2 0 2 2  

Potujoča knjižnica ima enega zaposlenega, ki je prisoten na terenu 23 ur na teden. Julija in avgusta 
Potujoča knjižnica ne obratuje. 

V letu 2022 načrtujemo obisk na 73 postajališčih. Naša postajališča zajemajo Mestno občino Koper, Izolo, 
Piran, Divačo, Ilirsko Bistrico in Hrpelje – Kozino. Prav tako bomo še naprej obiskovali naša postajališča 
v sosednjih državah: Osnovno šolo Josipa Jurčiča v Devinu in vrtec v Mavhinjah v Italiji ter Umag, Buzet 
in Pulj na Hrvaškem. 

Načrtujemo, da bo Potujočo knjižnico obiskalo 1.500 aktivnih članov na leto. Na dom si bodo izposodili 
približno 20.000 enot knjižničnega gradiva. Potujoča knjižnica bo predvidoma obiskana 5.000-krat z 
namenom izposoje, podaljšanja ali vračila gradiva. 

Potujoča knjižnica se lahko pohvali z bogatim knjižnim fondom, ki nudi veliko oporo vsem šolskim 
knjižnicam. Velik del tega fonda predstavljajo knjige za domača branja in razna bralna tekmovanja. 
Skupaj z Oddelkom za mlade bralce si bomo še naprej prizadevali za dobro medoddelčno sodelovanje, 
zlasti pri izvedbi našega bralnega tekmovanja Berimo z Rovko Črkolovko. Slednje zajema predstavitev 
in vključevanje v bralno tekmovanje, predvsem otrok iz podružničnih šol, ki so na naših vsakodnevnih 
progah. Poleg tega bomo različnim osnovnim šolam in vrtcem ponudili možnost ogleda in predstavitve 
našega bibliobusa ter pripravili različne otroške programe za najmlajše. Vsem zainteresiranim bomo 
predstavili tudi možnost izposoje elektronskih knjig preko spletne knjižnice Biblos. 

Našim obiskovalcem bomo omogočili tudi izposojo gradiva, ki ga hranijo ostali oddelki naše knjižnice. 
Poskrbeli bomo za redno izločanje knjižnega gradiva in ažuriranje našega fonda. Preko različnih 
medijev (Primorske novice, Radio Koper ipd.) bomo vsem krajanom še naprej aktivno sporočali datume 
prihoda v njihov kraj. Vsi obiskovalci potujoče knjižnice bodo dobili tudi natisnjen urnik za tekoče leto. 

 

P R I P R A V I L :  
Alan Rener 
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V I I I .  O D D E L E K  Z A  D O M O Z N A N S T V O  I N  
K N J I Ž N O  D E D I Š Č I N O  

V letu 2022 načrtujemo spremembo urnika domoznanskega oddelka. Ker je domoznanska dejavnost 
tako v strokovni kot splošni javnosti vse bolj prepoznana kot nujna za boljše poznavanje lokalnega 
okolja in zgodovine, bomo urnik uskladili s celodnevnim urnikom osrednje knjižnice. 

Razstavna dejavnost v Mali loži: na natečaju MOK-a smo pridobili dva termina za razstavno dejavnost: 
1. Črkarska pravda, 15. 2.–7. 3. (s katero bomo obeležili slovenski kulturni dan); 2. Razstava Divina, 6. 
9.–27. 9. (s katero bomo opozorili na večletno zbiranje knjižnih kulturnih spomenikov v okviru projekta 
Memoria patriae in njihovo mednarodno promocijo. 

Prirejanje knjižnih posvetov Divina in Monaldovi dnevi: tretji teden v oktobru bomo v sodelovanju s 
FHŠ UP priredili dvodnevni 6. tradicionalni mednarodni posvet Colloquia Divina na temo latinitete s 
predstavitvijo starih tiskov koprskih avtorjev, ki jih hranimo v naših zbirkah. Drugi teden v novembru 
bomo že deseto leto soprireditelji tradicionalnih Monaldovih dnevov, ki bodo posvečeni življenju in 
delu nekdanjega knjižničarja p. Raimonda Benvenutija iz Pirana, ki je v tridesetih letih 19. st. prvi začel 
načrtno urejati in zbirati domoznansko zbirko poimenovano »Biblioteca patria«. Omenjeni knjižničar je 
tudi uredil in obdelal frančiškansko knjižnico. Njegovo delo je nadaljeval p. Hijacint Repič, naš 
jezikoslovec. 

Izdajateljska dejavnost: leta 2022 bo predvidoma izšla 11. številka v knjižnični zbirki Bibliotheca 
iustinopolitana z objavami prispevkov z lanskega mednarodnega znanstvenega posveta Colloquia 
Divina, posvečenega raziskovalni dejavnosti Santoria Santoria Koprskega, vsebovane v delu 
Commentaria in primam fen primi libri Canonis Avicenae (Benetke, 1626; SIKKP D MP 6; COBISS.SI-
ID 14384945). Stroški publikacije znašajo 1.200 EUR. 

Nakup in obdelava gradiva: knjižno gradivo z domoznansko vsebino nakupujemo na letnem sejmu 
Sa(n)jam knjige v Puli (hrvaška produkcija nastala v Istri); v slovenski knjigarni v Trstu (slovenska 
produkcija na Tržaškem); v knjigarni Luglio v Trstu (italijanska produkcija na Tržaškem) ter naša 
produkcija na Slovenskem (redni dotok) – vse skupaj okoli 800 knjig, od katerih jih na oddelku 
obdelamo okoli 300 (povečini tuje). Nakup knjižnih dragocenosti iz naslova Memoria patriae v višini 3 
% sredstev, ki jih MOK nameni za nakup knjižnega gradiva, kar znaša 2.400 EUR. Bibliografska 
obdelava starih fondov: nadaljeval bom obdelavo gradiva historičnih fondov (okoli 100 knjig). 

Vezava časopisov: na oddelku TRAJNO hranimo štiri lokalne časopise: Primorske novice, La voce del 
popolo, Il piccolo, Primorski dnevnik. Časopise vežemo po dva meseca skupaj, zaradi lažjega 
prenašanja zvezkov za potrebe uporabnikov (nevezanih zvezkov ne posojamo zaradi varnosti in 
urejenosti!), tako moramo vsako leto prevezati 4 x 6 zvezkov = 24 zvezkov. Cena vsakega zvezka je 40 
EUR, skupaj 880 EUR. 

Vodeni ogledi oddelka: načrtujemo okoli 30 skupin (šole in zainteresirana javnost). 

Razstava Ankaran skozi čas: z omenjeno razstavo bomo poglobili pogled na zgodovino in razvoj kraja. 
Objavljena bo tudi na spletnem portalu Kamra.si.  

Zbiranje spominov na obalno-kraškem območju: v sodelovanju s službo za območnost in osrednjimi 
knjižnicami našega območja ter zainteresiranimi posamezniki bomo pripravili dneve zbiranja spominov 
»Stari običaji in predmeti, ki so se nekoč uporabljali« in spomine objavili v Kamri ter Albumu Slovenije. 
K sodelovanju bomo povabili tudi druge kulturne in raziskovalne ustanove na območju: Pokrajinski 
arhiv Koper, Pokrajinski muzej Koper, Pomorski muzej Sergeja Mašera Piran … 
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Objava starih razglednic obalnih mest in zaledja na spletnih portalih Kamre ter Albumu Slovenije: 
še naprej bomo objavljali naše stare razglednice. 

Nadaljevanje projekta Knjižnica Grisoni: želimo nadaljevati z razstavljanjem te zasebne plemiške 
knjižnice v novih krajih in deželah, in sicer kot najlepše razglednice bogate kulturne dediščine Kopra. 

 

V O D J A  O D D E L K A  Z A  
D O M O Z N A N S T V O :   

                                                                                                                     mag. Peter Štoka 
 



 36    
 

I X .  O D D E L E K  Z A  I T A L I J A N I K O  

D O L G O R O Č N I  C I L J I  V  O K V I R U  P O S E B N I H  N A L O G  K N J I Ž N I C E  Z A  
P R I P A D N I K E  N A R O D N E  S K U P N O S T I  ( N S )  

Dolgoročni cilji knjižnice so namenjeni zagotavljanju kakovostnih in strokovnih knjižničnih storitev za 
pripadnike italijanske narodne skupnosti v Sloveniji. Kot osrednja in najbolj pomembna knjižnica na 
narodnostno mešanem območju Knjižnica Koper tvorno prispeva k medkulturnemu dialogu na svojem 
območju delovanja in širše, tako v Sloveniji kot onstran meja, in sicer na območju celotne Istre, kjer 
bivajo pripadniki italijanske narodne skupnosti.  

S svojo dejavnostjo Knjižnica Koper prispeva k ohranjanju jezika, dvigu bralne kulture italijanske 
narodne skupnosti v Sloveniji in njenemu kulturnemu povezovanju z matičnim narodom. Izvajalec 
dejavnosti knjižnice za pripadnike NS je Oddelek za italijaniko, ki koordinira tudi delovanje Čitalnice 
Fulvia Tomizze in Kotička italijanske knjige – Infolibro. Med dolgoročne cilje knjižnice sodi tudi 
nadaljnje sodelovanje zavoda z organizacijami NS na Obali, kot so Obalna samoupravna skupnost za 
italijansko narodnost, Samoupravna skupnost italijanske narodnosti Koper in tudi skupnosti Italijanov, 
šole z italijanskim učnim jezikom in drugi zavodi, kot npr. Kulturno središče Carlo Combi iz Kopra in 
Italijanska unija kot krovna organizacija italijanske narodne skupnosti v celotni Istri. 

Z A G O T A V L J A N J E  K O M U N I C I R A N J A  V  J E Z I K U  N A R O D N E  
S K U P N O S T I  

Komuniciranje knjižnice v jeziku narodne skupnosti je namenjeno neposrednemu delu z uporabniki ob 
izposoji in komuniciranju z uporabniki v jeziku narodne skupnosti. Komuniciranje v jeziku narodne 
skupnosti Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper dosledno zagotavlja in izvaja v vseh svojih 
oddelkih. Nadstandardno komuniciranja v jeziku narodne skupnosti pa knjižnica zagotavlja v 
izposojevališčih, ki sta še posebej namenjeni uporabnikom pripadnikom italijanske narodne skupnosti, 
in sicer v Čitalnici Fulvia Tomizze in v Kotičku italijanske knjige / Infolibro.   

Tu se izposoja gradiva in preostalo strokovno delo izvaja v jeziku narodne skupnosti. Zbirke in gradivo, 
ki je tu na voljo, je bilo nabavljeno namensko za potrebe italijanske narodne skupnosti. 

Poleg tega bibliotekar za italijaniko skrbi tudi za dosledno izvajanje dvojezičnosti, in sicer: 

 urejanje in ažuriranje spletne strani knjižnice v jeziku narodne skupnosti, 
 urejanje, prevajanje in objavljanje vseh javno dostopnih dokumentov in obvestil zavoda v jeziku 

narodne skupnosti, 
 izdelava seznamov novosti in drugega informativnega gradiva v jeziku narodne skupnosti in 

njihovo objavljanje in razpošiljanje po ustanovah narodne skupnosti (šole, vrtci, zavodi, 
kulturni krožki ipd.), 

 urejanje, pisanje in prevajanje vabil, biltenov, zbornikov, razstav in prireditev knjižnice v 
dvojezičnih izdajah oziroma v jeziku narodne skupnosti, 

 urejanje in ažuriranje aplikacij socialnih omrežij knjižnice v jeziku narodne skupnosti (blogi, 
follower itn.). 

 
Glavni cilj pričujoče programske naloge je komuniciranje in delovanje knjižnice v jeziku narodne 
skupnosti. Ciljni uporabniki so pripadniki NS. S to dejavnostjo knjižnica zagotavlja temeljno pravico 
pripadnikov NS do bibliotekarske dejavnosti v svojem matičnem jeziku, skrbi za dosledno izvajanje 
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dvojezičnosti na območju svojega delovanja, informira svoje uporabnike, ki so pripadniki NS o svoji 
dejavnosti in prispeva k rasti njihove bralne pismenosti. 

B R A L N A  K U L T U R A  

Srečanja v knjižnici – Incontri in biblioteca. Literarni večeri, srečanja z avtorji v Čitalnici Fulvia Tomizze. 
Pri tem bomo kot do sedaj tesno sodelovali s Skupnostjo Italijanov Santorio Santorio Koper, 
Samoupravno skupnostjo italijanske narodnosti Koper in Info librom – Kotičkom italijanske knjige. 
Sodelovanje je namenjeno izkoriščanju sinergij, saj je ciljna publika ena (pripadniki narodne skupnosti). 
S tem bo naše (so)delovanje bolj ekonomično, bolj prepoznavno in bo zajelo večji krog uporabnikov. Ob 
predpostavki, da bodo v naslednjem letu epidemiološke razmere (COVID 19) to dovoljevale, bomo 
izvedli približno pet dogodkov bralne kulture. 

Literarni večeri, predstavitve knjig, predavanja po literarnem predložku, branja, srečanja in druge 
dejavnosti bralne kulture so namenjene spodbujanju želje po branju in želijo približati leposlovje 
uporabniku na zanimiv in prijeten način. Poleg tega tovrstni dogodki informirajo uporabnike 
(pripadnike NS) o novostih na knjižnem trgu in predstavljajo nove avtorje ter trende v literaturi. Ciljni 
uporabniki so pripadniki NS na Obali. S to dejavnostjo Knjižnica prispeva k rasti bralne pismenosti 
pripadnikov NS na Obali. 

I n f o r m a c i j s k o  o p i s m e n j e v a n j e  

Ob predpostavki, da bodo v naslednjem letu epidemiološke razmere (COVID 19) ugodne, bomo izvajali 
dejavnosti knjižnične vzgoje in informacijskega opismenjevanja uporabnikov, kot so vodeni ogledi, 
obiski v knjižnici, predavanja na šolah narodne skupnosti, obiski in vodeni ogledi Oddelka za italijaniko 
– Čitalnice Fulvia Tomizze v sodelovanju s šolami in ustanovami narodne skupnosti na Obali. 
Predvidevamo približno 10 srečanj v trajanju 10 pedagoških ur, kjer bomo prikazali delovanje in 
uporabo knjižnice ter njenih informacijskih virov (Kamra, Biblos, Dobreknjige.si, La biblioteca digitale 
italiana in Istria …) 

La biblioteca digitale italiana in Istria – Istrska digitalna knjižnica. Osrednja knjižnica Srečka Vilharja 
Koper, Mestna knjižnica Izola in Mestna knjižnico Piran bomo medsebojno uskladile dejavnosti 
informacijskega opismenjevanja uporabnikov pripadnikov narodne skupnosti za leto 2022 in 
predvidoma organizirale usposabljanje zaposlenih za uporabo portala kakor tudi  izobraževanje in 
informiranje končnih uporabnikov za samostojno uporabo portala.  

Glavni cilj informacijskega opismenjevanja je uporabnikom NS približati številne informacijske vire, ki 
jih imamo v knjižnici, in jih spodbuditi, da jih uporabljajo. S svojo dejavnostjo knjižnica informira svoje 
uporabnike o vsebinah in medijih, ki jih nudi in jih poučuje, kako jih uporabljati. Končni cilj dejavnosti 
informacijskega opismenjevanja pa je približati knjižnico uporabnikom na zanimiv, sodoben in 
atraktiven način ter v njih spodbuditi željo po branju. Ciljni uporabniki so pripadniki NS na Obali. 

A K T I V N O  S T R O K O V N O  S O D E L O V A N J E  Z A  D E J A V N O S T  
K N J I Ž N I C E  Z A  P R I P A D N I K E  N S  

V sodelovanju s Consorzio culturale del monfalconese (Tržič) bomo v letu 2022 organizirali serijo 
strokovnih izobraževanj za knjižničarje NS, ki delujejo v sistemu CLAVIS NG.  

CLAVIS NG je informacijski sistem, na katerem deluje vzajemni katalog knjižnic italijanske narodne 
skupnosti v Sloveniji, ki združuje šolske knjižnice, društvene knjižnice in druge knjižnice institucij 
italijanske narodne skupnosti na Obali. Vzajemni katalog je sestavljen iz vseh modulov, ki so potrebni 
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za delovanje slehernega knjižničnega sistema, kot so katalogizacija, izposoja, statistike, OPAC itn. 
CLAVIS NG podpira vzajemni katalog in skupni OPAC vseh omenjenih knjižnic v Knjižničnem sistemu 
italijanske narodne skupnosti v Sloveniji (http://capodistria.comperio.it/). 

V letu 2022 bo v Knjižnični sistem italijanske narodne skupnosti v Sloveniji vstopila Knjižnica Skupnosti 
Italijanov Ankaran! 

Poleg tega se bomo udeležili letnega strokovnega posvetovanja (skupščine) vseh uporabnikov CLAVIS 
v Italiji, na katerem se tradicionalno izmenjujejo izkušnje uporabnikov, razrešujejo strokovna vprašanja 
in predstavljajo novosti v sistemu. Natančen datum in lokacija posvetovanja še nista znani. 

D O D A T N I  N A K U P  K N J I Ž N I Č N E G A  G R A D I V A  I N  
I N F O R M A C I J S K I H  V I R O V  T E R  S T R O K O V N A  O B D E L A V A  
G R A D I V A  K N J I Ž N I C E  V  J E Z I K U  N S  

 Nakup v letu 2022 bo nakup knjižničnega gradiva na večletni ravni, in sicer:  

 redni nakup 200 monografij in 10 naslovov periodičnih publikacij, 
 dodatni nakup 60 naslovov monografskih publikacij elektronskih knjig. 

 
Redni nakup sestavljata nabava (knjižnih) monografij in periodike. Knjige (monografije) praviloma 
nabavljamo v tržaških knjigarnah, izjemoma tudi na spletu. Prioritetno nabavljamo izvirno italijansko 
leposlovje (novitete in nagrajene knjige), sledita prevodi tujega leposlovja v italijanski jezik in najbolj 
brane knjige italijanske založniške produkcije. Posebno skrb bomo namenili nabavi izvirne italijanske 
otroške literature (približno 30 % celotnega nakupa). V nekoliko manjšem obsegu bomo nakupili tudi 
zanimivejšo strokovno literaturo. 

Periodiko nabavljamo preko domačega podjetja Distriest d. o. o., ki je specializirani uvoznik in 
distributer tujega tiska, in preko naročniške agencije s sedežem v Sežani. Na letni ravni smo naročeni 
na 10 naslovov periodičnih publikacij v italijanskem jeziku, in sicer časnikov ter revij za odrasle in 
mladino. 

Dodatno bomo nakupili elektronske knjige. Nabavljali jih bomo preko portala MLOL – Medialibrary 
online La biblioteca digitale italiana in Istria (Italijanska digitalna knjižnica v Istri) 
http://capodistria.medialibrary.it/home/home.aspx in še naprej gradili kakovostno zbirko elektronskih 
knjig.  

Enako kot pri rednem nakupu bo tudi dodaten nakup elektronskih knjig namenjen večinoma nabavi 
elektronskih knjig izvirnega italijanskega leposlovja in prevodne literature v italijanskem jeziku 
(novitete, knjižne uspešnice). 

Dostop do e-knjig bomo omogočili vsem pripadnikom NS v Sloveniji. Preko portala 
http://capodistria.medialibrary.it) bodo uporabniki vseh treh obalnih knjižnic (Koper, Izola in Piran) 
lahko dostopali do številnih e-knjig in drugih digitalnih vsebin najpomembnejših italijanskih 
založnikov.  

Dodatni nakup elektronskih knjig bomo uskladili z Mestno knjižnico Izola in Mestno knjižnico Piran na 
usklajevalnem dogovoru osrednjih knjižnic na narodnostno mešanem območju za izvajanje programov 
posebnih nalog za pripadnike narodne skupnosti za leto 2022.  
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Strokovna obdelava gradiva bo potekala redno, gradivo bo sproti inventarizirano in katalogizirano v 
sistemu COBISS.  Plan nakupa za leto 2022 je v skladu z Dokumentom nabavne politike zavoda 
http://www.kp.sik.si/pomembni-dokumenti-177. 

                                        
V O D J A  O D D E L K A  Z A  I T A L I J A N I K O :  

                                                                  Ivan Marković, bibliotekarski specialist 
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X .  D E J AV N O S T I  O S R E D N J E  O B M O Č N E  
K N J I Ž N I C E  

Program se izvaja ob finančni podpori Ministrstva za kulturo. 

X . I .  S P E C I F I K A C I J A  P R E D L O G A  P R O G R A M A  I N  

S P E C I F I K A C I J A  S T R O Š K O V  I Z V A J A N J A  P O S E B N I H  

N A L O G  O S R E D N J E  O B M O Č N E  K N J I Ž N I C E  Z A  L E T O  2 0 2 2  

O P R A V L J A N J E  Z A K O N S K O  O P R E D E L J E N I H  P O S E B N I H  N A L O G  
O O K  Z A  Š I R Š E  O B M O Č J E   

P r v a  n a l o g a :  Z a g o t a v l j a n j e  p o v e č a n e g a  i n  z a h t e v n e j š e g a  i z b o r a  
k n j i ž n i č n e g a  g r a d i v a  i n  i n f o r m a c i j  

 
Letni cilji: 

 dopolnjevanje območne zbirke z nakupom in izgradnjo e-zbirk ob upoštevanju potreb obalno- 
kraškega območja, uporabe e-virov in smernic MK ter z obveznimi izvodi v skladu z zakonom; 

 večanje dostopnosti knjižničnega gradiva na območju z zagotavljanjem:  

- brezplačne uporabe storitev Knjižnice Koper članom osrednjih knjižnic širšega obalno-
kraškega območja,  

- dostopa na daljavo do zakupljenih elektronskih podatkovnih zbirk,  
- za uporabnika brezplačne medknjižnične izposoje med osrednjimi knjižnicami območja, 
- premičnih zbirk. 

Z dopolnjevanjem območne knjižnične zbirke bomo za prebivalce obalno-kraškega območja ohranjali 
aktualen, širok izbor kvalitetnega knjižničnega gradiva in informacij. Dolgoročna načela izgradnje, 
dopolnjevanja in vzdrževanja naše območne zbirke podrobneje definira naš dokument nabavne 
politike, ki pomeni osnovo za oblikovanje vsakoletnega načrta nakupa knjižničnega gradiva. Dokument 
je javno dostopen na spletnem naslovu: https://www.kp.sik.si/nabava-in-odpis-gradiva/. 

Območno knjižnično zbirko bomo dopolnjevali z nakupom izbranih, kvalitetnih elektronskih 
podatkovnih zbirk, in sicer ob upoštevanju potreb širšega obalno-kraškega območja, dejanske uporabe 
razpoložljivih zbirk in izhodišč Ministrstva za kulturo. Članom knjižnic širšega območja bomo dostop 
do elektronskih podatkovnih zbirk omogočali na daljavo preko NUK-ovega strežnika, uporabo pa 
spodbujali s promocijo, pripravo promocijsko-izobraževalnih e-gradiv in rednim izobraževanjem 
tako knjižničarjev kot uporabnikov knjižnic območja. Pri zagotavljanju dostopa do e-zbirk nam bo v 
pomoč  konzorcijska nabava preko Coseca. 

Naročene podatkovne zbirke: Ebonitete.si, Ius info in Find info, EbscoHost, Pressreader, Encyclopedia 
Britannica Library Edition.  
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Območno knjižnično zbirko bomo redno dopolnjevali z obveznim izvodom v skladu z Zakonom o 
obveznem izvodu. Pridobljeno gradivo bomo inventarizirali, bibliografsko obdelali, signirali in 
ustrezno opremili.  

Večjo in enakomernejšo dostopnost knjižničnega gradiva bomo na obalno-kraškem območju omogočali 
z zagotavljanjem:  

 projekta večsmerne prehodnosti članov knjižnic obalno-kraškega območja, ki bo 
prebivalcem z vpisom v katerokoli od osrednjih knjižnic obalno-kraškega območja omogočil 
brezplačen vpis in s tem tudi izposojo v vseh sodelujočih osrednjih knjižnicah območja 
(podrobnejši opis v prilogi 1),  

 za končnega uporabnika brezplačne medknjižnične izposoje med osrednjimi knjižnicami 
območja. Izvajamo jo samo za gradivo, uporabljeno v študijske raziskovalne in kulturno-
izobraževalne namene ter za spodbujanje bralne pismenosti (strokovna presoja). V skrbi za 
večjo učinkovitost in racionalizacijo dela ter sredstev bomo medknjižnično naročene fotokopije 
posredovali izključno z e-pošto. Brezplačna medknjižnična izposoja je ustrezno opredeljena 
tudi v cenikih vseh osrednjih knjižnic območja. 

 območnih premičnih zbirk knjižničnega gradiva, namenjenih uporabnikom, ki živijo v 
posebnih socialnih okoljih in sami ne morejo do knjižnic (v Splošni bolnišnici Izola, Ortopedski 
bolnici Valdoltra, Zavodu za prestajanje kazni zapora Koper, domovih upokojencev ipd.), 

 s projektom Knjižnica na plaži, v katerem sodelujemo vse obalne splošne knjižnice. Projektu, 
ki smo ga v letu 2015 zasnovali v Knjižnici Koper, sta se v naslednjih letih priključili tudi Mestna 
knjižnica Izola in Mestna knjižnica Piran. Knjižnica na plaži bo v letu 2022 delovala dva meseca, 
julija in avgusta, odprta pa bo na centralni plaži Portorož (Piran), v Arheološkem parku v 
Simonovem zalivu (Izola), na plaži Svetilnik (Izola), na kopališču Valdoltra (Ankaran), na 
koprski mestni plaži (Koper) in na plaži Žusterna (Koper). Obiskovalci teh kopališč si lahko 
knjige in drugo gradivo izposodijo za nedoločen čas, članstvo v omenjenih knjižnicah ni pogoj 
za izposojo. Vrnejo ga lahko v knjižnice na plaži ali v katerokoli sodelujočih knjižnic. Projekt 
finančno podpirajo ustanovitelji sodelujočih knjižnic. 

 
Spodbujanje k aktivnemu državljanstvu 
V letu 2022, ko bodo v Sloveniji tako parlamentarne in predsedniške kot tudi lokalne volitve, bomo v 
Knjižnici Koper začeli projekt spodbujanja aktivnega državljanstva z ozaveščanjem prebivalstva in 
nudenjem enakopravnega dostopa do relevantnih informacij o volitvah.  
 
Glasovanje na demokratičnih volitvah je ena največjih privilegijev in odgovornosti, ki smo si jo 
državljani priborili z osamosvojitvijo Slovenije. Kljub temu je volilna udeležba v Sloveniji že desetletja 
nizka, na zadnjih parlamentarnih volitvah je dosegla komaj dobro polovico vseh volilnih upravičencev. 
Podobno nizko udeležbo beležimo v Sloveniji na volitvah za predsednika države in na lokalnih 
volitvah. 
 
Slovenske splošne knjižnice so zavezane k družbeno odgovornemu delu, ki mora biti strogo apolitično. 
V skladu s strokovnimi priporočili in standardi za splošne knjižnice smo v knjižnicah zavezani k 
spremljanju aktualnega dogajanja v lokalni skupnosti, državi in svetu, nudenju verodostojnega in 
uravnoteženega nabora informacijskih virov, ozaveščanju prebivalcev o javnih zadevah in k 
spodbujanju vključevanja vseh prebivalcev v procese odločanja ali z drugimi besedami – k 
odgovornemu državljanstvu. 
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D r u g a  n a l o g a :  N u d e n j e  s t r o k o v n e  p o m o č i  k n j i ž n i c a m  o b a l n o -
k r a š k e g a  o b m o č j a  

Letni cilji: 
 sodelovanje v delovni skupini koordinatorjev OOK, 
 regijsko urednikovanje portala Dobreknjige.si,  
 sourednikovanje portala Knjiznice.si, 
 sodelovanje v drugih skupnih projektih in delovnih skupinah osrednjih območnih knjižnic z 

namenom usklajenega razvoja knjižnične dejavnosti, 
 sodelovanje s knjižnicami območja in/ali drugimi OOK z organizacijo izobraževanj, 

koordiniranjem in izvajanjem skupnih projektov za spodbujanje različnih pismenosti in bralne 
kulture, razvoj IKT ipd. 

Svetovalno delo  

Osrednje knjižnice obalno-kraškega območja bomo obveščali o poteku dela na področju izvajanja 
območnih nalog, jim sporočali novosti v knjižničarstvu in s področij, povezanih s knjižničarstvom , jim 
nudili strokovno pomoč pri uporabi elektronskih virov, pri uvajanju novih, sodobnih knjižničnih 
storitev, spremljali bomo pravilnost delovanja in uporabo elektronskih podatkovnih zbirk in dostopa 
na daljavo, knjižnicam bomo svetovali pri pripravi letnih statistik, upravljanju spletnih strani ter nudili 
druge oblike strokovne pomoči. Posebno pozorno bomo namenili covid spremembam z namenom 
zagotavljanja hitrega prilagajanja, iskanje novih rešitev, prilagojenih dejavnosti, difuzije in promocije 
dobrih praks (tako med knjižnicami kot v javnosti). 

Bralna pismenost 

Sodelovali bomo s Centrom za spodbujanje bralne pismenosti v Delovni skupini območnih 
koordinatorjev za spodbujanje bralne pismenosti. V letu 2022 načrtujemo sodelovanje na petih srečanjih 
delovne skupine (DS): 

 18. januar: načrt srečanj in dela DS v letu 2022, predstavitev aktivnosti kompetenčnih vsebin na 
nacionalnem nivoju, 

 10. marec: razumevanje pojma bralna pismenost v okolju splošne knjižnice, 
 9. junij: povezanost bralne pismenosti in bralne kulture v okolju splošne knjižnice, 
 14. september: usposobljenost strokovnega kadra v splošnih knjižnicah na področju bralne 

pismenosti, 
 9. november: akcijski načrt uresničevanja NS za razvoj bralne pismenosti (dokument vlade; 

predstavitev vezana na sprejem dokumenta). 

Za vsako srečanje so bomo v Knjižnici Koper ustrezno pripravili (pregled gradiva, pridobivanje 
informacij), prav tako bomo po vsakem srečanju izvedli dogovorjene zadolžitve.  

Sodelovanje v projektu #športajmoinberimo 

Vodilo projekta je povezati mlade in vrhunske športnike ob pogovoru o branju in knjigi. S sodelovanjem 
v projektu, ki ga Mariborska knjižnica vodi v okviru centra za bralno pismenost, bomo skušali v 
Knjižnici Koper mladim športnikom že tretje leto zapored predstaviti, kako lahko s pomočjo znanja iz 
knjig in branja kot tehniko treniranja možganov napredujejo tudi kot športniki. 
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Sodelovanje v delovni skupini koordinatorjev 

Sodelovali bomo na sestankih koordinatorjev: en sestanek načrtujemo v živo, preostale bomo izvedli 
preko aplikacije Zoom.  

Regijsko urednikovanje portala DOBREKNJIGE.SI  

Delo našega območnega urednika bo poleg nalog, navedenih v dokumentu Smernice za delo 
uredniškega odbora portala Dobreknjige.si, zajemalo še: 

 udeležbo na literarnih torkih: bralni klub za knjižničarje (Zoom, predvidenih je 10 izvedb), 
 dvakrat letno ocenjevanje zapisov v skladu z dokumentom Preverjanje bibliografskih zapisov na 

portalu Dobreknjige.si, 
 sodelovanje pri prvem izboru naj vnašalca na portal Dobreknjige.si, 
 sodelovanje pri organizaciji in izvedbi regijskega srečanja z vnašalci portala, 
 udeležbo na vsaj štirih sestankih uredniškega odbora. 

Sodelovanje pri urednikovanju spletnega portala slovenskih splošnih knjižnic Knjižnice.si (v vlogi 
namestnice glavne urednice) 

Uredniški odbor portala, ki ga vodi Mariborska knjižnica in je sestavljen iz po enega predstavnika vsake 
OOK in predstavnika ZSK, bo skrbel za nemoteno delovanje in za redno posodabljanje portala. V ta 
namen bo naša namestnica glavne urednice po potrebi sodelovala pri naslednjih aktivnostih:  

 spremljanje, priprava in dnevne objave aktualnih, strokovnih in družbenih dogodkov (npr. 
epidemija); 

 sprotno dopolnjevanje vsebin na posameznih straneh (npr. strokovna literatura, novosti na 
posameznih področjih); 

 občasna temeljita prenova posameznih strani za večjo aktualnost strani; 
 permanentno delovanje uredništva: dnevno spremljanje vsebin na portalu, opozarjanje in 

svetovanje v primeru napak, sodelovanje urednikov in medsebojna pomoč pri vnosu in 
oblikovanju vsebin ter pri uporabi novosti; predvidevamo vsaj en sestanek uredniškega odbora 
v živo, ostala komunikacija bo potekala po e-pošti ali preko platforme ZOOM; 

 redno posodabljanje dokumenta Opis portala Knjižnice.si; 
 zbiranje predlogov za optimizacijo portala in optimizacija delovanja portala; 
 trajna, sistematična promocija vseh segmentov portala; 
 trajno povezovanje z drugimi portali, ki delujejo v okviru OOK (Kamra, Dobre knjige, Obrazi 

slovenskih pokrajin); 
 spremljanje statističnih podatkov o uporabi portala (Google analytics, Arnes analitika). 

Načrtovane spremembe in dopolnitve portala: 

 Prevod dela spletnih strani v angleški jezik: v ta namen je treba določiti prioritetni vrstni red 
strani za prevod, z vzdrževalcem dogovoriti potrebne spremembe portala za dvojezičnost, 
poiskati in izbrati najustreznejšega prevajalca, nadzorovati implementacijo. 

 Temeljita prenova strani Sistem splošnih knjižnic / Organiziranost 
(https://www.knjiznice.si/sistem-splosnih-knjiznic/organiziranost/): določiti je treba novo 
strukturo strani; vsebino dopolniti s podatki o specializiranih oz. kompetenčnih centrih ter o 
dejavnosti knjižnic na obmejnih območjih. 
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 Temeljita prenova strani Sistem splošnih knjižnic / Financiranje 
(https://www.knjiznice.si/sistem-splosnih-knjiznic/financiranje/): določiti je treba novo 
strukturo strani in posodobiti vsebino. 

 Vzdrževanje in razvoj predlog dinamičnih spletnih strani: načrtujemo ustanovitev manjše 
delovne skupine, ki bo bdela nad razvojem na področju ter skrbela za ustrezne prilagoditve in 
posodobitve. 

 Spodbujanje uporabe forumov: od osnovanja forumi še niso zaživeli, zato jih bomo poskušali 
spodbuditi uredniki sami s pogosto zastavljenimi vprašanji. 

 Optimizacija portala za boljši priklic portala z iskalnikom Google: težave povzroča iskanje 
portala, kadar vpišemo Ž v besedi Knjižnice, saj je domena registrirana brez šumnika; 

 Dopolnitev funkcionalnosti na portalu z možnostjo naročanja uporabnikov na obvestila o novih 
objavah na portalu. 

 Promocija portala: načrtujemo izdelavo animacije ali krajšega filma s promocijsko vsebino, ki 
ga bomo objavili na portalu, na spletnih straneh splošnih knjižnic in na družbenih omrežjih. 

Predvidevamo, da se bo uredniški odbor portala sestal na enem delovnem sestanku v živo, ostala 
komunikacija med člani pa bo potekala po e-pošti in drugih medijih, npr. ZOOM.  

Sodelovanje v delovni skupini za zagotavljanje brezplačne medknjižnične izposoje (MKI) 

Sodelovali bomo v delovni skupini za zagotavljanje brezplačne medknjižnične izposoje, ki jo vodi 
Koroška osrednja knjižnica dr. Franca Sušnika. 

Sodelovanje v delovni skupini sistemskih administratorjev in informatikov OOK 

Sodelovali bomo v delovni skupini sistemskih administratorjev in informatikov OOK, ki jo vodi 
Mariborska knjižnica. Poleg redne naloge smo planirali dve obsežnejši nalogi: 

 Prva naloga je popis opreme IKT, ki ga predvideva dokument Strateške usmeritve na področju 
IKT v splošnih knjižnicah 2019–2028 v strateškem cilju Načrtovanje, redno vzdrževanje in 
posodabljanje informacijskega sistema.  Popis bomo izvedli s pomočjo obrazca, ki ga je skupina 
pripravila v letu 2021. Aktivnosti, ki bodo potekale za izvedbo popisa in pripravo analize so: 

- Uvodni sestanek pred popisom in uskladitev glede dela v 2022. 
- Svetovanje pri izvedbi popisa na območju. Strošek ocenimo glede na število knjižnic na 

območju. 
- Priprava krajše analize za posamezno območje. 
- Priprava predlogov za posodobitev modela izračuna kadra. 
- Izdelava končne analize popisa opreme za vsa območja. 
- Priprava članka o analizi in popisu opreme za revijo Knjižnica. 
- Objava na Knjiznice.si, predstavitev direktorjem in koordinatorjem. 
- Zaključni sestanek glede popisov in analize ter sprotnih vsebin. 

 Druga naloga je bolj obširna in zajema projekt priprave varnostne politike za splošne knjižnice. 
Naloga je prav tako predvidena v Strateških usmeritvah na področju IKT v splošnih knjižnicah 
2019–2028 v strateškem cilju Izdelava politike informacijske varnosti in poenoteno upoštevanje 
standardov s tega področja. Nalogo smo razdelili na dve leti. V letu 2022 bomo izvedli naslednje 
aktivnosti: 

- Uvodni sestanek za pripravo varnostne politike. 
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- Pregledali bomo literaturo in primere dobre prakse. 
- Izvedli bomo izobraževanje z zunanjim izvajalcem s tega področja. 
- Zaključni sestanek na temo varnostne politike, kjer bomo določili delovno skupino, ki 

bo v letu 2023 pripravila dokument in ga usklajevala s celotno skupino sistemskih 
administratorjev in informatikov OOK. 

 Tretja, redna naloga znotraj skupine je izmenjava dobrih praks, medsebojna pomoč pri 
reševanju težav in obveščanje o aktualnih in novih vsebinah s področja IKT. 

Medgeneracijsko sodelovanje za spodbujanje bralne, informacijske, digitalne, medijske in finančne 
pismenosti 

V obdobju epidemije Covid-19 smo tudi v Sloveniji zaradi ukrepov NIJZ za zaščito zdravja zaznali velik 
upad dogodkov in poučnih vsebin za vse generacije. V letu 2022 se zato želimo v Knjižnici Koper 
posvetiti medgeneracijskemu povezovanju. Ključno vlogo pri medgeneracijskem povezovanju ima 
vključevanje in povezovanje družin, otrok, mladih, odraslih in starejših. Medgeneracijsko povezovanje 
ima tako mnoge pozitivne vplive na vse skupine ljudi. Zaradi pomanjkanja medgeneracijskega 
povezovanja v Sloveniji in drugje po svetu ustanavljajo skupine, kjer se povezujejo generacije (Ramovš 
2013). Zato si v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja želimo prav te vsebine podati različnim ciljnim 
skupinam. Ob tem je naš cilj aktivno se povezati s Centrom dnevnih aktivnosti za starejše občane Koper 
in Večgeneracijskim centrom Morje, kjer želimo poleg zanimivih vsebin vzpostaviti premično zbirko, v 
kateri bi vsi obiskovalci in člani centrov lahko našli literaturo zase. 

Prav tako smo iz dneva v dan priča poraznim objavam in komunikaciji na družbenih omrežjih ter spletu 
nasploh. Videti je, da se slovenske knjižnice na tem področju, kljub trenutni družbeni krizi s Covid-19, 
še niso premaknile. Izvirnega prispevka na tem področju praktično ni. Napori, ki smo jih uspeli zaslediti 
ob pregledu literature in spletnih strani knjižnic, so večinoma v domeni posameznih knjižnic in 
usmerjeni h klasičnim oblikam izvajanja informacijske pismenosti. Vrednotenje informacij je le del 
rešitev v boju proti dezinformacijam. Uporabniki bi morali razumeti tudi okolja, v katerih danes 
informacije nastajajo in se širijo.  

Prav tako v Knjižnici Koper zaznavamo, da je vse manj staršev, ki bi svojim otrokom brali, raje jim v 
roke potisnejo tablico ali telefon. Zadnja raziskava Knjiga in bralci VI. je pokazala, da v Sloveniji le 
tretjina staršev bere svojim otrokom. Številne raziskave kažejo, da branje vse od rojstva naprej spodbuja 
otrokov vsestranski razvoj in krepi njegovo zdravje. Za razvoj jezika in govora pa so za otroka prvi in 
najpomembnejši prav njegovi starši. 

Poleg zdravja, materialne preskrbljenosti in okolja, v katerem živimo, so zelo pomembni socialni stiki 
med različnimi generacijami, ki se lahko povežejo prav skozi druženja ob zanimivih delavnicah, kot so 
opismenjevanje na področju informacijske, medijske in metapismenosti, finančno izobraževanje, 
delavnice kreativnega branja in pisanja, druženje ob zabavnih literarnih večerih … 

Cilj: 

V Osrednji knjižnici Srečka Vilharja si po večletnih omejitvah ustvarjalnega druženja želimo spodbuditi 
medgeneracijsko povezovanje, se posvetiti izobraževanju različnih generacij. Predvsem pa ponovno 
vzpostaviti družbeno dogajanje na visoki kulturni ravni na različnih področjih. Mladi se namreč lahko 
veliko naučijo od starejših kot tudi starejši od mladih. Še toliko bolj pomembno je povezovanje in 
spodbujanje rabe slovenskega jezika in kulture skozi branje in pisanje, saj živimo na medkulturnem 
območju, kjer se srečujejo generacije ljudi, ki izhajajo iz različnih (jezikovnih) okolij. 
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Ostali cilji: 

 pridobitev novih članov, 
 postavitev premične zbirke v prostorih Centra dnevnih aktivnosti in Večgeneracijskega centra 

Morje, 
 spodbujanje različnih ciljnih skupin (otroci, mladi, odrasli, starejši) h kreativnemu branju in 

pisanju, 
 boljša ozaveščenost o informacijski, medijski in metapismenosti za vse generacije, 
 izvedba delavnic o finančni pismenosti (FINLIT), 
 poglobiti sodelovanje s Centrom dnevnih aktivnosti Koper in Večgeneracijskim centrom Koper, 
 spodbujati različne generacije ljudi k pisanju, 
 spodbujanje družin k skupnemu branju. 

Časovna izvedba: 

 Premična zbirka: Zbirko bi postavili v prvi polovici leta 2022, in sicer med majem in junijem. 
 Delavnice kreativnega pisanja in branja bomo za mlade izvedli v prvi polovici lete 2022 med 

februarjem in marcem. 
 Delavnice kreativnega pisanja in branja za starejše bomo izpeljali v drugi polovici leta med 

septembrom in oktobrom. 
 Delavnice finančnega opismenjevanja bomo izvedli v spomladanskem in jesenskem obdobju. 
 V sodelovanju s centroma bomo izpeljali štiri literarne večere. 
 Delavnice informacijske, medijske in metapismenosti bomo izpeljali v novembru (vsaj štiri). 
 Skupno druženje ob branju bomo izpeljali med junijem in julijem (dvakrat). 

Storitve za ranljive skupine uporabnikov 

S tremi OOK-ji (Knjižnico Mirana Jarca Novo mesto, Pokrajinsko in študijsko knjižnico Murska Sobota 
in Koroško osrednjo knjižnico dr. Franca Sušnika) bomo po potrebi sodelovali pri razvoju in 
implementaciji storitev za ranljive skupine uporabnikov. Za leto 2022 (še) nismo prejeli programa. 

Pripravili oziroma ažurirali bomo letno poročilo o dejavnostih splošnih knjižnic obalno-kraškega 
območja za uporabnike s posebnimi potrebami. Poročilo zbiramo za potrebe Ministrstva za kulturo, ki 
zbira podatke o uresničevanju Akcijskega programa za invalide 2014–2021. 

Strokovno usposabljanje za koordinatorje v MKL 

Udeležili se bomo vseh izobraževanj, ki jih MKL organizira za koordinatorje OOK v letu 2022, z izjemo 
prvega »Izobraževanje za mentorje kandidatov za bibliotekarski izpit«, ki smo se ga že udeležili. 

Skrb za implementacijo in učinkovito upravljanje enotnih spletnih predlog slovenskih splošnih 
knjižnic 

V letu 2021 smo se s podjetjem Truecad za osrednje knjižnice obalno-kraškega območja dogovorili o 
posebno ugodni pogodbi/ceni vzdrževanja spletnih strani pod pogojem, da vse prevzamejo enotne 
spletne predloge slovenskih splošnih knjižnic, ki smo jo v letu 2020 v delovni skupini koordinatorjev, 
ki je delovala v okviru ZSK, razvili za potrebe slovenskih splošnih knjižnic. V letu 2021 so nove predloge 
(template) prevzele že štiri splošne knjižnice obalno-kraškega območja, preostali dve (Kosovelova 
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knjižnica Sežana in Knjižnica Bena Zupančiča Postojna) pa bosta to storili v letu 2022. Ob tem jim bomo 
nudili strokovno pomoč ob prevzemu predlog za izdelavo svojih spletnih strani in svetovali pri 
njihovem nadaljnjem upravljanju.  

Sodelovanje s knjižničarkami obalnih osnovnih šol 

Sodelovali bomo s knjižničarkami obalnih osnovnih šol in učitelji slovenskega jezika za skupen razvoj 
bibliopedagoških dejavnosti. Enkrat letno se sestanemo, poleg tega pa knjižničarke in učitelje/ice 
usposabljamo oziroma jim nudimo podporo pri izobraževanju učencev za prepoznavanje spletnih 
ponaredkov in drugih prevar ter pasti pretirane uporabe mobilnih naprav. 

Sodelovanje pri izdaji revije Svetilnik 

V sodelovanju z muzejem, arhivom, gledališčem in knjigarno izdajamo revijo Svetilnik, s katero 
približujemo mladim uporabnikom zbirke in dejavnosti naših ustanov. Svetilnik je v e-obliki dostopen 
tudi preko spletne strani naše knjižnice: https://www.kp.sik.si/svetilnik/. 

T r e t j a  n a l o g a :  K o o r d i n i r a n j e  z b i r a n j a ,  o b d e l a v e  i n  h r a n j e n j a  
d o m o z n a n s k e g a  g r a d i v a  i n  i n f o r m a c i j  

Letni cilji: 

 koordiniranje in izvajanje skupnih projektov zbiranja spominov, 
 popis domoznanskih zbirk osrednjih knjižnic obalno-kraškega območja,  
 širitev mreže partnerjev, vnašalcev na portal Kamra, njegovo dopolnjevanje, 
 digitalizacija območnega domoznanskega gradiva ter njegova objava na  dLib-u in Kamri, 
 sodelovanje s knjižnicami območja v obliki organizacije izobraževanj, 
 promocija podatkovnih zbirk,   
 regijsko urednikovanje portalov Primorci (Obrazi slovenskih pokrajin) in Kamra.  

Sodelovanje v delovni skupini za domoznanstvo 

Sodelovali bomo v delovni skupini za domoznansko dejavnost OOK, ki jo vodi Knjižnica Ivana Tavčarja 
Ptuj. V letu 2022 bomo v okviru delovne skupine: 

 sodelovali z NUK-om na področju trajnega ohranjanja digitalnega gradiva, udeležili se bomo 
izobraževanja in pričeli vnašati gradivo v repozitorij, 

 nadaljevali aktivnosti za regionalizacijo dLib-a, v sodelovanju z NUK-om,  
 sodelovali pri pripravi pravil za obdelavo novodobnega rokopisnega gradiva, zapuščinskih 

fondov in tvorjenih zbirk v slovenskih knjižnicah, udeležili se bomo izobraževanja in pričeli 
obdelovati gradivo, 

 pregledali in dopolnili seznam domen našega območja, ki jih NUK zajema in arhivira, 
 sodelovali pri oblikovanju enotnih smernic glede dostopnosti in uporabe domoznanskega 

gradiva, zlasti starejšega, katerih rezultat bo oblikovanje potrebnih dokumentov oziroma 
obrazcev in posledično poenotenje prakse v knjižnicah.;v letu 2022 je predvideno imenovanje 
delovne skupine, ki bo pregledala dosedanjo prakso glede dostopnosti in uporabe 
domoznanskega gradiva in oblikovala enotne smernice, 

 sodelovali pri izvedbi Domfesta 2022 v Osrednji knjižnici Celje, 
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 sodelovali pri organizaciji in izvedbi domoznanske delavnice v sodelovanju s Sekcijo za 
domoznanstvo in kulturno dediščino pri ZBDS. 

Načrtujemo udeležbo na dveh do treh sestankih, eden bo v živo v MKL, druga dva pa na daljavo, preko 
spletne konference. Skrbeli bomo za pretok aktualnih informacij s področja domoznanstva med OOK 
in jih prenesli na OK na območju ter strokovno sodelovali z drugimi sorodnimi ustanovami in združenji 
na območju (muzeji, arhivi). 

Regijsko urednikovanje biografskega leksikona Obrazi slovenskih pokrajin 

Sodelovali bomo v uredniškem odboru skupnega biografskega leksikona Obrazi slovenskih pokrajin in 
v sodelovanju z novogoriško knjižnico vodili uredniški odbor Primorci. 

Načrtovano delo regijskega urednika portala za leto 2022:  

 sodelovanje z glavnim urednikom in drugimi regijskimi uredniki, 
 posredovanje predlogov za posodobitve portala, 
 pregled in potrjevanje novih biografskih gesel svojega območja, 
 priprava novih biografskih gesel in ažuriranje že objavljenih, 
 organizacija delavnice za vnašalce svojega območja, 
 pridobivanje novih vnašalcev na svojem območju, 
 komunikacija z uporabniki portala, 
 promocija portala v lokalnih medijih, na družbenih omrežjih knjižnice… 

Načrtujemo udeležbo na treh sestankih uredniškega odbora OSP preko spletne aplikacije ZOOM. Na 
obalno-kraškem območju pri vnašanju zapisov sodelujejo vse splošne knjižnice območja. Glede na 
dogovor ohranjamo uredniški odbor Primorci, sestajali se bomo kot doslej enkrat letno. 

Regijsko urednikovanje portala Kamra 

Sodelovali bomo v uredniškem odboru portala in izvajali naloge uredništva za potrebe knjižnic in 
drugih partnerjev Kamre z obalno-kraškega območja.  

Načrtovano delo regijskega urednika portala za leto 2022: 

 sodelovanje z glavnim urednikom in drugimi regijskimi uredniki, 
 oblikovanje in posredovanje predlogov za izboljšanje oblike in vsebine portala, 
 udeležba na izobraževanju za vnos vsebin na prenovljen portal, 
 pregled in potrjevanje novih biografskih gesel svojega območja, 
 priprava novih biografskih gesel in ažuriranje že objavljenih, 
 organizacija delavnice za vnašalce svojega območja, 
 pridobivanje novih vnašalcev na svojem območju, 
 komunikacija z uporabniki portala, 
 promocija portala v lokalnih medijih, na družbenih omrežjih knjižnice… 

Udeležili se bomo dveh sestankov regijskih urednikov na daljavo (Zoom).  
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Pri pridobivanju vsebin, partnerjev in vnašanju vsebin na portal sodelujemo vse knjižnice obalno-
kraškega območja in Narodna in študijska knjižnica iz Trsta oziroma njen Odsek za zgodovino in 
etnografijo. 

Za leto 2022 planiramo, da bomo na portal KAMRA za obalno-kraško območje prispevali 10 novih zbirk 
in dopolnjevali nekatere že obstoječe zbirke. Objavili bomo tudi več priložnostnih novic s spremljajočimi 
fotografijami o domoznanskih dogodkih in prireditvah: 

 Knjižnica Koper: objava dveh digitalnih zbirk (Ankaran skozi čas in Koper na starih 
razglednicah) in več priložnostnih novic, 

 Knjižnica Makse Samsa Ilirska Bistrica: objava ene digitalne zbirke, 
 Mestna knjižnica Izola: objava ene digitalne zbirke (Zbirka božično-novoletnih voščilnic, ki so 

bile poslane od leta 1930 do leta 1945 na področju naše bivše skupne države Jugoslavije) ter 
razširitev obstoječih zbirk z novimi elementi, 

 Knjižnica Bena Zupančiča Postojna: objava dveh digitalnih zbirk (Zapis o lokalni posebnosti 
oziroma legendi in Zgodba o Faroniki – simbolu vasi Narin in tudi nekaterih dalmatinskih 
mest), 

 Mestna knjižnica Piran: objava ene digitalne zbirke (Portorož na starih razglednicah) in več 
priložnostnih novic, 

 Kosovelova knjižnica Sežana: objava štirih digitalnih zbirk (Mitski park Rodik, Ob 90-letnici 
smrti Bogumila Nemca, duhovnik v Komnu, prva žrtev fašizma pri nas, Povojni napisi na 
zidovih in Razstava slik z motivi Sežane slikarke Marije Milinkovič). 

Nadaljevanje projekta Popis posebnih zbirk v knjižnicah obalno-kraškega območja 

Zaradi izrednih razmer smo projekt podaljšali na dve leti. Priprave na popis (priprava navodil, sestanek 
domoznancev obalno-kraškega območja) smo pričeli konec leta 2020. Začeli smo tudi popisovati prve 
zbirke in delo nadaljevali v letu 2021. Projekt bomo predvidoma zaključili leta 2022 z javno spletno 
objavo opisov zbirk. Zbirke bomo fotografirali, saj si jih želimo javno objaviti in tako poskrbeti za 
dodatno promocijo našega dela, domoznanstva in posebnih zbirk na območju. 

Zbiranje spominov na obalno-kraškem območju  

V sodelovanju z območnimi knjižnicami in zainteresiranimi posamezniki bomo pripravili dneve 
zbiranja spominov »Stari običaji in predmeti, ki so se nekoč uporabljali« in spomine objavili v Kamri ter 
Albumu Slovenije. K sodelovanju bomo povabili tudi druge kulturne in raziskovalne ustanove na 
območju: Pokrajinski arhiv Koper, Pokrajinski muzej Koper, Pomorski muzej Sergeja Mašera Piran … 

Stari običaji in predmeti, ki so se nekoč uporabljali pri opravljanju različnih dejavnosti so lahko zelo 
zaznamovali naše kraje. Zanimale nas bodo fotografije prejšnjega stoletja, ki uprizarjajo dejavnosti, 
predmete in ljudi v obalno-kraških mestih in na podeželju. Z novo zbirko želimo obuditi spomin na 
prizore, ki so neposredno povezani s prebivalci in njihovimi zgodbami. S prispelimi slikami in 
zapisanimi komentarji, ki jih bodo prispevali sodelujoči, bomo naše območje obogatili z osebnimi 
spomini in tako osvetlili lokalno mikrozgodovino. 

Domfest 2022 

Udeležili se bomo Domfesta z delovnim naslovom Domoznanstvo za vse generacije: izzivi in 
priložnosti, ki ga tokrat organizira Osrednja knjižnica Celje v sodelovanju z Delovno skupino za 
domoznanstvo OOK in Sekcijo za domoznanstvo in kulturno dediščino ZBDS. Predvideni termin je 20. 
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ali 21. oktober 2022. Dosedanji festivali so bili posvečeni predvsem domoznanskim zbirkam, 
digitalizaciji in izzivom spletnega okolja. Tokrat bomo pozornost namenili uporabnikom vseh generacij, 
ki jim je naše delo in poslanstvo namenjeno. 

Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper bo zbirala, obdelovala in hranila vse domoznansko gradivo, 
pomembno za obalno-kraško območje. Dvojnice domoznanskega gradiva, pridobljene z obveznimi 
izvodi, darovi ipd., bomo posredovali ustreznim knjižnicam območja. 

Č e t r t a  n a l o g a :  U s m e r j a n j e  i z l o č e n e g a  k n j i ž n i č n e g a  g r a d i v a  s  
s v o j e g a  o b m o č j a  

V skladu s strokovnimi navodili NUK-a bomo usmerjali izločeno gradivo s svojega območja. 
Pregledovali in preverjali bomo sezname izločenega/odpisanega gradiva osrednjih knjižnic območja (v 
višini cca. 1.800 bibliografskih zapisov naslovov) in gradivo, pomembno za območje, ohranili v 
knjižnici. 

Lastno izločeno gradivo bomo ob upoštevanju strokovnih kriterijev za izločanje in odpis knjižničnega 
gradiva preusmerjali v premično zbirko in/ali v skladišče prostega pristopa, večji del pa odpisali. 
Odpisano gradivo bomo najprej ponudili NUK-u, nato knjižnicam in drugim zainteresiranim zavodom 
in v končni fazi posameznikom preko bukvarne ob dnevih knjige. 

K O O R D I N A C I J A  D E J A V N O S T I  S P L O Š N I H  K N J I Ž N I C  Z A  
K N J I Ž N I Č N I  S I S T E M  T E R  P R O J E K T O V  N A  N A C I O N A L N I  R A V N I  

Naziv Opredelitev in razvoj delovanja splošnih knjižnic za dvig informacijske 
pismenosti 

Izvajalec  Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper 

Partner(ji) V letu 2022: splošne knjižnice obalno-kraškega območja v sodelovanju s partnerji, 
ki se na območju ali širše ukvarjajo z informacijsko in sorodnimi pismenostmi 
(MIPI agencije za komunikacijska omrežja in storitve RS, Centra za preiskovalno 
novinarstvo, Andragoški center RS ipd.). 

V prihodnjih letih:  

 na primarni ravni: slovenske splošne knjižnice,  
 na sekundarni ravni: Sekcija za informacijsko pismenost pri IFLA,  partnerji, 

ki se v Sloveniji izven krajine splošnih knjižnic ukvarjajo z informacijsko in 
sorodnimi pismenostmi. 

Utemeljitev 
potrebe po 
kompetenčni 
vsebini 

Sodobna digitalna tehnologija je proces širjenja informacij močno okrepila in 
pohitrila. Sprememba medijske krajine na eni strani ter vse večji obseg spletnih 
informacij in preprostost, s katero jih lahko ljudje delijo na drugi strani, pomeni 
za uporabnike vse večjo težavo. Novejše študije tudi kažejo, da imajo objektivna 
dejstva v sodobni medijski krajini pogosto manjši vpliv na oblikovanje javnega 
mnenja od nagovarjanj čustev in podajanj osebnih prepričanj. Svojo vlogo v 
družbenih omrežjih opravijo še spletni algoritmi, ki nas na podlagi preteklih 
zanimanj in klikov vodijo v začaran krog podobno mislečih.  
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Drastične spremembe se ne dogajajo samo v virtualni, temveč v celotni medijski 
krajini. Slabijo se uveljavljene prakse novinarskega preverjanja in institucionalne 
odgovornosti, kar sproža med državljani številne negativne odzive. Med 
slednjimi je nedavna britanska študija izpostavila:  

 ZMEDO – dvomi o tem, kaj je res in komu verjeti;  
 CINIZEM – izguba zaupanja, tudi v verodostojne vire; 
 FRAGMENTIRANJE JAVNOSTI – delitve na več t. i. "truth publics" z 

vzporednimi realnostmi in pripovedmi; 
 NEODGOVORNOST – moč nad pomenom pridobivajo organizacije, ki 

delujejo brez jasno določenih odgovornosti in transparentnosti in  nenazadnje 
 APATIJO – odmikanje državljanov od ustaljenih družbenih struktur in izguba 

vere v demokracijo. 

Posledično je tudi Evropski svet pozval vse države članice EU, naj sprejmejo 
različne ukrepe, kot je denimo razvoj pristopov vseživljenjskega učenja k medijski 
in informacijski pismenosti. Med pomembnimi vidiki, ki jih svet še izpostavlja, so 
ne le kakovostno novinarstvo, pač pa tudi potreba po opredelitvi učinkovitejših 
rešitev v boju proti dezinformacijam ob hkratnem varovanju svobode izražanja, 
pa tudi potreba po zagotavljanju zanesljivih virov informacij in preglednosti 
spletnih platform. 

Zagotavljanje dostopa do zanesljivih in verodostojnih informacij in informacijsko 
opismenjevanje sta – ali bi vsaj morala biti – ena najmočnejših komparativnih 
prednosti, ki jo imamo knjižnice pred svetovnim spletom. Ni slučaj, da so 
knjižnična združenja v tujini – za razliko od našega – skrb za zanesljivost in 
verodstojnost informacij izrecno zapisala v svoj etični kodeks ali izpostavila v 
posebnih deklaracijah. 

IFLA je vlogo knjižnic pri zagotavljanju dostopa do zanesljivih in verodostojnih 
informacij v digitalnem okolju posebej poudarila v dokumentih: Internet 
manifesto (2014), Statement on Digital Literacy (2017) in IFLA Statement on Fake 
News (2018). Prav tako se IFLA že vrsto let ukvarja tudi s pobudami o medijski in 
informacijski pismenosti.  

Podobno je tudi ALA že v letu 2005 sprejela dokument Resolution on 
Disinformation, Media Manipulation & the Destruction of Public Information, leta 
2017 pa še dokument Resolution on Access to Accurate Information, s katerim:  

 nasprotuje uporabi dezinformacij in manipulaciji z mediji, ki spodkopavajo 
dostop do verodostojnih informacij; 

 spodbuja k ozaveščanju javnosti o tem problemu; 
 poziva knjižničarje k iskanju in posredovanju verodostojnih virov, ki 

nasprotujejo dezinformacijam; 
 podpira ključno vlogo knjižničarjev pri poučevanju informacijske pismenosti; 
 si prizadeva za partnerstva z novinarskimi organizacijami, da bi spodbudila 

dostop do zanesljivih informacij ter zagovarjala vlogo novinarjev in 
svobodnega tiska. 

Pomembne premike na tem področju nakazuje tudi nedavno spremenjena 
definicija informacijske pismenosti, ki jo je leta 2018 sprejelo britansko knjižnično 
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združenje CILIP. Če se je njihova klasična definicija iz leta 2004 nanašala na 
sposobnost zavedanja, pridobitve, ovrednotenja in uporabe informacij na etični 
način, se nova osredotoča na sposobnost kritičnega razmišljanja in uravnotežene 
presoje informacij, ki so nam na voljo in jih uporabljamo. Cilj nove definicije je 
nedvoumen: državljanom pomagati k opolnomočenju, da bi lahko razvijali in 
izražali informirana stališča ter polno sodelovali v družbi.  

Dokler je bila namreč informacija razumljena kot objektivna, je bila videti kot cilj, 
ločen od ljudi in konteksta, so se knjižnice osredotočale na pridobivanje in 
izposojo gradiva. V skladu s sodobnimi zasnovami se danes izziv informacijske 
pismenosti pomika k izkušnjam z informacijami, k tistemu, kar se z informacijami 
dogaja na poti do novega znanja. Vzporedno se tudi knjižnice iz skladišč 
informacij spreminjajo v kraj za učenje. 

Splošne knjižnice so se tako – zlasti v razvitem svetu – v boju proti širjenju 
dezinformacij odzvale tudi v praksi. Pripravile so vrsto pobud, delavnic in 
programov,  ki vključujejo različne smernice za prepoznavo dezinformacij ter 
programe informacijske, medijske in metapismenosti in ponujajo različna spletna 
mesta za preverjanje dejstev, zagovorništvo ipd.  

Videti je, da se slovenske knjižnice na tem področju kljub trenutni družbeni krizi 
s Covid-19 še niso premaknile. Izvirnega prispevka na tem področju praktično ni. 
Napori, ki smo jih uspeli zaslediti ob pregledu literature in spletnih strani knjižnic, 
so večinoma v domeni posameznih knjižnic in usmerjeni h klasičnim oblikam 
izvajanja informacijske pismenosti. Vrednotenje informacij je le del rešitev v boju 
proti dezinformacijam. Naši uporabniki – še prej pa knjižničarji – bi morali 
razumeti tudi okolja, v katerih danes informacije nastajajo in se širijo.  

Epidemijo lažnih novic bi morali v knjižnicah prepoznati kot priložnost za 
spremembe v drugo smer. Splošne knjižnice bi morale za izpolnitev knjižničnih 
vlog Informacijska in računalniška pismenost ter Seznanjanje z javnimi zadevami 
in spremljanje aktualnega dogajanja v družbi, ki ju uvajajo tudi nova Strokovna 
priporočila in standardi za splošne knjižnice, najprej prevzeti odgovornost in 
ponovno razmisliti o temeljnih vrednotah stroke. Obenem bi morali dejavnosti 
informacijskega opismenjevanja, ki jih posamične splošne knjižnice že izvajajo, 
močno nadgraditi, dvigniti na nacionalni nivo in nujno povezati z drugimi resorji, 
da se prepoznajo in priznajo tudi v širši javnosti in na ravneh, kjer lahko pride do 
skupnega napredka, razvoja in naložb. 

Opredelitev 
ciljne skupine 
uporabnikov na 
širšem območju 

V letu 2022:  

 knjižničarji splošnih knjižnic obalno-kraškega območja kot bodoči 
izobraževalci, 

 uporabniki in neuporabniki slovenskih splošnih knjižnic obalno-kraškega 
območja z učnimi okolji, prilagojenimi specifičnim ciljnim skupinam 
(osnovnošolci, srednješolci, odrasli, učitelji, starejši). 

V kasnejših letih: 

 knjižničarji slovenskih splošnih knjižnic, 
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 uporabniki in neuporabniki slovenskih splošnih knjižnic obalno-kraškega 
območja z učnimi okolji, prilagojenimi specifičnim ciljnim skupinam 
(osnovnošolci, srednješolci, učitelji, odrasli, starejši).  

Usklajenost 
načrtovane 
vsebine med 
knjižnicami1 

Razvoj učnega okolja splošnih knjižnic obalno-kraškega območja za dvig 
informacijske pismenosti prebivalcev obalno-kraškega območja z možnostjo 
širitve na nacionalno raven smo z direktorji vseh splošnih knjižnic obalno-
kraškega območja uskladili na skupnem sestanku dne 10. novembra 2021.  

Pričakovani 
splošni cilji   

Osnovati teoretična izhodišča informacijskega opismenjevanja v splošnih 
knjižnicah in postaviti okvir za nadaljnje raziskovalno delo. 

Okrepiti izobraževalno vlogo slovenskih splošnih knjižnic. 

Udejanjanje knjižničnih vlog informacijskega in računalniškega opismenjevanja 
ter seznanjanje z javnimi zadevami in spremljanje aktualnega dogajanja v družbi, 
ki ju uvajajo tudi nova Strokovna priporočila in standardi za splošne knjižnice. 

Krepitev družbene odgovornosti knjižnic. 

Razviti nove, raznolike metode za izvajanje informacijskega opismenjevanja v 
praksi, prilagojenega specifičnim ciljnim skupinam uporabnikov. 

Ozaveščati strokovne knjižnične delavce in javnost o pomenu informacijske 
pismenosti v sodobni, demokratični in vseživljenjsko učeči se družbi.  

Prispevati k poenotenju in višanju ravni informacijske pismenosti prebivalcev 
obalno-kraškega območja in širše, s poudarkom na krepitvi sposobnosti 
kritičnega razmišljanja, uravnotežene presoje informacij ter varne in obenem 
etične uporabe digitalnih medijev in informacij. 

S krepitvijo informacijske pismenosti prebivalcem pomagati k opolnomočenju, da 
bi lahko razvijali in izražali informirana stališča ter polno sodelovali v družbi. 

»Unovčiti« kvalitativni potencial strokovnega znanja knjižničnih delavcev.  

Racionalizirati omejene finančne in kadrovske vire v knjižnicah.  

Zagotoviti enakomernejši razvoj knjižnične dejavnosti znotraj obalno-kraškega 
območja in kasneje na nacionalnem nivoju.  

Utrjevati strokovno sodelovanje med obalno-kraškimi in drugimi splošnimi 
knjižnicami. 

Povezovanje z drugimi akterji s področja informacijske pismenosti v lokalnem 
okolju in širše (šole, MIPI agencije za komunikacijska omrežja in storitve RS, 
Center za preiskovalno novinarstvo, Andragoški center ipd.). 

                                                           
1 Če v načrtovani kompetenčni vsebini sodeluje več knjižnic, te sredstva načrtujejo v sorazmernih deležih. 
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Pričakovani 
izvedbeni cilji v 
letu 2022 

Izvedba raziskave o informacijski in sorodnih pismenosti (digitalne, medijske, 
meta- ipd.).  

Izvedba strokovnih izobraževalnih srečanj s knjižničarji na območju na temo 
informacijske pismenosti. 

Izvedba delavnic informacijske pismenosti »What the Future Wants« za učence 
zadnje triade osnovnih šol in srednjih šol z obalno-kraškega območja. 

Priprava razstave »What the Future Wants«, ki bo gostovala v vseh sodelujočih 
knjižnicah. 

Postavitev posebne spletne podstrani na domači strani knjižnic, namenjene 
informacijski pismenosti. 

Priprava učnih vsebin za krepitev informacijske pismenosti. 

Načrtovane 
aktivnosti v letu 
2022 

Izvedba raziskave z analizo dostopne mednarodne in domače literature – 
člankov, standardov in drugih dokumentov o informacijski in sorodnih 
pismenosti (digitalne, medijske, meta- ipd.) ter z anketo o izvajanju 
informacijskega opismenjevanja v slovenskih splošnih knjižnicah. 

Izvedba izobraževalnih strokovnih srečanj s knjižničarji na območju na temo 
informacijske pismenosti s predavanjem in izobraževanji za izvedbo delavnic 
informacijske pismenosti. 

Izvedba delavnic informacijske pismenosti »What the Future Wants« za učence 
zadnje triade osnovnih šol in srednjih šol z obalno-kraškega območja. 

V letu 2021 se je naša knjižnica uvrstila med peterico evropskih ustanov, ki 
sodelujejo pri projektu podjetja Tactical Tech iz Berlina – What the Future Wants 
– Spletna prihodnost. Projekt vključuje izvedbo delavnic za mlade med 14. in 18. 
letom starosti ter razstavo, ki jo bomo skupaj s partnerji pripravili in gostili v letu 
2022. V okviru projekta raziskujemo, kaj je tisto, kar mlade v dobi tehnologije in 
hitrega tehnološkega napredka zanima, moti, bega, kako se na spletu znajdejo. 
Spodbujamo jih h kritičnemu mišljenju, in sicer ob uporabi učinkovite metode 
učenja, kjer je poudarek na pogovoru in interaktivnem sodelovanju. Z različnimi 
ustvarjalnimi in izobraževalnimi formati poskušamo skupaj z mladimi, njihovimi 
vzgojitelji in organizacijami ter institucijami, ki podpirajo mlade, oblikovati 
podobo spleta, kot si ga želimo. What the Future Wants – Spletna prihodnost 
nadgrajuje projekt Glass Room, ki je lani gostil več kot 170 dogodkov v več kot 40 
državah in v katerem je prav tako sodelovala naša knjižnica.  

Na domači strani knjižnice bomo oblikovali posebno podstran, namenjeno 
informacijski pismenosti, z izpostavitvijo novosti na tem področju, izborom 
relevantne literature, izobraževalnih vsebin ipd. 

Na spletni strani bomo objavili prvi sklop e-učnih vsebin s področja informacijske 
pismenosti, namenjenega krepitvi kompetenc za kritično in uravnoteženo 
presojanje informacij. 
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Pričakovani 
rezultati 

Z raziskavo bomo zasnovali teoretični okvir za izvajanje informacijske in sorodnih 
pismenosti (digitalne, medijske in metapismenosti) v splošnih knjižnicah. Z 
raziskavo bomo zapolnili osnovno vrzel v teoretičnih izhodiščih informacijskega 
opismenjevanja v splošnih knjižnicah, prispevali k poenotenju in višanju ravni 
informacijske pismenosti prebivalcev Slovenije in postavili okvir za nadaljnje 
raziskovalno delo. 

Z organizacijo strokovnih izobraževalnih srečanj s splošnimi knjižničarji obalno-
kraškega območja bomo postopoma dvigovali kompetence in znanja, potrebna za 
izvajanje informacijskega opismenjevanja – v letu 2022 za specifično ciljno 
skupino mladostnikov. 

Z delavnicami informacijske pismenosti »What the Future Wants« in razstavo 
bomo krepili informacijsko pismenost učencev zadnje triade osnovnih šol in 
dijakov srednjih šol. 

S postavitvijo posebne podstrani na domačih spletnih straneh sodelujočih 
knjižnic, namenjene informacijski pismenosti, bomo ozaveščali strokovno in 
splošno javnost o pomenu informacijske pismenosti v sodobni, demokratični in 
vseživljenjsko učeči se družbi. Z izpostavitvijo informacij ter učnih vsebin, ki jih 
v ta namen ponujamo v klasični in e-obliki bomo poudarili vlogo splošnih knjižnic 
pri tem.  

Terminski načrt Januar–december 2022: izvedba raziskave in objava v reviji Knjižnica. 

Januar–marec 2022: izvedba predavanja in izobraževanj za knjižničarje območja. 

April–december 2022: izvedba delavnic informacijske pismenosti za mladostnike 
»What the Future Wants«. 

September—december 2022: oblikovanje spletne podstrani, ki si jo bomo na 
domačih straneh delile vse sodelujoče knjižnice. 

2023–2026: nadaljnji razvoj učnega okolja za izvajanje informacijske pismenosti v 
splošnih knjižnicah, raziskovalno delo, izgradnja specializirane knjižnične zbirke 
in krepitev sodelovanj s knjižnicami, raziskovalnimi ustanovami, drugimi 
strokami in akterji s področja informacijske pismenosti ter stremljenje k 
povezovanju in skupnih projektih.  

Način izvedbe Strokovna izobraževalna srečanja s splošnimi knjižničarji obalno-kraškega 
območja bomo izvedli strokovni knjižničarji iz Knjižnice Koper, in sicer preko 
spletne platforme Zoom (če bo mogoče tudi v živo). 

Raziskavo z analizo dostopne mednarodne in domače literature – člankov, 
standardov in drugih dokumentov o informacijski in sorodnih pismenosti 
(digitalne, medijske, meta- ipd.) ter s spletno anketo o izvajanju informacijskega 
opismenjevanja v slovenskih splošnih knjižnicah bo izvedla koordinatorica iz 
Knjižnice Koper. 

Spletno podstran, namenjeno informacijski pismenosti, ki si jo bomo na domačih 
spletnih straneh delile vse sodelujoče knjižnice, bomo pripravili strokovni delavci 
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iz Knjižnice Koper ob sodelovanju s splošnimi knjižničarji obalno-kraškega 
območja. 

Delavnice What the Future Wants za učence zadnje triade osnovnih šol in dijakov 
srednjih šol bomo izvajale vse sodelujoče knjižnice, vsaka s šolami iz svojega 
knjižničnega območja, in sicer preko spletne platforme Zoom (če bo mogoče tudi 
v živo). Delavnice bodo zajemale splošne informacije o uporabi spleta in socialnih 
omrežij, psihološke vidike in vplive, prepoznavanje lažnih novic oziroma 
preverjanje informacij, kako so zastavljeni algoritmi spletnih strani in na kakšen 
način lahko vplivamo nanje, komunikacijo na spletu, kako se lahko zaščitimo in 
poskrbimo za varnost na spletu … 

Razstavo »What the Future Wants« bomo pripravili strokovni delavci Knjižnice 
Koper v sodelovanju z evropskimi partnerji, gostile pa jo bodo vse splošne 
knjižnice obalno-kraškega območja. 

Prvi sklop e-učnih vsebin s področja informacijske pismenosti, namenjenega 
krepitvi kompetenc za kritično in uravnoteženo presojanje informacij, bomo 
pripravili strokovni delavci Knjižnice Koper. Objavljene bodo na novi podstrani 
informacijske pismenosti, ki jo bodo na svoji domači spletni strani delile vse 
sodelujoče knjižnice. 

Nadzor nad 
kakovostjo 
izvedbe 

Nadzor nad izvajanjem kompetenčne vsebine v letu 2022: 

 vodenje statističnih podatkov (št. izvedenih delavnic informacijske pismenost, 
število udeležencev), 

 priprava evalvacijskega vprašalnika za udeležence delavnic informacijske 
pismenosti, 

 objava raziskave v reviji Knjižnica (podvrženost recenzijskemu postopku). 

Pričakovani 
pozitivni učinki 
na razvoj 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

Izpolnjevanje knjižničnih vlog, kot so Informacijsko in računalniško 
opismenjevanje ter seznanjanje z javnimi zadevami in spremljanje aktualnega 
dogajanja v družbi, ki ju uvajajo tudi nova Strokovna priporočila in standardi za 
splošne knjižnice. 

Krepitev kompetenc, znanja in s tem suverenosti knjižničarjev za izvajanje 
informacijskega opismenjevanja. 

Okrepitev izobraževalne vloge splošnih knjižnic obalno-kraškega območja. 

Večja vpetost sodelujočih knjižnic v lokalno skupnost, krepitev družbene 
odgovornosti in ugleda knjižnic. 

Pričakovano 
zmanjšanje 
razlik v razvoju 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

Poenotenje in nadaljnji skupni razvoj učnega okolja za izvajanje informacijskega 
opismenjevanja v sodelujočih splošnih knjižnicah s skupnim usvajanjem novih 
znanj in kompetenc s področja informacijske, medijske in metapismenosti, z 
deljenjem učnih vsebin z omenjenega področja, izmenjavo dobrih praks ipd. 



 57    
 

Pričakovana 
dostopnost 
rezultatov za 
uporabnike na 
širšem območju 

Preko spletne podstrani, namenjene informacijski pismenosti, ki jo bodo na svojih 
domačih spletnih straneh delile vse sodelujoče splošne knjižnice. 

Preko enotno zasnovanih delavnic in drugih učnih oblik za izvajanje 
informacijskega opismenjevanja uporabnikov splošnih knjižnic. 

Načrtovane 
oblike 
predstavitve 
rezultatov 

 Z objavo izvirnega znanstvenega članka v reviji Knjižnicah. 
 Z objavami na spletnih straneh in družbenih omrežjih sodelujočih knjižnic. 
 Z objavami v lokalnih medijih. 

Nadaljnje 
razvojne 
možnosti 
načrtovane 
vsebine 

Raziskovalno delo in krepitev sodelovanja z raziskovalnimi ustanovami, drugimi 
strokami in akterji s področja informacijskega opismenjevanja. 

Širitev strokovnih spoznanj in izmenjava dobrih praks na nacionalni ravni in širše.  

Izgradnja bibliografije in specializirane knjižnične zbirke strokovne in znanstvene 
literature s področja informacijskega opismenjevanja. 

Vzpostavitev kompetenčnega centra za obravnavano področje. 

 
 

Naziv Projekt uresničitve večsmerne prehodnosti članov knjižnic obalno-kraškega 
območja za potrebe izboljšanje dostopnosti knjižničnega gradiva  

Izvajalec  IZUM 

Partner(ji) Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper 

Mestna knjižnica Izola 

Mestna knjižnica Piran 

Utemeljitev 
potrebe po 
kompetenčni 
vsebini 

Knjižnica Koper je ena od desetih osrednjih območnih knjižnic, ki na podlagi 27. 
člena Zakona o knjižničarstvu (2001) opravlja posebne naloge za splošne knjižnice 
na svojem območju in jih strokovno povezuje v območno mrežo, s čemer 
zagotavlja koordinirano izvajanje in razvoj knjižnične dejavnosti.   

Med temeljne naloge območnosti sodi tudi zagotavljanje povečanega in 
zahtevnejšega izbora gradiva in informacij. Območne knjižnice naj bi opravljale 
za pokrajino pomembno nalogo pri uravnavanju enake dostopnosti 
knjižničnega gradiva za vse prebivalce območja.  

Čim boljši dostop do gradiva, pridobljenega iz naslova območnosti, je Knjižnica 
Koper dolžna zagotoviti vsem članom osrednjih knjižnic celotnega obalno-
kraškega območja:  

 knjižnici Makse Samsa Ilirska Bistrica,  
 Mestne knjižnice Piran,  
 Mestne knjižnice Izola,  
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 Knjižnice Bena Zupančiča Postojna in  
 Kosovelove knjižnice Sežana. 

Knjižnica Koper za območno zbirko pridobiva gradivo: 

 z obveznim izvodom, ki značilno opredeljuje identiteto območja in 
 z dodatnim nakupom knjižničnega gradiva za večji in zahtevnejši izbor 

knjižničnega gradiva na območju, ki ga zagotavlja s sredstvi, pridobljenimi s 
prijavami na letne pozive k predložitvi predlogov programov dela in 
finančnih načrtov za izvedbo nalog osrednjih območnih knjižnic. 

Območna knjižnica trenutno zagotavlja večjo dostopnost gradiva na območju: 

1. z brezplačno medknjižnično izposojo med knjižnicami obalno-kraškega 
območja, ki pa je za uporabnike časovno zamudna in jo lahko zaradi 
omejenih finančnih (in kadrovskih) virov izvaja samo v omejenem obsegu;  

2. z omogočanjem oddaljenega dostopa vsem knjižnicam območja do izbranih 
zakupljenih elektronskih podatkovnih zbirk; 

3. z digitalizacijo in objavami digitaliziranega gradiva na portalu dLib in 
Kamra in z izgradnjo drugih podatkovnih zbirk (Primorci.si, 
Dobreknjige.si). 

Člani osrednjih knjižnic območja si lahko gradivo območne Knjižnice Koper 
izposodijo tudi ob fizičnem obisku Knjižnice Koper, vendar le pod pogojem, da 
so vanjo včlanjeni, kar za odrasle uporabnike pomeni, da morajo poravnati letno 
članarino. Če torej želi član osrednje knjižnice uveljaviti pravico (takojšnjega) 
dostopa do večjega in zahtevnejšega izbora gradiva območne knjižnice, mora 
poravnati dvojno članarino; najprej v svoji osrednji knjižnici nato pa še v naši 
območni knjižnici. 

Opredelitev 
ciljne skupine 
uporabnikov na 
širšem območju 

V letu 2022:  

člani osrednjih knjižnic Mestne Knjižnice Piran, Mestne knjižnice Izola in 
Knjižnice Koper. 

V kasnejših letih: 

člani osrednjih knjižnic Mestne Knjižnice Piran, Mestne knjižnice Izola in 
Knjižnice Koper, Kosovelove knjižnice Sežana, Knjižnice Makse Samsa Ilirska 
Bistrica in Knjižnice Bena Zupančiča Postojna. 

Usklajenost 
načrtovane 
vsebine med 
knjižnicami2 

Projekt uresničitve večsmerne prehodnosti članov knjižnic obalno-kraškega 
območja za potrebe izboljšanje dostopnosti knjižničnega gradiva smo z direktorji 
splošnih knjižnic obalno-kraškega območja uskladili preko e-pošte po skupnem 
sestanku 10. novembra 2021. 

Pričakovani 
splošni cilji   

Uresničitev večsmerne prehodnosti članov knjižnic obalno-kraškega območja za 
potrebe izboljšanje dostopnosti knjižničnega gradiva. Z vpisom v eno od 
sodelujočih osrednjih knjižnic pridobijo člani pravico do brezplačnega vpisa v vse 

                                                           
2 Če v načrtovani kompetenčni vsebini sodeluje več knjižnic, te sredstva načrtujejo v sorazmernih deležih. 
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ostale osrednje knjižnice, vključene v sistem večsmerne prehodnosti knjižnic na 
območju. 

Pričakovani 
izvedbeni cilji v 
letu 2022 

Uvedba sistema plačila ene članarine za člane Knjižnice Koper, Mestne knjižnice 
Izola in Mestne knjižnice Piran.  

Načrtovane 
aktivnosti v letu 
2022 

Sodelovanje z Izumom za vzpostavitev sistema ene članarine za sodelujoče 
knjižnice.  

Koordinacijo spreminjanja cenikov in poslovnikov sodelujočih knjižnic. 

Prehod na nov sistem zaračunavanja članarin. 

Promocija v lokalnih medijih. 

Pričakovani 
rezultati 

Izboljšanje dostopnosti knjižničnega gradiva prebivalcem obalno-kraškega 
območja. 

Terminski načrt Marec–junij 2022: sodelovanje z Izumom za vzpostavitev sistema ene članarine za 
sodelujoče knjižnice in koordinacija spreminjanja cenikov in poslovnikov 
sodelujočih knjižnic. 

September: prehod na nov sistem zaračunavanja članarin in promocija v lokalnih 
medijih. 

Način izvedbe V sodelovanje z Izumom za vzpostavitev sistema ene članarine za sodelujoče 
knjižnice bo vključena Knjižnica Koper s specifikacijo zahtev/potreb knjižnic in 
predlogi rešitev, ki jih bo posredovala po elektronski pošti ter s testiranjem 
vzpostavljenega sistema na daljavo.  

Za koordinacijo spreminjanja cenikov in poslovnikov sodelujočih knjižnic bo prav 
tako skrbela Knjižnica Koper.  

Prehod na nov sistem zaračunavanja članarin bodo izvedle vse sodelujoče 
knjižnice, ki bodo sodelovale tudi v promociji nove storitve v lokalnih medijih. 

Nadzor nad 
kakovostjo 
izvedbe 

S pregledovanjem/preverjanjem sprememb poslovnikov in cenikov, 

S testiranjem sistemskih rešitev, implementiranih v modulu Cobiss Izposoje. 

Pričakovani 
pozitivni učinki 
na razvoj 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

Večja dostopnost splošnih knjižnic prebivalcem obalno-kraškega območja. 

Povečanje števila članstva, obiskov in izposoje. 

Pričakovano 
zmanjšanje 
razlik v razvoju 
knjižnične 

Zagotovitev enakopravnejšega dostopa do knjižničnih storitev vsem prebivalcem 
z območij sodelujočih knjižnic. 

Možnost racionalnejšega nakupa knjižničnega gradiva. 
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dejavnosti na 
širšem območju 

Zmanjšanje stroškov brezplačne medknjižnične izposoje. 

Pričakovana 
dostopnost 
rezultatov za 
uporabnike na 
širšem območju 

Obveščanja uporabnikov preko spletnih strani, družbenih omrežij in lokalnih 
medijev. 

Možnosti fizičnega in spletnega vpisa. 

Načrtovane 
oblike 
predstavitve 
rezultatov 

Z objavami na spletnih straneh in družbenih omrežjih sodelujočih knjižnic. 

Z objavami v lokalnih medijih in pripravo strokovnega članka. 

Nadaljnje 
razvojne 
možnosti 
načrtovane 
vsebine 

Širitev sistema na druge splošne knjižnice.  

 
 

Naziv »Rojeni v svet besed« 

Izvajalec  Osrednja Knjižnica Srečka Vilharja Koper 

Mestna knjižnica Izola 

Mestna knjižnica Piran  

Knjižnica Makse Samsa Ilirska Bistrica 

Kosovelova Knjižnica Sežana 

Knjižnica Bena Zupančiča Postojna 

Partner(ji) Nacionalni inštitut za javno zdravje 

Lokalni zdravstveni domovi 

Utemeljitev 
potrebe po 
kompetenčni 
vsebini 

Rezultati raziskave Knjiga in bralci VI. kažejo, da med tistimi, ki imajo otroke, jih 
le dobra desetina (12 %) otrokom bere na glas vsak dan, dodatna slaba petina (17 
%) pa večkrat na teden. Podatki javnomnenjske raziskave med člani, uporabniki 
in neuporabniki splošnih knjižnic iz leta 2021 so spodbudnejši, saj kažejo, da več 
kot tretjina (34,8 %) staršev bere ali je bralo otrokom na glas vsak dan, dodatna 
četrtina (24,7 %) pa svojim otrokom bere ali je bralo večkrat na teden, izpostavili 
pa so tudi veliko razliko med člani in nečlani splošnih knjižnic. Člani splošnih 
knjižnic najbolj pogosto berejo oziroma so brali otrokom naglas, med njimi dobra 
tretjina (38,2 %) to počne oziroma je počelo vsak dan, četrtina (24,3 %) pa večkrat 
na teden. Med neuporabniki pa je manj kot četrtina (22,1 %) takšnih, ki otrokom 
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bere oziroma jim je bralo naglas vsak dan oziroma petina (20,5 %) takih, ki svojim 
otrokom bere oziroma je bralo naglas večkrat na teden.  

Posledično projekt »Rojeni v svet besed« namenjamo predvsem mladim staršem, 
skrbnikom otrok oziroma družinam, ki neradi zahajajo v knjižnico in neradi 
berejo. Seznaniti jih želimo, kako pomembno je predbralno obdobje otrok za 
njihov nadaljnji čustveni in kognitivni razvoj. Za razvoj jezika in govora so za 
otroka prvi in najpomembnejši prav njegovi starši, ko se z njim pogovarjajo, mu 
pripovedujejo in mu berejo. Ob tem želimo poudariti, da so knjižnice bogata 
zakladnica knjig z vseh področij otrokovega razvoja, od nosečnosti do prehoda v 
odraslost. 

Opredelitev 
ciljne skupine 
uporabnikov na 
širšem območju 

Starši oziroma skrbniki otrok, ki neradi zahajajo v knjižnico oziroma neradi berejo 
in se posledično ne zavedajo številnih pozitivnih učinkov, ki jih ima branje na 
otroke. Odpor staršev do branja se običajno razvije bodisi zaradi negativnih 
izkušenj z branjem v obdobju šolanja ali pa nepoznavanja slovenskega jezika.  

Usklajenost 
načrtovane 
vsebine med 
knjižnicami 

Projekt »Rojeni v svet besed« smo z direktorji vseh splošnih knjižnic obalno-
kraškega območja uskladili na skupnem sestanku 10. novembra 2021. 

Pričakovani 
splošni cilji   

Pričakovanji splošni cilji projekta »Rojeni v svet besed« so:  

 Spodbujanje domišljije in iznajdljivosti otrok. 
 Otrok razvije dobro samopodobo. 
 Besedni zaklad, spretno izražanje in lažje učenje otrok. 
 Sprostitev otrok. 
 Spopadanje otrok s čustvi. 
 Kakovostno preživljanje skupnega časa staršev in otrok. 

Pričakovani 
izvedbeni cilji v 
letu 2022 

S projektom želimo starše, bodoče starše, strokovne delavce seznaniti o pomenu 
ne le fizičnega vidika razvoja otroka, temveč njegovega čustvenega in 
kognitivnega razvoja, pomembnosti pridobivanja predbralnih izkušenj, 
spodbujanja ustvarjalnosti in dragocenega časa, ki ga otroci s starši kakovostno 
preživljajo. Staršem in skrbnikom bo na voljo tako izbor gradiva za osnovno nego 
in prehrano kot izobraževanja za razvoj veščin in znanja za podporo otrokovega 
razvoja vse do vstopa v šolo. Ob razpoložljivem gradivu, izobraževanjih in 
ustrezni promociji v medijih bodo starši in drugi skrbniki otrok deležni 
odgovorov na mnoga vprašanja, ki se skozi  odraščanje otrok vedno znova 
pojavljajo. 

Načrtovane 
aktivnosti v letu 
2022 

V letu 2022 se bomo splošne knjižnice obalno-kraškega območja povezale z 
zdravstvenimi domovi na svojih območjih. V šolah za starše bomo knjižničarji 
navduševali bodoče starše nad branjem, jih skušali prepričati, da branje 
dojenčkom pomaga sestaviti besedni zaklad, spodbudi domišljijo in izboljša 
komunikacijske sposobnosti. Več kot se z otrokom pogovarjamo, bolje je za 
njihovo rast in razvoj. 

Vsaka izmed sodelujočih knjižnic bi izvajala ure pravljic za malčke in njihove 
starše. Branje dojenčka seznani s pojmi zgodb, številk, črk, barv in oblik ter jih 
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opremi s podatki o svetu okoli sebe. Prav tako dojenčki z branjem gradijo 
spominske in besedne spretnosti. Do dopolnjenega enega leta starosti se dojenček 
nauči vseh zvokov, ki jih potrebuje za govor maternega jezika. Več besed bo slišal, 
bolje bo govoril. 

Knjižnice območja bomo na svojih spletnih straneh za potrebe izvajanja skupnega 
projekta vzpostavile skupno podstran »Rojeni v svet besed«. 

Pričakovani 
rezultati 

S projektom želimo dvigniti bralno kulturo staršev oziroma skrbnikov otrok, ki 
neradi berejo, in posledično vzgajati otroke v samozavestne bralce. V splošnih 
knjižnicah obalno-kraškega območja želimo v naslednjih petih letih dvigniti 
družinsko branje za vsaj 30 odstotnih točk v primerjavi z letom 2019.   

Terminski načrt Projekt bomo začeli izvajati v letu 2022:  

Januar 2022: Sestanek za uskladitev dela ter terminskega načrta. 

Februar–april 2022: Vsaka izmed sodelujočih knjižnic se poveže z zdravstvenim 
domom na svojem območju Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper z ZD Koper, 
Mestna knjižnica Piran z ZD Piran, Mestna knjižnica Izola z ZD Izola, Knjižnica 
Bena Zupančiča Postojna z ZD ali Bolnišnico  Postojna, Knjižnica Makse Samsa 
Ilirska Bistrica z ZD Ilirska Bistrica in Kosovelova knjižnica Sežana z ZD Sežana). 

Maj–junij 2022: Uskladitev pripravljenih vsebin. 

Junij–september 2022: Predstavimo e-gradiva, ki jih Mestna knjižnica Izola hrani 
na svoji spletni strani Vadba v nosečnosti in po porodu: 

 Splošno o pripravi na porod in potek poroda 
 Rokovanje z novorojencem in nega novorojenca 
 Dojenje in položaji za dojenje in kaj, če dojenje ne steče 
 Poporodno obdobje in premagovanje poporodnih težav 
 Poporodna depresija 
 Prehrana nosečnice, doječe mamice in dojenčka 
 Priprava sorojenca na novega člana družine 
 Branje – tudi premagovanje tabu tem 
 Ljudska pravljica – simbolna govorica pravljic 
 Govorica otroške risbe in otrokova ustvarjalnost 
 Igra in igrače 

September–december 2022: Knjižničarji, ki bodo sodelovali v projektu, izvedejo 
predavanje v šoli za starše o pomenu branja v zgodnjem obdobju otrokovega 
razvoj.  

September–december 2022: V sodelujočih knjižnicah izvedemo ure pravljic za 
malčke.  

December 2022–januar 2023: vse sodelujoče knjižnice objavimo na domači spletni 
strani poseben razdelek, namenjen projektu Rojeni v svet besed, kjer želimo 
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staršem ponuditi koristne informacije o razvoju otroka in druga gradiva o 
starševstvu, vzgoji, izobraževanju in partnerstvu.  

Način izvedbe Projekt bomo izvajali fizično, saj bomo izvajali predavanja za spodbujanje branja 
v materinskih šolah. Izvajali bomo tudi dejavnosti za malčke in njihove starše 
znotraj sodelujočih knjižnic. Pripravili bomo video vsebine, ki bodo prosto 
dostopne na spletnih straneh vseh sodelujočih knjižnic.  

Nadzor nad 
kakovostjo 
izvedbe 

Vodili bomo statistiko izvedenih izobraževanj in udeležencev. 

Udeležence projekta bomo prosili za povratne informacije preko namenskega 
vprašalnika o zadovoljstvu. 

Pričakovani 
pozitivni učinki 
na razvoj 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

S projektom želimo spodbujati družinsko  branje in posledično širšo 
zainteresiranost javnost privabiti v knjižnico. Sodelujoče knjižnice bodo postale 
prostor, kjer bodo mlade družine preživljale kakovosten prosti čas ob knjigah ter 
aktivnostih, ki jih bodo zanje pripravili knjižničarji.  

Pričakovano 
zmanjšanje 
razlik v razvoju 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

Dobre prakse, ki so jih z omenjenim projektom že razvili v Mestni knjižnici Izola, 
bomo prevzele in skupaj nadgradile vse splošne knjižnice obalno-kraškega 
območja. 

Pričakovana 
dostopnost 
rezultatov za 
uporabnike na 
širšem območju 

Za uporabnike načrtujemo predstavitev rezultatov v elektronski obliki, ki bo 
dostopna na spletnih straneh sodelujočih knjižnic.  

Z natisom zgibank, ki bodo dostopne v lokalnih zdravstvenih domovih, saj s 
projektom zasledujemo predvsem tiste mlade starše, ki ne obiskujejo knjižnic in 
njihovih spletnih strani. 

Načrtovane 
oblike 
predstavitve 
rezultatov 

Z objavami v lokalnih medijih, knjižničarskih novicah ipd. 

Nadaljnje 
razvojne 
možnosti 
načrtovane 
vsebine 

V projekt Rojeni v svet besed želimo povezati tudi druge knjižnice po Sloveniji. 
Želimo, da bi to postal nacionalni projekt po vzoru italijanskega projekta Nati per 
leggere oziroma hrvaškega projekta Čitaj mi.  

 

 

Naziv Dobreknjige.si 

Izvajalec  Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper, Goriška knjižnica Franceta Bevka Nova 
Gorica 
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Partner(ji) Prva raven – prispevanje vsebine: Večina slovenskih splošnih knjižnic (47) 
oziroma knjižničarji, ki na portal prispevajo vsebine. Na portal vsako leto 
prispevajo vsebine tudi študentje Oddelka za bibliotekarstvo, informacijsko 
znanost in knjigarstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. Sodelujemo z 
Društvom slovenskih literarnih kritikov, ki na portal prispevajo literarne kritike, 
svoj glas pa prispevajo tudi uporabniki portala s komentiranjem in ocenjevanjem.  

Druga raven – nadzor nad vsebino: Osrednje območne knjižnice (10), ki s svojim 
predstavnikom/zaposlenim sodelujejo v Uredniškem odboru portala 
Dobreknjige.si. 

Utemeljitev 
potrebe po 
kompetenčni 
vsebini 

Spletni portal Dobreknjige.si je portal slovenskih splošnih knjižnic s priporočilno 
literaturo, namenjen promociji dobrega branja in lažjemu izboru kakovostne 
literature v poplavi ogromnega števila naslov. In še – bralcu že nekaj časa ni več 
pomemben le fizični prostor, potrebno se mu je približati tudi v digitalnem svetu. 

Splošne knjižnice želimo s portalom narediti bralcu to izbiro obvladljivo (proces 
»precejanja«), da torej hitro in učinkovito najde natanko tisto delo, ki bo najbolje 
zadovoljilo njegove želje in potrebe.  S portalom pa obenem promoviramo branje, 
kakovostno literaturo in uresničujemo temeljno in dolgoročno nalogo splošnih 
knjižnic, tj. razvoj in dvig bralne kulture. 

Opredelitev 
ciljne skupine 
uporabnikov na 
širšem območju 

Vsebina portala so celovite, neodvisne predstavitve leposlovnih del za odrasle in 
mladino.  

Portal Dobreknjige.si je skladno s poslanstvom splošnih knjižnic namenjen širši 
javnosti, zato vključuje tako vrhunska kot tudi manj zahtevna dela, ki pa so po 
mnenju knjižničarjev še lahko vir bralne rasti. Portal torej upošteva raznovrstnost 
uporabnikov splošnih knjižnic, njihovih zmožnosti in potreb, obenem pa skuša 
poseči v njihovo izbiro, jih spodbuditi k raziskovanju, k spoznavanju novega in 
drugačnega z dolgoročnim ciljem vpliva na bralno rast širše skupnosti. 

Usklajenost 
načrtovane 
vsebine med 
knjižnicami 

Pravna razmerja med knjižnicami pogodbenimi partnerkami, Združenjem 
splošnih knjižnic in upravljavkama portala ureja POGODBA o sodelovanju pri 
projektu DOBREKNJIGE.SI. 

DOGOVOR o vključitvi vsebin in pogojih objavljanja na portalu 
DOBREKNJIGE.SI (Priloga 1) ureja razmerja med posamezno knjižnico in 
upravljavkama portala in ga v imenu upravljavk portala sklene Osrednja knjižnica 
Srečka Vilharja Koper. 

Splošne knjižnice svojo pravico do nadzora nad upravljanjem, delovanjem in 
razvojem portala uresničujejo preko Nadzornega sveta (NS), ki ga sestavljajo: 

direktorji petih osrednjih knjižnic, ki so v preteklih dveh letih na portal prispevale 
največ vsebin (ne upoštevamo knjižnic upravljavk portala), predsednik Združenja 
splošnih knjižnic, predstavnik Narodne in univerzitetne knjižnice. 

Knjižnici upravljavki portala načrtovano vsebino in predvidena sredstva za 
izvajanje programa uskladita v dokumentu Program dela in finančni načrt, ki ga 
pripravita v tekočem letu za prihodnje leto in ga potrdi Nadzorni svet. 
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Načrtujemo, da bodo iz prejetih sredstev v letu 2022 pokriti stroški dela, 
gostovanja in vzdrževanja obstoječega portala, izdelave novega portala (prva 
faza) ter drugi stroški, kot je opredeljeno v Prilogi 3: Program dela in finančni 
načrt za leto 2022. Stroški dela se nanašajo na upravljanje portala Dobreknjige.si 
(razvoj portala, urednikovanje, izobraževanje, promocija …), ki ga za mrežo 
slovenskih splošnih knjižnic v enakem obsegu (50 % : 50 %) izvajata Osrednja 
knjižnica Srečka Vilharja Koper in Goriška knjižnica Franceta Bevka Nova Gorica. 
Vse stroške portala si v približno enakem razmerju delimo Knjižnica Koper in 
Goriška knjižnica.      

Pričakovani 
splošni cilji   

Cilji spletnega portala Dobreknjige.si: 

 promocija branja,  
 promocija kakovostne literature,  
 »unovčitev« kvalitativnega potenciala knjižničnih zbirk,  
 racionalizacija omejenih finančnih in kadrovskih virov,  
 enakomernejši razvoj knjižnične dejavnosti znotraj posameznih območij in na 

nacionalnem nivoju,  
 utrjevanje strokovnega sodelovanja med slovenskimi splošnimi knjižnicami, 
 povezovanje z drugimi akterji s področja knjige (založbami, literarnimi kritiki 

ipd.), 
 participacija uporabnikov v procesih oblikovanja knjižnične ponudbe. 

Pričakovani 
izvedbeni cilji v 
letu 2022 

 Izdelava novega portala Dobreknjige.si (prva faza). 
 Prva razglasitev najboljšega vnašalca na portal Dobreknjige.si. 
 Uveljavitev dokumenta Preverjanje bibliografskih zapisov na portalu 

Dobreknjige.si. 
 Izvedba strokovnih srečanj z vnašalci po knjižničnih območjih (v živo ali po 

spletu). 
 Izvajanje spletnega bralnega kluba Knjižnjarije za knjižničarje za podporo 

vnašalcem pri pripravi anotacij. 
 Skupaj z Društvom slovenskih literarnih kritikov prijava na morebitne razpise 

– konkuriranje za sredstva za objavo literarnih kritik. 
 Izvedba predavanja, svetovanja in ocenjevanja zapisov, ki jih bodo na portalu 

Dobreknjige.si objavili študentje bibliotekarstva Filozofske fakultete Univerze 
v Ljubljani v okviru predmeta Vsebinska obdelava. 

 Nadaljevanje s sklepanjem dogovorov z založniki za objavo citatov in 
skenogramov leposlovnih del na portalu Dobreknjige.si. 

 Redno delo v uredništvu portala.  

Načrtovane 
aktivnosti v letu 
2022 

Preverjanje bibliografskih zapisov: 

Člani Uredniškega odbora portala bodo izvedli prvo preverjanje 
bibliografskih zapisov v prvi polovici leta 2022. Preverjanje bo potekalo na 
podlagi dokumenta Preverjanje bibliografskih zapisov na portalu Dobreknjige.si, ki 
je nastal v letu 2021. 

Izbor najboljšega vnašalca na portalu Dobreknjige.si:  
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Priznanje bo prvič podeljeno 20. novembra 2022, najboljši vnašalec bo izbran 
po postopku, predstavljenem v dokumentu Izbor najboljšega vnašalca na portal 
Dobreknjige.si. V postopek izbire bodo vključeni člani uredniškega odbora.  

Strokovna srečanja z vnašalci po območjih; priprava in izvedba. V okviru 
srečanj bosta sodelovali urednici portala ter območni uredniki. Vsebina: 
predstavitev novosti na portalu, dokumenta Preverjanje bibliografskih zapisov na 
portalu Dobreknjige.si ter postopka najboljšega vnašalca. 
Literarni torki: bralni klub »Knjižnjarije za knjižničarje« 

Organizacija celoletnega ciklusa mesečnih srečanj v obliki spletnega bralnega 
kluba, moderiranje v sodelovanju z Diano Pungeršič. Vsebina: srečanja s 
knjižničarji, dialog in soočenje mnenj, kaj knjigo naredi res dobro, branje klasičnih 
proznih žanrov in nekoliko zapostavljenih (kratka proza, poezija), urjenje v 
artikulaciji svojega mnenja, stališč, doživljanj, novi vstopi v leposlovna dela. Cilj: 
utrjevati razgledanega in samozavestnega bralca, ki dobro knjigo prepozna, zna o 
njej pripovedovati, zanjo navduševati tako z anotacijami na portalu kot tudi v 
neposrednem stiku z uporabniki knjižnic. 

Sodelovanja 

Z Oddelkom za bibliotekarstvo, informacijsko znanost in knjigarstvo Filozofske 
fakultete Univerze v Ljubljani: V okviru rednih študijskih predavanj izvedba 
programa usposabljanja študentov za oblikovanje bralnih priporočil na portalu 
Dobreknjige.si – urednici portala bosta sodelovali s predavanjem, svetovanjem 
na vajah in ocenjevanjem zapisov.  

Z Društvom slovenskih literarnih kritikov: Skupna prijava na morebitne razpise 
za sofinanciranje kulturnih projektov na področju elektronskega založništva ter 
konkuriranje za sredstva za pripravo in objavo literarnih kritik na portalu. 

Z založbami: Nadaljevanje s sklepanjem dogovorov z založniki za objavo citatov 
in skenogramov leposlovnih del na portalu. 

Izdelava novega portala (prva faza): 

Oblikovanje koncepta celovite prenove portala, priprava povabila k oddaji 
ponudbe ter oddaja povabila, izbira izvajalca, postavitev spletne strani. 

Preostale dejavnosti, ki jih redno izvajamo na portalu: upravljanje 
(komunikacija z razvijalcem, vnašalci; poročila in programi dela ipd.), 
zagotavljanje kvalitetnega delovanja portala (npr. nadzor nad vsebino, 
posodabljanje priročnika za vnašanje vsebin, spremljanje in odgovarjanje na e-
pošto), promocija portala, nadaljevanje s pripravo bibliografije strokovne in 
znanstvene literature s področja svetovanja za branje ter bibliografije o portalu 
Dobreknjige.si. 

Pričakovani 
rezultati 

 Uvedba sistema za preverjanje bibliografskih zapisov bo prinesla postopno 
izboljšanje kakovosti objavljenih anotacij na portalu. Prav tako bo k temu 
pripomoglo izvajanje spletnega bralnega kluba. 

 Podelitev nagrade za najboljšega vnašalca na portal Dobreknjige.si bo osebno 
priznanje posameznim odličnim knjižničarjem, po veljavnih Merilih za 
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ocenjevanje strokovne usposobljenosti v knjižnični dejavnosti bo kandidatu 
prineslo 30 točk. Obenem pomeni dvig kvalitete svetovanja za branje v 
knjižnicah in na portalu Dobreknjige.si.  

 Srečanje z vnašalci po posameznih območjih bo skozi predstavljene vsebine 
prineslo spodbudo za vnašanje, seznanitev z novostmi, izmenjavo mnenj, 
svetovanje ipd.  

 Ob uspešni kandidaturi na morebitnem razpisu (JAK, MzK) bomo pridobili 
sredstva za plačilo literarnih kritik, ki jih posamezni člani DSLK objavljajo na 
portalu Dobreknjige.si. 

 S pripravo anotacij in objavo na portalu bodo študentje vzpostavili stik s 
stroko, prakso, pridobili si bodo določene reference. 

 Objava skenogramov uvodnih strani promoviranih del na portalu bogati 
predstavljeno delo. 

 Z izvajanjem rednih dejavnosti bomo zagotovili nemoteno delovanje portala. 

Terminski načrt Januar–februar 2022: srečanja po območjih. 

April–maj in oktober–november 2022: preverjanje bibliografskih zapisov. 

Januar–december 2022:  

mesečna srečanja spletnega bralnega kluba »Knjižnjarije za knjižničarje«, 

sodelovanje z založbami, 

redne dejavnosti za zagotavljanje nemotenega delovanja portala, 

priprava bibliografije strokovne in znanstvene literature s področja svetovanja za 
branje, objava, 

sprotna izdelava bibliografije o portalu Dobreknjige. 

Januar 2022–december 2022: 

Prva faza izdelave novega portala (časovni načrt prenove portala je natančno, po 
mesecih, predstavljen v Programu dela in finančnem načrtu portala za leto 2022). 

Marec–oktober 2022:  

izbor najboljšega vnašalca na portal Dobreknjige.si. 

December 2022: sodelovanje z Oddelkom za bibliotekarstvo, informacijsko 
znanost in knjigarstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. 

2023: zaključek postavitve spletne strani in aplikacij, migracija podatkov, priprava 
vsebin, testiranje, objava spletne strani, promocija in predstavitve novega portala. 
Ob rednih stroških dela in vzdrževanja obstoječega portala načrtujemo v tem letu 
17.500,00 EUR za dokončanje novega portala in objavo ter 2.000 EUR stroškov 
poti, kotizacij in promocijskega materiala.  

2024–2026: nadaljnji razvoj portala, raziskovalno delo, nadaljnja izgradnja 
specializirane knjižnične zbirke, ki bi postavljena v Knjižnici Koper in krepitev 
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sodelovanj z raziskovalnimi ustanovami, drugimi strokami in akterji s področja 
knjige ter s knjižnicami v tujini, stremljenje k povezovanju in skupnim projektom. 
Ob rednih stroških dela in vzdrževanja portala ne načrtujemo večjih vlaganj. 

Način izvedbe  Komunikacija po mailu (sodelovanje z založbami, DSKL),  
 izvedba »Literarnih torkov« ter sestanki (nadzorni svet, uredniški odbor, 

urednici, razvijalec portala) bodo po večini potekali preko spletne platforme 
Zoom (če bo mogoče tudi v živo), 

 uresničevanje programa: glavna urednica, namestnica glavne urednice, člani 
UO, člani DSLK, študentje in profesorica, predstavnik Katedre BINK FF UL, 
katedre za primerjalno književnost ali Slovenistiko Univerze v Ljubljani, 
Mariboru, na Primorskem ali v Novi Gorici,  

 sodelovanje s fakulteto v obliki gostovanja urednic portala pri predmetu 
Vsebinska obdelava v živo oziroma preko Zoom-a.   

Nadzor nad 
kakovostjo 
izvedbe 

 Preverjanje izpolnjevanja kriterijev za ocenjevanje bibliografskih zapisov; 
 sodelovanje z zunanjimi strokovnjaki (npr. pri izboru najboljšega vnašalca na 

portal sodelovanje s predstavniki fakultete),  
 spremljanje statističnih podatkov (npr. obisk portala, obisk literarnih torkov). 

Pričakovani 
pozitivni učinki 
na razvoj 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

 Višja kakovost objavljenih bibliografskih zapisov na portalu z 
vzpostavitvijo sistema za preverjanje bibliografskih zapisov. 

 Krepitev suverenosti knjižničarjev vnašalcev pri pripravi anotacije za objavo 
na portalu z organizacijo spletnega bralnega kluba.   

 Z objavo novega, bolj atraktivnega, hitrejšega, uporabniško prijaznejšega 
portala ter aplikacij pričakujemo aktivnejšo udeležbo pri soustvarjanju, 
promociji in uporabi portala tako s strani knjižnic in knjižničarjev kot tudi 
uporabnikov. Novi portal bo vključeval naprednejše vsebine, 
administratorjem bo omogočal več samostojnosti. 

 Nagrajevanje najboljših vnašalcev, kar predstavlja motivacijo za nadaljnje 
delo, spodbudo novim vnašalcem, unovčitev prejetega priznanja v okviru 
Meril za ocenjevanje strokovne usposobljenosti v knjižnični dejavnosti. 

 Objava literarnih kritik članov DSKL na portalu pomeni nujen glas literarne 
stroke za vzdrževanje suverenosti in objektivnosti portala.   

 Objava skenogramov predstavljenih del kot posledica sklenitve dogovorov z 
založbami v prvi vrsti pomeni nadgradnjo portala z uporabno »izkušnjo«, 
obenem pa novo sodelovanje za krepitev pluralnosti portala.   

Pričakovano 
zmanjšanje 
razlik v razvoju 
knjižnične 
dejavnosti na 
širšem območju 

Vse knjižnice širšega območja uporabljamo skupen, enoten način promocije 
dobrega branja, torej z uporabo in soustvarjanjem portala Dobreknjige.si, ki je last 
vseh sodelujočih knjižnic. S projektom Dobreknjige.si krepimo strokovna znanja, 
kompetence in posledično tudi suverenost knjižničarjev prisvetovanju za 
branje. S portalom obenem povezujemo in spodbujamo sodelovanje med 
knjižnicami na širšem območju.   

Pričakovana 
dostopnost 
rezultatov za 

Portal Dobreknjige.si je prosto dostopen na spletnem naslovu 
www.dobreknjige.si. 
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uporabnike na 
širšem območju 

Načrtovane 
oblike 
predstavitve 
rezultatov 

 E-pošta (ocena zapisa po končanem preverjanju bibliografskih zapisov, 
promocija, splošna obvestila vnašalcem), 

 predstavitev (promocija novega portala, posodobitev in dopolnitev vsebin na 
portalu – dodajanje skenogramov, sodelovanje s fakulteto) v živo ali preko 
ZOOM-a. 

Nadaljnje 
razvojne 
možnosti 
načrtovane 
vsebine 

 Dvofazni/dvoletni projekt vzpostavitve prenovljenega portala (sodobnejši, 
bolj interaktiven, hitrejši, uporabniško prijaznejši) z začetkom v letu 2022. 

 Raziskovalno delo in krepitev sodelovanja z raziskovalnimi ustanovami, 
drugimi strokami in akterji s področja knjige ter s knjižnicami v tujini. 

 Izgradnja specializirane knjižnične zbirke strokovne in znanstvene literature 
s področja svetovanja za branje. 

 

D R U G E  D E J A V N O S T I  S L U Ž B E  Z A  I Z V A J A N J E  O B M O Č N I H  N A L O G   

Vodja Službe za izvajanje območnih nalog:  

 vodi nacionalno delovno skupino za pripravo strategije razvoja slovenskih splošnih knjižnic, ki 
deluje v okviru Združenja splošnih knjižnic,  

 je predsednica Sekcije za splošne knjižnice pri ZBDS in obenem podpredsednica ZBDS,  
 sodeluje pri izvedbi bibliotekarskih izpitov v NUK, 
 je članica nacionalne delovne skupine za statistiko, 
 je članica uredniškega sveta revije Knjižnica, 
 je članica Strokovnega sveta knjižnice.  

Koordinatorica domoznanske dejavnosti je članica izvršnega odbora Društva bibliotekarjev Primorske 
in Notranjske in članica UO Kalanovega sklada pri Zvezi bibliotekarskih društev Slovenije. 

Druga dela: priprava in vodenje programov dejavnosti splošne knjižnice za podporo razvoju knjižnične 
dejavnosti na obmejnih območjih (Italija, Hrvaška) in za Slovence po svetu, publicistična dejavnost, 
priprava statističnih poročil za NUK, sodelovanje pri pripravi tradicionalnega letnega biltena »Eno 
morje idej« ipd. 

 

 P R I P R A V I L I :  
 Luana Malec in Laura Chersicola  
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X I .  D E J AV N O S T I  P O D P O R E  R A Z V O J U  
K N J I Ž N I Č N E  D E J AV N O S T I  N A  O B M E J N I H  
O B M O Č J I H  I N  Z A  S L O V E N C E  V  S V E T U  

Program se izvaja ob finančni podpori Ministrstva za kulturo in deloma Urada za zamejce in Slovence 
po svetu. 

Z A G O T A V L J A N J E  D O S T O P N O S T I  K N J I Ž N I Č N E G A  G R A D I V A  I N  
S T O R I T E V  Z A  S L O V E N C E  V  Z A M E J S T V U   

S potujočo knjižnico bomo enkrat mesečno obiskovali slovensko šolo v Devinu  in vrtec v Mavhinjah 
(IT) ter Slovence v Umagu, Pulju in Buzetu (HR).  

Podpirali bomo sistem ene članarine, sklenjen z Narodno in študijsko knjižnico v Trstu ter z Gradsko 
knjižnico Umag in Gradsko knjižnico Poreč na Hrvaškem. Ta omogoča članom omenjenih knjižnic 
brezplačen dostop do vseh storitev in s tem tudi slovenskega gradiva Osrednje knjižnice Srečka Vilharja 
Koper. Brezplačno članstvo bomo omogočili tudi Slovenskemu kulturnemu društvu Bazovica z Reke. 
Izvajali bomo brezplačno medknjižnično izposojo z Narodno in študijsko knjižnico v Trstu.  

Skrbeli bomo za ažurnost premičnih zbirk v Knjižnici Borisa Pahorja (IT), Gradski knjižnici Umag, 
Slovenskem domu kulturno-prosvetnega društva Bazovica in Oddelku Červar Porat Gradske knjižnice 
Poreč (HRV).  

B R A L N A  K U L T U R A ,  K N J I Ž N I Č N A  V Z G O J A  I N  I N F .  
O P I S M E N J E V A N J E  Z A  S L O V E N C E  V  Z A M E J S T V U  

V projekt spodbujanju bralne kulture »Berimo z Rovko Črkolovko« bomo ob sodelovanju Narodne in 
Študijske knjižnice že četrto leto zapored vključili učence enajstih tržaških osnovnih šol. V letu 2020 se 
bodo projektu priključili tudi Slovenska knjižnica v Celovcu z učenci tamkajšnje Slovenske gimnazije in 
Slovensko kulturno društvo Banjaluka z učenci dopolnilnega pouka slovenskega jezika. 

Z NŠK bomo sodelovali še v dveh spletnih projektih, ki ju vodimo skupaj z Goriško knjižnico: 
Primorci.si (spletni biografski leksikon znanih Primork in Primorcev) in Dobreknjige.si (slovenske 
splošne knjižnice priporočamo) ter v projektu spodbujanja bralne kulture Primorci beremo. 

K U L T U R N O  I N  S T R O K O V N O  S O D E L O V A N J E  S  K N J I Ž N I C A M I  V  
Z A M E J S T V U  

Članom NŠK (ter podružnice Slovenske knjižnice Damirja Feigla v Gorici) bomo zagotavljali brezplačno 
izposojo e-knjig portala Biblos in EbscoHost ter brezplačen dostop na daljavo do e-podatkovnih zbirk 
Ius-info, Find-info, GVIN in Encyclopedia Britannica. Enako storitev bomo omogočili članom 
Slivenskega društva Bazovica z Reke. Strokovne kolegice iz zamejstva bodo vabljene na vsa 
izobraževanja, organizirana za knjižnice obalno-kraškega območja. Vsebine, informacije in podatke o 
delovanju Knjižnice Koper za podporo razvoju knjižnične dejavnosti na obmejnem območju bomo 
objavili na domači spletni strani Knjižnice Koper 
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D R U G E  D E J A V N O S T I  Z A  S L O V E N C E  V  Z A M E J S T V U  

Še naprej bomo sodelovali tudi v večjezičnem in večkulturnem »korpusu« treh dežel (Koper, Poreč, 
Trst) »Forum Tomizza«, z Gradsko knjižnico Poreč bomo sodelovali na vsakoletnem mednarodnem 
fetivalu »pročitanih knjiga« BOOKtiga in s knjižnicami Istre na tradicionalnih srečanjih treh dežel, ki 
potekajo v Kopru pod geslom »Knjižnice brez meja«, ipd. 

P R O J E K T I  Z A  S L O V E N C E  V  Z A M E J S T V U  

B i b l i o b u s  z a  S l o v e n c e  v  h r v a š k i  I s t r i  

Glavni cilj: 
 ponuditi  knjige v slovenskem jeziku v fizični obliki za Slovence v hrvaški Istri. 

Ostali cilji: 
 utrjevanje sodelovanja z Gradsko knjižnico Umag in Gradsko knjižnico Poreč, 
 utrjevanje sodelovanja s slovenskimi društvi na Hrvaškem (Zveza slovenskih društev na 

Hrvaškem), 
 spodbujanje bralne kulture, 
 promocija slovenskega jezika, 
 kulturne prireditve, 
 poučne delavnice. 

Ciljne skupine: 
 pripadniki slovenske narodne skupnosti (otroci, mladostniki, odrasli, starejši), 
 člani knjižnic v Umagu in Poreču, 
 učenci vključeni v učni program slovenskega jezika. 

Vsebinska obrazložitev projekta  
Zaradi jezikovne, kulturne in geografske bližine ter tesne zgodovinske prepletenosti prebivalcev 
istrskega polotoka poteka vzdolž meje med Slovenijo in Hrvaško bogata kulturna izmenjava. V skrbi za 
slovenski jezik je tu še posebej dejavna Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper, ki v zadnjih letih v 
skrbi za slovensko manjšino uvaja nove, tesnejše oblike sodelovanja s knjižnicami, slovenskimi društvi 
in drugimi ustanovami hrvaške Istre. 

V času zadnjega popisa leta 2011 je v hrvaški Istri prebivalo 1.793 Slovencev, znatno manj od leta 2001, 
ko je bilo tam 2.020 Slovencev. V hrvaški Istri tudi ni slovenskih knjižnic, zato smo že pred leti v podporo 
narodnih manjšin v Knjižnici Koper, Gradski knjižnici Umag in Gradski knjižnici Poreč podpisali 
sporazum o medsebojnem sodelovanju in uvedli sistem ene članarine. Ta omogoča članom obeh 
knjižnic na hrvaškem brezplačno uporabo vseh storitev koprske knjižnice, s tem pa tudi dostop do 
slovenske knjige. Iz istega razloga je knjižnica Koper v Gradski knjižnici Umag, Slovenskem domu 
kulturno-prosvetnega društva Bazovica in Oddelku Červar Porat Gradske knjižnice Poreč odprla 
premične zbirke knjižničnega gradiva v slovenskem jeziku.  

Članom Gradske knjižnice Umag in Gradske knjižnice Poreč zagotavljamo brezplačno izposojo 
slovenskih e-knjig sistema Biblos in e-knjig v angleškem jeziku ponudnika EbscoHost ter brezplačen 
dostop na daljavo do ostalih elektronskih podatkovnih zbirk, ki jih v Knjižnici Koper že vrsto let 
ponujamo svojim uporabnikom: pravnega portala Ius-info, finančnega, davčnega in računovodskega 
portala Find-info, slovenske poslovne podatkovne zbirke Bisnode, enciklopedijo Britannica Public 
Library Edition in obsežno zbirko svežih časopisov Press Reader, med katerimi so tudi slovenski. 
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V septembru 2017 se je v kraje hrvaške Istre prvič popeljal tudi slovenski bibliobus. Nova slovensko-
hrvaška proga je nastala v sodelovanju Knjižnice Koper s Slovenskim kulturnim društvom Istra v Pulju, 
Slovenskim kulturnim društvom Ajda v Umagu, Gradsko knjižnico i čitaonico Pula in Gradsko 
knjižnico Umag. Obmejni projekt je podprl Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in 
po svetu.  

Koprski bibliobus je 12 metrov dolga potujoča knjižnica, s podobno ponudbo običajnih knjižnic, le da je 
na kolesih. Z njo v koprski knjižnici že več kot 40 let obiskujemo skoraj 70 oddaljenih krajev v 
slovenskem Primorju, enkrat mesečno pa se zapeljemo tudi med Slovence v italijanski Devin ter v 
hrvaški Pulj, Umag in Buzet. Obiske 70 slovenski primorskih krajev financirajo pripadajoče občine, 
obiske v Devin sofinancira Ministrstvo za kulturo v višini 2.500 EUR na letni ravni, vzpostavitev nove 
proge v Pulju in Umagu pa je v letih 2017–2021 v višini 1.500 EUR sofinanciral Urad Vlade Republike 
Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu. V letu 2020 smo pričeli tudi z rednimi obiski Slovencev 
v Buzetu. 

Časovna izvedba projekta: 
Slovence v Umagu, Pulju in Buzetu želimo s Koprskim bibliobusom na njihovo pobudo tudi v letu 2022 
obiskovati mesečno po vnaprej določenem razporedu, na letni ravni načrtujemo 10 obiskov s triurnim 
časovnim postankom (Umag: tretji torek v mesecu od 10.00 do 11.30; Pulj: tretji torek v mesecu od 13.00 
do 14.30; Buzet: drugi petek v mesecu od 13.25 do 13.45 (skupaj 20 bibliobusnih voženj na Hrvaško).  

Z bibliobusom bomo Slovencem na Hrvaškem vsakič prinašali cca. 5.000 najnovejših knjig, časopisov, 
avdio-video in drugega gradiva, predvsem v slovenskem jeziku. Obiske bomo zato združevali tudi z 
delavnicami, prireditvami, dogodki za najmlajše, šolarje ali starejše, saj bibliobus poleg šoferja-
knjižničarja vsakič spremlja tudi bibliotekar z ustrezno bibliopedagoško strokovno usposobljenostjo. 

Lokaciji postajališč v Umagu, Pulju in Buzetu smo načrtovali skupaj s slovenskimi kulturnimi društvi 
in hrvaškimi knjižnicami, namenoma smo jih situirali v neposredno bližino umaške in puljske knjižnice 
ter buzeške osnovne šole, želimo si namreč tudi krepitve medkulturnega sodelovanja, ki bo dodatno 
pripomoglo k sožitju ter vzajemnemu spoštovanju in enakopravnem sobivanju Slovencev na 
Hrvaškem.  

K n j i ž n i c a  n a  p l a ž i  z a  S l o v e n c e  v  I t a l i j i  

Glavni cilj: 

 Na pobudo Narodne in študijske knjižnice v Trstu bomo v poletnih mesecih (julij, avgust) leta 
2022 postavili Knjižnico na plaži v italijanski Sesljan, na plažo Castelreggio, kamor zahaja veliko 
pripadnikov slovenske narodne skupnosti.  

Drugi cilji: 

 krepitev sodelovanja z NŠK, 
 spodbujanje bralne kulture, 
 promocija slovenskega jezika,  
 pridobivanje novih slovensko govorečih članov v NŠK. 

Ciljne skupine: 

 uporabniki NŠK, 
 drugi pripadniki slovenske narodne skupnosti – obiskovalci plaže (otroci, mladostniki, odrasli, 

starejši). 
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Vsebinska obrazložitev projekta 
Prvo Knjižnico na plaži smo v Knjižnici Koper vzpostavili leta 2016, letošnje poletje je delovala že na 
šestih obalnih plažah, in sicer na mestnem kopališču Mokra mačka v Kopru, na kopališču v Žusterni, 
na plaži v Valdoltri, na centralni plaži v Portorožu, v Arheološkem parku v Simonovem zalivu v Izoli 
in na novi lokaciji na plaži pri Svetilniku v Izoli.  

Na pobudo Narodne in študijske knjižnice v Trstu jo bomo v poletnih mesecih (julij, avgust) leta 2022 
postavili tudi v italijanski Sesljan, na plažo Castelreggio, kamor zahaja veliko pripadnikov slovenske 
narodne skupnosti. Na isti plaži Narodna in študijska knjižnica v okviru projekta »Pravljice pod 
senčnikom« v poletnem času (julij, avgust) enkrat tedensko pripoveduje tudi pravljice v slovenskem 
jeziku. 

Pri pripravi knjižničnega gradiva za knjižnico na plaži bomo pozorni na to, da ponudimo dovolj širok 
in pester izbor različnih žanrov in zvrsti knjig v slovenskem jeziku, dodatno skrb pa bomo namenili 
tudi gradivu v italijanskem in drugih jezikih.  

Izvedba projekta  
V poletnem obdobju veliko rednih obiskovalcev knjižnice svoj prosti čas raje preživlja na plaži kot pa 
med knjižničnimi zidovi, zato je glavni namen knjižnice na plaži spodbujati branje tako, da knjige 
približamo bralcu, tudi tistemu, ki morda še ni redni član Narodne in študijske knjižnice v Trstu, a bo 
to nekoč postal. Knjižnica na plaži povezuje morje, sonce in dobro knjigo. Knjige si bo lahko izposodil 
kdorkoli brezplačno in brez formalnosti. Ne bo potrebno biti včlanjen v knjižnico. Vsakdo si bo lahko s 
polic knjižnice na plaži izbral svojo najljubšo knjigo, jo bral na plaži ali pa odnesel domov. Ko jo bo 
prebral, jo bo preprosto vrnil na police knjižnice na plaži ali v Narodno in študijsko knjižnico. Izkušnje 
kažejo, da večina obiskovalcev vrne knjigo še isti dan in si jo nato izposodi naslednjič, ko pride na plažo.  

Poleg same izposoje knjig bomo na Sesljanski plaži skupaj z Narodno in študijsko knjižnico izvajali tudi 
druge dejavnosti, kot so ure pravljic in ustvarjalne delavnice. 

I z v e d b a  d e l a v n i c :  I n f o r m a c i j s k a  p i s m e n o s t  z  e l e m e n t i  m e d i j s k e  
i n  m e t a p i s m e n o s t i  z a  S l o v e n c e  v  I t a l i j i  i n  v  h r v a š k i  I s t r i  

Glavni cilj: 

 dvig  informacijske pismenosti vseh ciljnih skupin z vključevanjem elementov medijske in 
metapismenosti. 

Drugi cilji: 

 izobraževanje mladih (12–19 let), 
 izobraževanje odraslih (20–49 let), 
 izobraževanje starejše populacije (50–99 let), 
 izobraževanje edukatorjev, 
 povezovanje s knjižnicami, društvi in zavodi v zamejstvu in po svetu, 
 spodbujanje bralne kulture in pismenosti, 
 spodbujanje kritičnega mišljenja, 
 spodbujanje uporabe slovenskega jezika, 
 dvig nivoja komunikacije na spletu, 
 prepoznavanje lažnih informacij. 
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Ciljne skupine: 

 otroci in mladostniki (12–19 let), 
 odrasli (20–49 let), 
 starejši (50–99 let), 
 edukatorji, 
 strokovna javnost, 
 knjižničarji, 
 bibliotekarji, 
 učitelji / profesorji. 

Informacijska pismenost z elementi medijske in metapismenosti je projekt Knjižnice Koper, ki se ukvarja 
s kritičnim vrednotenjem informacij in uporabe svetovnega spleta. Projekt poglobljeno posega na 
problematična področja, ki so v svetu še slabo raziskana, kot so razumevanje okolij, v katerih informacije 
danes nastajajo in se delijo in vključujejo tako lažne novice, kot tudi zlorabe osebnih podatkov, spletne 
goljufije, odvisnosti ipd. Informacijsko problematična niso le socialna omrežja, ampak tudi širša 
medijska krajina in celo knjižnice, kjer prav tako niso vse informacije relevantne oziroma zanesljive.  

Program,  delavnice, ki smo jih v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper oblikovali v okviru 
mednarodnega projekta What the Future Wants in v sodelovanju s podjetjem Tactical Tech iz Berlina, 
bomo izvedli tudi na Osnovni šoli Josipa Jurčiča v Devinu (Italija) in v slovenskih društvih, ki so 
povezana v Zvezo slovenskih društev na Hrvaškem.   

Zakaj je projekt pomemben: 
V Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper smo v okviru projekta What the Future Wants izvedli vrsto 
delavnic in obsežno raziskavo - Kako mladi dojemajo svetovni splet in česa si v virtualnem svetu želijo. 
Z obsežno raziskavo, v kateri je sodelovalo preko 200 mladih (od 14. do 18. leta), smo ugotovili, da se 
današnja generacija mladostnikov večinoma ne zaveda številnih pasti socialnih omrežij in svetovnega 
spleta. Gre za generacijo, ki s socialnimi omrežji in drugo informacijsko komunikacijsko tehnologijo 
odrašča in jo jemlje kot samoumevno. Ugotovili smo, da mladi: 

 ne poznajo svojih pravic na spletu in se slabo zavedajo nevarnosti, ki jih prinaša, 
 so njihov vir informacij predvsem socialna omrežja,  
 ne prepoznajo različnih tipičnih profilov socialnih omrežij in s tem tudi njihovih namenov,  
 so interesi mladih v skladu z današnjo politiko socialnih omrežij – hitra, instant podana vsebina, 

ki predvsem zabava ali kako drugače vpliva na čustva,  
 jih tematike, ki obravnavajo probleme sodobne družbe v lokalnem okolju in širše večinoma ne 

zanimajo oz. se vanje ne poglobijo,  
 ne znajo prepoznati lažnih informacij in dezinformacij, 
 se slabo zavedajo vpliva, ki ga imajo socialna omrežja na njihovo samopodobo, 
 si želijo izboljšati nivo komunikacije na svetovnem spletu. 

Z izvajanjem projekta What the Future Wants tako želimo: 

 ljudi ozavestiti o pomenu njihovega udejstvovanja na svetovnem spletu, 
 spodbujati ljudi h kritičnemu mišljenju in uravnoteženi presoji informacij,  
 usposobiti ljudi za varno in obenem etično uporabo digitalnih medijev in informacij, 
 opolnomočiti posameznike za uspešno uporabo sodobnih informacijskih orodij pri reševanju 

problemov, 
 spodbujati boljšo in primernejšo komunikacijo med uporabniki spleta, 
 spodbujati k uporabi kvalitetnih, relevantnih informacijskih virov, 
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 razširiti tovrstna izobraževanja na ostale generacije, ki niso odraščale s svetovnim spletom, 
 pomagati vsem generacijam k opolnomočenju, da bi lahko razvijali in izražali informirana 

stališča ter polno sodelovali v družbi, 
 izobraziti bodoče edukatorje za področje izvajanja informacijske pismenosti.  

Izvedba projekta: 
1. faza izvedbe (junij - julij) predstavitev projekta na Osnovni šoli Josipa Jurčiča v Devinu (Italija) 

in v slovenskih društvih, ki so povezana v Zvezo slovenskih društev na Hrvaškem.   
2. faza izvedbe (avgust - september) - Izvedli bomo izobraževanje edukatorjev/učiteljice 

slovenskega jezika, ki sodeluje s slovenskimi društvi v hrvaški Istri in učitelja slovenščine, ki je 
zaposlen na osnovni šoli v Devinu. Izobraževanje bo potekalo v obliki štirih delavnic. 

3. faza izvedbe (oktober - december) - edukator aktivno izvaja delavnice v skupinah najstnikov in 
odraslih in poroča o izvedbi delavnic. 

V k l j u č i t e v  S l o v e n c e v  v  I t a l i j i  i n  v  h r v a š k i  I s t r i  v  p o r t a l e ,  
K a m r a ,  O b r a z i  s l o v e n s k i h  p o k r a j i n  i n  D o b r e k n j i g e . s i .  

Glavni cilji:  

 vključitev vidnejših članov Slovenskih društev, ki so združena v Zvezi Slovencev na Hrvaškem 
in v Italijanski manjšini, ki so pomembno prispevali k ohranjanju slovenske kulture in jezika v 
Banjaluki v spletni biografski leksikon Obrazi slovenskih pokrajin, 

 zbiranje osebnih spominov in zgodovine društev v slovenski domoznanski portal Kamra, 
 promocija slovenskih knjig in avtorjev, tudi živečih v Hrvaški Istri in Italiji (Trst), preko 

priporočilnega leposlovnega portala Dobreknjige.si.  

Ostali cilji: 

 Krepitev sodelovanja z društvi v hrvaški Istri in v Italiji ter povezovanje z ostalimi društvi, 
 spodbujanje bralne kulture in pismenosti. 

Ciljne skupine: 

 člani društva, 
 splošna javnost. 

Izvedba projekta: 
1. faza - Predstavitev navedenih portalov članom Slovenskih društev, ki so združena v Zvezi 

Slovencev na Hrvaškem in v Italijanski manjšini 
2. faza - Predavanje / delavnica - Kako se na portale prijavimo, jih uporabljamo in dopolnjujemo, 
3. faza – člani  se aktivno vključijo s prispevanjem vsebin na portale. 

 
 
 



 77    
 

P R O J E K T I  Z A  S L O V E N C E  V  S V E T U  

O r g a n i z a c i j a  b r a l n e  a k c i j e  » B e r i m o  z  R o v k o  Č r k o l o v k o «  z a  
s l o v e n s k e  š o l a r j e  v  B a n j a l u k i  

Glavni cilj: 

 Utrjevanje in ohranjanje narodne, jezikovne ter kulturne identitete Slovencev po svetu. 

Drugi cilji: 
 povezovanje slovenske narodne skupnosti v BIH z matično domovino Slovenijo, 
 spodbujanje bralne kulture. 

Ciljne skupine: 
 učenci slovenskega jezika iz Banjaluke, 
 učitelji. 

Bralna akcija »Berimo z Rovko Črkolovko« za slovenske šolarje v Banjaluki je projekt, ki ga prijavljamo 
skupaj s Slovenskim kulturnim društvom Triglav iz Banjaluke. 

Projekt namenjamo zadovoljevanju knjižničnih potreb mladih Slovencev v Banja Luki. Širši cilji projekta 
so utrjevanje in ohranjanje narodne, jezikovne ter kulturne identitete Slovencev po svetu, povezovanje 
slovenske narodne skupnosti v BIH z matično domovino Slovenijo, ter vzdrževanje struktur in 
dejavnosti Slovencev po svetu. 

 Z organizacijo in izvedbo bralne akcije »Berimo z Rovko Črkolovko« za slovenske šolarje v Banjaluki 
skušamo učencem slovenskega jezika iz Banjaluke in Slatin približati slovensko tiskano in virtualno 
besedo ter spodbuditi bralno kulturo, s čimer lahko dolgoročno pozitivno vplivamo na ohranjanje in 
razvoj slovenske kulture po svetu in na pozitiven odnos z matično domovino Republiko Slovenijo. 

Izvedba projekta 
Bralna akcija Berimo z Rovko Črkolovko je izviren pristop k spodbujanju branja in izboljšanju bralnih 
navad med učenci, ki poteka v obliki vodenega spodbujanja skupnega branja. Z bralno akcijo, ki smo jo 
v Banjaluki prvič izvedli v šolskem letu 2019/2020, želimo ustvariti razredno klimo, ki bi bila pozitivno 
naravnana do branja v slovenskem jeziku in v to vključiti vse posameznike.  

Projekt izvajamo ob podpori namenske spletne strani »Berimo z Rovko Črkolovko«, ki omogoča 
socialno motivacijo, saj lahko sodelujoči učenci ostalim priporočajo ali odsvetujejo določeno knjigo,  se 
o njih pogovarjajo in izmenjujejo mnenja, pri čemur niso omejeni le na svojo skupnost, temveč 
komunicirajo tudi z vrstniki iz Slovenije, kar še dodatno spodbuja povezovanje med slovenskimi otroki 
v tujini in matični državi.  

Akcija se začne 8. februarja, na slovenski kulturni praznik – Prešernov dan in zaključi 8. junija, na dan 
Primoža Trubarja. 

Ob zaključku akcije načrtujemo prireditev v Kopru, kjer bomo podelili priznanja vsakemu učencu/ki, ki 
bo prebral/a najmanj eno knjigo. Posebno nagrado zlatega bralca/ke prejmeta še učenec/ka, ki je v 
razredu prebral/a največ knjig, vključenih v bralno akcijo in učenec/ka, ki je po mnenju učitelja najbolj 
napredoval/a v branju. Posebno umetniško nagrado prejme učenec/ka, ki je vsebino prebrane knjige 
izrazil v obliki umetniškega izdelka (literarno ali likovno/oblikovno).  
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V okviru projekta bomo na željo Slovenskega kulturnega društva Triglav za potrebe mladih, starih od 
14 in 18 let, pripravili namensko zbirko kakovostnih leposlovnih knjig. 

I n f o r m a c i j s k a  p i s m e n o s t  z  e l e m e n t i  m e d i j s k e  i n  m e t a   

p i s m e n o s t i  z a  S l o v e n c e  v  s v e t u  

Glavni cilj: 
 Dvig  informacijske pismenosti vseh ciljnih skupin z vključevanjem elementov medijske in 

metapismenosti. 

Drugi cilji: 
 izobraževanje mladih (12–19 let), 
 izobraževanje odraslih (20–49 let), 
 izobraževanje starejše populacije (50–99 let), 
 izobraževanje edukatorjev, 
 povezovanje s knjižnicami, društvi in zavodi v zamejstvu in po svetu, 
 spodbujanje bralne kulture in pismenosti, 
 spodbujanje kritičnega mišljenja, 
 spodbujanje uporabe slovenskega jezika, 
 dvig nivoja komunikacije na spletu, 
 prepoznavanje lažnih informacij. 

Ciljne skupine: 
 otroci in mladostniki (12–19 let), 
 odrasli (20–49), 
 starejši (50–99 let), 
 edukatorji, 
 strokovna javnost, 
 knjižničarji, 
 bibliotekarji, 
 učitelji / profesorji. 

Informacijska pismenost z elementi medijske in metapismenosti je projekt Knjižnice Koper, ki se ukvarja 
s kritičnim vrednotenjem informacij in uporabe svetovnega spleta. Projekt poglobljeno posega na 
problematična področja, ki so v svetu še slabo raziskana, kot so razumevanje okolij, v katerih informacije 
danes nastajajo in se delijo in vključujejo tako lažne novice, kot tudi zlorabe osebnih podatkov, spletne 
goljufije, odvisnosti ipd. Informacijsko problematična niso le socialna omrežja, ampak tudi širša 
medijska krajina in celo knjižnice, kjer prav tako niso vse informacije relevantne oz. zanesljive.  

Program, delavnice, ki smo jih v Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper oblikovali v okviru 
mednarodnega projekta What the Future Wants in v sodelovanju s podjetjem Tactical Tech iz Berlina, 
bomo na pobudo Slovenskega kulturnega društva Triglav izvedli tudi za slovenske rojake v Banjaluki. 

Zakaj je projekt pomemben: 

V Osrednji knjižnici Srečka Vilharja Koper smo v okviru projekta What the Future Wants izvedli vrsto 
delavnic in obsežno raziskavo – Kako mladi dojemajo svetovni splet in česa si v virtualnem svetu želijo. 
Z obsežno raziskavo, v kateri je sodelovalo preko 200 mladih (od 14. do 18. leta), smo ugotovili, da se 
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današnja generacija mladostnikov večinoma ne zaveda številnih pasti socialnih omrežij in svetovnega 
spleta. Gre za generacijo, ki s socialnimi omrežji in drugo informacijsko komunikacijsko tehnologijo 
odrašča in jo jemlje kot samoumevno. Ugotovili smo, da mladi: 

 ne poznajo svojih pravic na spletu in se slabo zavedajo nevarnosti, ki jih prinaša, 
 so njihov vir informacij predvsem socialna omrežja,  
 ne prepoznajo različnih tipičnih profilov socialnih omrežij in s tem tudi njihovih namenov,  
 so interesi mladih v skladu z današnjo politiko socialnih omrežij – hitra, instant podana vsebina, 

ki predvsem zabava ali kako drugače vpliva na čustva,  
 jih tematike, ki obravnavajo probleme sodobne družbe v lokalnem okolju in širše večinoma ne 

zanimajo oziroma se vanje ne poglobijo,  
 ne znajo prepoznati lažnih informacij in dezinformacij, 
 se slabo zavedajo vpliva, ki ga imajo socialna omrežja na njihovo samopodobo, 
 si želijo izboljšati raven komunikacije na svetovnem spletu. 

Z izvajanjem projekta What the Future Wants tako želimo: 

 ljudi ozavestiti o pomenu njihovega udejstvovanja na svetovnem spletu, 
 spodbujati ljudi h kritičnemu mišljenju in uravnoteženi presoji informacij,  
 usposobiti ljudi za varno in obenem etično uporabo digitalnih medijev in informacij, 
 opolnomočiti posameznike za uspešno uporabo sodobnih informacijskih orodij pri reševanju 

problemov, 
 spodbujati boljšo in primernejšo komunikacijo med uporabniki spleta, 
 spodbujati k uporabi kvalitetnih, relevantnih informacijskih virov, 
 razširiti tovrstna izobraževanja na generacije, ki niso odraščale s svetovnim spletom, 
 pomagati vsem generacijam k opolnomočenju, da bi lahko razvijali in izražali informirana 

stališča ter polno sodelovali v družbi, 
 izobraziti bodoče edukatorje za področje izvajanja informacijske pismenosti.  

Izvedba projekta: 

1. faza izvedbe (junij–julij): predstavitev projekta Slovenskemu kulturnemu društvu Triglav iz 
Banjaluke. V kasnejših letih želimo projekt postopoma širiti tudi na druga društva Slovencev 
po svetu. Predstavitev bo zajemala vsaj eno delavnico, ki jo bo izvedel strokovni delavec 
Osrednje Knjižnice Srečka Vilharja Koper. 

2. faza izvedbe (avgust–september): izvedli bomo izobraževanje edukatorja/učiteljice slovenskega 
jezika v Banjaluki. Izobraževanje bo potekalo v obliki štirih delavnic. 

3. faza izvedbe (oktober–december): edukator aktivno izvaja delavnice v skupinah najstnikov in 
odraslih in poroča o izvedbi delavnic. 

V k l j u č i t e v  S l o v e n c e v  i z  B a n j a l u k e  i n  K a n a d e  v  p o r t a l e ,  K a m r a ,  
O b r a z i  s l o v e n s k i h  p o k r a j i n  i n  D o b r e k n j i g e . s i .  

Glavni cilji:  

 vključitev vidnejših članov Slovenskega kulturnega društva Triglav, Vseslovenskega 
kulturnega odbora v Kanadi in drugih Slovencev, ki so pomembno prispevali k ohranjanju 
slovenske kulture in jezika v Banjaluki v spletni biografski leksikon Obrazi slovenskih pokrajin, 

 zbiranje osebnih spominov in zgodovine društev v slovenski domoznanski portal Kamra, 
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 promocija slovenskih knjig in avtorjev, tudi živečih v Banjaluki in Kanadi, preko priporočilnega 
leposlovnega portala Dobreknjige.si.  

Ostali cilji: 

 Krepitev sodelovanja z društvom Triglav v Banjaluki in Vseslovenskim kulturnim odborom v 
Kanadi ter povezovanje z drugimi društvi Slovencev v svetu, 

 spodbujanje bralne kulture in pismenosti. 

Ciljne skupine: 

 člani društev, 
 splošna javnost. 

Izvedba projekta: 

1. faza – predstavitev navedenih portalov članom slovenskega kulturnega društva Triglav v 
Banjaluki in predstavitev članom Vseslovenskega kulturnega odbora v Kanadi, 

2. faza – predavanje / delavnica – Kako se na portale prijavimo, jih uporabljamo in 
dopolnjujemo, 

3. faza – člani društev se aktivno vključijo s prispevanjem vsebin na portale. 

P r e m i č n a  z b i r k a  z a  S l o v e n c e  v  K a n a d i  

Glavni cilj: 

 za Vseslovenski kulturni odbor iz Kanade bomo leta 2022 pripravili premično zbirko, ki bo 
zajemala 300 knjig leposlovja, strokovne literature in učbenikov v slovenskem jeziku. 

Drugi cilji: 

 krepitev sodelovanja Slovenci in društvi v Kanadi, 
 spodbujanje bralne kulture, 
 promocija slovenskega jezika. 

Ciljne skupine: 

 člani Vseslovenskega kulturnega odbora iz Kanade, 
 drugi pripadniki slovenske narodne skupnosti, 
 otroci, 
 odrasli, 
 starejši. 

 Vsebinska obrazložitev projekta 

Premične zbirke so oblikovane za potrebe delovnih procesov in terapij, v okviru katerih potekajo 
različne dejavnosti, ki spodbujajo samostojnost, aktivno življenje, razvedrilo, vseživljenjsko učenje, 
spodbujajo znanje in spoznavanje slovenskega jezika. Knjige si bodo člani in obiskovalci lahko 
izposodili brezplačno in brez formalnosti, namenjene pa so vsem generacijam. Eden naših ciljev je 
namreč tudi spodbujanje medgeneracijskega druženja, ki je ob branju knjig in izmenjavi mnenj o njih, 
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lahko izjemno zanimivo in poučno. Pri pripravi knjižničnega gradiva za premično zbirko bomo pozorni 
na to, da ponudimo dovolj širok in pester izbor različnih žanrov in zvrsti knjig v slovenskem jeziku. 

 Izvedba projekta 

Namen premične zbirke je spodbujati branje tako, da knjige približamo vsakemu bralcu, tudi tistemu, 
ki morda kdaj nima možnosti dostopati do slovenske literature v knjižnicah v njihovem lokalnem 
okolju. Naša želja je zato slovensko knjigo v obliki premične zbirke, ki jo nato tudi redno dopolnjujemo, 
popeljati v svet in članom slovenskih društev v svetu zagotoviti kvalitetno bralno dogodivščino v jeziku 
matične države. 

Knjige si bo lahko izposodil kdorkoli brezplačno in brez formalnosti. Za to ni potrebno biti včlanjen v 
knjižnico. Vsakdo si bo lahko s polic premične zbirke izbral svojo najljubšo knjigo, jo bral ali pa odnesel 
domov. Ko jo bo prebral, jo bo preprosto vrnil na police premične zbirke. 

1. faza: v dogovoru z Vseslovenskim kulturnim odborom poiskati primeren prostor, kjer premično 
zbirko lahko postavimo. 

2. faza: Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper pripravi police in zbirko knjig. 

3. faza (obisk v Kanadi, september ali oktober): Osrednja knjižnica Srečka Vilharja Koper dostavi 
knjige in police ter za Slovence v Kanadi pripravi otvoritev in predstavitev zbirke in delovanja 
knjižnice v Sloveniji. 
 
 

P R I P R A V I L I :   
Luana Malec in Tina Saražin 
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X I I .  K A D R O V S K I  N A Č R T  
Za nemoteno opravljane zastavljenih nalog in doseganje ciljev knjižnice je potrebno zadostno število 
zaposlenih z ustrezno stopnjo strokovne izobrazbe in ustrezno usposobljenostjo. Število zaposlenih z 
opisi in vsebino del je predvideno v aktu o sistemizaciji delovnih mest. Vzpostavljanje ustrezne 
organizacijske strukture, nenehnih izboljšav delovnega okolja, vzdušja in medsebojnih odnosov je 
bistveno za uspešno in strokovno delo vseh zaposlenih, saj je le visoko motiviran kader sposoben 
samostojnega in odgovornega uresničevanja poslanstva in ciljev knjižnice. Od zaposlenih v knjižnici je 
v veliki meri odvisna kakovost knjižničnih storitev, zato je potrebno posvetiti veliko pozornost njihovi 
usposobljenosti in motiviranosti. 

S T R U K T U R A  Z A P O S L E N I H  P O  Z A H T E V A N I  I Z O B R A Z B I  2 0 2 2  

NAZIV 
DELOVNEGA 
MESTA 

Šifra 
DM 

Veljavna 
sistemizacija 

Stanje 31. 12. 2021 Predvideno stanje na    
dan 1. 1. 2022 

Predvideno 
stanje na dan 
31. 12. 2022 

Zahtevana 
izobrazba 

Št. 
DM 

Zahtevana 
izobrazba 

Št. 
zaposl. 

Zahtevna 
izobrazba Št. zaposl. Št. zaposl. 

direktor B017841 VII/2 1 VII/2 1 VII/2 1 1 
računovodja J017093 VII/2 1 VII/2 1 VII/2 1 1 
posl. sekretar J026004 VI 1 VI 1 VI 1 1 
pis. referent v. J025007 V 1 V 0,5 V 0,5 0,5 
oskrbnik  J034047 IV 1 IV 1 IV 1 1 
voznik-kurir J024006 IV 1 IV 0 IV 0 0 
računalničar J035053 V 2 V 0 V 0 0 
knjigovez J034026 IV 1 IV 0 IV 0 0 
čistilka J032001 II 3 II 2 II 2 2 
bibliotekar G027005 VII/2 13 VII/2 17 VII/2 17 17 
bibliotekar za 
italijaniko 

G027005 VII/2 1 VII/2 1 VII/2 1 1 

bibliotekar-
območnost 

G027005 VII/2 3 VII/2 2,5 VII/2 2,5 2,5 

višji knjižničar G026023 VI 4 VI 2 VI 2 2 
knjižničar 
voznik 
bibliobusa 

G025012 V 2 V 1 V 1 1 

knjižničar G025011 V 7 V 7 V 7 7 
SKUPAJ     42   37   37 37 
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S T R U K T U R A  Z A P O S L E N I H  P O  V I R I H  F I N A N C I R A N J A  2 0 2 2  

VIR FINANCIRANJA 

Število 
zaposlenih 

na  
31.12.2021   

Ocenjeno 
število 

zaposlenih 
na 1.1.2022 

Ocenjeno 
število 

zaposlenih na 
31.12.2022  

1. Državni proračun 3,5 3,5 3,5 
2. Proračun občin (Koper+Ankaran) 33,5 33,5 33,5 
3. ZZZS in ZPIZ       
4. Druga javna sredstva za opravljanje javne službe (npr. 
takse, pristojbine, koncesnine, RTV-prispevek)       

5. Sredstva od prodaje blaga in storitev na trgu       
6. Nejavna sredstva za opravljanje javne službe in sredstva 
prejetih donacij       

7. Sredstva EU ali drugih mednarodnih virov skupaj s 
sredstvi sofinanciranja iz državnega proračuna  

      

8. Sredstva ZZZS za zdravnike sekundarije, zdravnike in 
doktorje dentalne medicine specializante, zdravstvene 
delavce pripravnike, zdravstvene sodelavce pripravnike; 
sredstva raziskovalnih projektov in programov ter sredstva 
za projekte in programe, namenjene internacionalizaciji ter 
kakovosti izobraževanja in znanosti (namenska sredstva) 

      

9. Sredstva iz sistema javnih del        
10. Sredstva za zaposlene na podlagi Zakona o ukrepih za 
odpravo posledic žleda med 30. januarjem in 10. 
februarjem 2014 (Ur.l. 17/14 in14/15 - ZUUJFO) 

      

SKUPNO ŠTEVILO VSEH ZAPOSLENIH (od točke 1 do 
točke 10) 

37 37 37 

SKUPNO ŠTEVILO VSEH ZAPOSLENIH POD TOČKAMI 
1, 2, 3 in 4 37 37 37 

SKUPNO ŠTEVILO VSEH ZAPOSLENIH POD TOČKAMI 
5, 6, 7, 8, 9 in 10 

0 0 0 

 

O B R A Z L O Ž I T E V  K A D R O V S K E G A  N A Č R T A  

Kadrovski načrt je bil sprejet na podlagi določil Uredbe o načinu priprave kadrovskih načrtov posrednih 
uporabnikov proračuna in metodologiji spremljanja njihovega izvajanja za leto 2021 in 2022 (Ur. l. št. 
3/2020) in Pravilnika o notranji organizaciji in sistemizaciji delovnih mest z dne 30. 1. 2019. 
Sistemiziranih je 42 delovnih mest, od katerih je bilo na dan 31. 12. 2021 zasedenih 37. Plače zaposlenih 
se financirajo iz državnega proračuna, proračuna ustanoviteljice Mestne občine Koper in Občine 
Ankaran.  

V letu 2022 želimo ohraniti zaposlitve vsaj v enakem obsegu kot doslej, saj so zaposlitve nujne za 
nemoteno izvajanje zastavljenih nalog.  

V letu 2022 načrtujemo nadomestno zaposlitev dveh delavcev zaradi upokojitve na delovnem mestu 
knjižničar in bibliotekar. Poleg tega načrtujemo zaposlitev  2,5 delavcev za določen čas (bibliotekar za 
izvajanje nalog območne knjižnice) in enega delavca (bibliotekar za italijaniko) za izvajanje projektno 
organiziranih del vezanih na vsakoletni neposredni poziv Ministrstva za kulturo RS.  

Glede na predlog programa dela in finančnega načrta za Občino Ankaran za leto 2022 ohranjamo 
zaposlitev 3 bibliotekarjev, 1 knjižničarja in 0,5 pisarniškega referenta V za delovanje Krajevne knjižnice 
Ankaran.  
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Načrtujemo tudi zaposlitev vsaj 9 študentov za delo pri projektu Knjižnica na plaži.  

Zaradi občasne potrebe po knjigovezu planiramo sklenitev pogodbe o začasnem delu upokojencev (1 
upokojenec) v skladu z veljavno zakonodajo (največ 60 ur mesečno).  

Kot doslej bomo tudi v letu 2022 omogočili opravljanje delovne prakse dijakom in študentom v skladu 
z veljavno zakonodajo ter opravljanje dela v splošno korist (pogodba z Upravo za probacijo Koper). 

 

P R I P R A V I L A :  
                                                                   Ingrid Eller Savić 
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X I I I .  F I N A N Č N I  N A Č R T  
Pravne podlage, ki urejajo pripravo finančnega načrta zavoda: 

 Zakon o knjižničarstvu (UL RS št. 87/01, 96/02, 92/15), 
 Zakon o zavodih (UL RS št. 12/91, in nasl.), 
 Zakon o javnih financah (UL RS št. 79/99, in nasl.), 
 Zakon o računovodstvu (UL RS št. 23/99, 30/02), 
 Navodilo o pripravi finančnih načrtov posrednih uporabnikov državnega in občinskih 

proračunov (UL RS št. 91/00, in nasl.), 
 Zakon za uravnoteženje javnih financ (UL RS, št. 40/2012, in nasl.), 
 Zakon o izvrševanju proračunov Republike Slovenije za leti 2021 in 2022 (UL RS št. št. 174/20, 

15/21 – ZDUOP, 74/21 in 172/21 – ZIPRS2223), 
 Dogovor o plačah in drugih stroških dela v javnem sektorju (UL RS št. 80/2018), 
 Kolektivna pogodba za javni sektor (UL RS, št. 57/08, 23/09, 91/09, 89/10, 89/10, 40/12, 46/13, 

95/14, 91/15, 21/17, 46/17, 69/17 in 80/18), 
 Izhodišča za pripravo spremembe proračuna Mestne občina Koper za leto 2022 (št. 410-114/2020 

z dne 8.10.2021), 
 Navodilo in izhodišča za pripravo finančnih načrtov posrednih uporabnikov proračuna Občine 

Ankaran za leto 2022 (št. 4109-0015/2021 z dne 12.10.2021 in 
 Sporazum o delitvi obveznosti do skupnih javnih služb in zavodov med Mestno občino Koper 

in Občino Ankaran z dne 15.12.2015. 

Finančni načrt je naravnan varčevalno, v letu 2022 bomo vse naloge opravljali učinkovito, gospodarno 
in ekonomično ter upoštevali vsa priporočila in določila našega ustanovitelja, Mestne občine Koper, kot 
tudi drugih financerjev. 

Finančni načrt je usklajen s programom dela ter s predlogi posredovanimi financerjem in ga bomo 
izvajali glede na odobrena sredstva financerjev po podpisanih pogodbah za leto 2022. 
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I . I .  I Z K A Z  P R I H O D K O V  I N  O D H O D K O V  Z A  L E T O  2 0 2 2  

KONTO NAMEN  /  DEJAVNOST   
FINANČNI 

NAČRT 2021 
Realizacija 

2021 
FINANČNI 

NAČRT 2022 

INDEK
S 

2022/
21 

            

  SKUPAJ PRIHODKI (A+B+C+Č) 1 1.769.239,79 
1.715.441,

27 1.730.080,18 
97,7

9 

A 

PREJETA SREDSTVA IZ PRORAČUNA LOKALNIH 
SKUPNOSTI 2 1.443.126,21 

1.374.481,
88 1.421.386,18 98,49 

1 PREJETA SREDSTVA IZ OBČINSKIH PRORAČUNOV (MOK)                 3 1.215.021,84 
1.146.390,3

2 1.194.466,00 98,31 
del 

7401 Sredstva za plače zaposlenih  4 872.000,00 872.000,00 876.000,00 100,46 
del 

7401 Sredstva za plače zaposlenih (JAVNA DELA) 5 0,00 0,00 0,00 0,00 
del 

7401 Sredstva za izdatke za blago in storitve 6 137.581,50 142.929,44 126.047,50 91,62 
del 

7401 Sredstva za projekte 7 13.500,00 3.500,00 15.000,00 0,00 
del 

7401 Sredstva za nakup opreme (KG) 8 72.418,50 72.418,54 72.418,50 100,00 
del 

7401 Sredstva za BIBLIOBUS 9 19.521,84 19.521,84 20.000,00 102,45 
del 

7401 Sredstva za investicije in investicijsko vzdrževanje 10 100.000,00 36.020,50 85.000,00 85,00 

2 

PREJETA SREDSTVA IZ OBČINSKIH PRORAČUNOV 
(ANKARAN)                  11 205.476,87 205.496,28 212.586,18 103,46 

del 
7401 Sredstva za plače zaposlenih/sor.delež 5,95% 12 55.381,54 55.335,82 55.419,46 100,07 

del 
7401 Sredstva za izdatke za blago in storitve/sor.delež 5,95% 13 8.805,17 8.693,11 10.184,25 115,66 

del 
7401 Sredstva za nakup opreme (KG)/sor.delež 5,95% 14 4.581,50 4.581,50 4.581,50 100,00 

del 
7401 

Sredstva za investicije in investicijsko vzdrževanje/sor.delež 
5,95% 15 316,32 316,32 5.057,50 

1.598,8
6 

del 
7401 Sredstva za tekoče izdatke (BIBLIOBUS) 16 0,00 0,00 0,00 0,00 

del 
7401 Sredstva za plače zaposlenih/KNJIŽNICA ANKARAN 17 105.217,33 105.360,37 106.168,47 100,90 

del 
7401 

Sredstva za izdatke za blago in storitve/KNJIŽNICA 
ANKARAN 18 16.175,00 16.209,16 16.175,00 100,00 

del 
7401 Sredstva za nakup opreme (KG)/KNJIŽNICA ANKARAN 19 15.000,00 15.000,00 15.000,00 100,00 

del 
7401 

Sredstva za investicije in investicijsko 
vzdrževanje/KNJIŽNICA ANKARAN 20 0,00 0,00 0,00 0,00 

3 

PREJETA SREDSTVA IZ OBČINSKIH PRORAČUNOV 
(OSTALO) (1+2) 21 22.627,50 22.595,28 14.334,00 63,35 

del 
7401 Sredstva za BIBLIOBUS za blago in storitve (druge občine) 22 21.627,50 21.595,28 13.334,00 61,65 

del 
7401 Sredstva za BIBLIOBUS  22 0,00   0,00 0,00 

del 
7401 

Sredstva za BIBLIOBUS za opremo - KNJIŽNO GRADIVO 
(druge občine) 23 1.000,00 1.000,00 1.000,00 100,00 

B PREJETA SREDSTVA IZ DRŽAVNEGA PRORAČUNA 24 204.243,42 234.301,53 197.274,00 96,59 
del 

7400 Sredstva za tekoče obveznosti 25 122.691,00 130.421,00 130.023,00 105,98 
del 

7400 Sredstva za KNJIŽNO GRADIVO 27 65.251,00 65.251,00 65.251,00 100,00 
del 

7400 Sredstva za COVID 19 28 14.301,42 36.629,53 0,00 0,00 
del 

7400 Sredstva od CSD, JAK, ipd 29 2.000,00 2.000,00 2.000,00 100,00 

C 

PRIHODKI OD PRODAJE                                                                                     
BLAGA IN STORITEV NA TRGU ZA IZVAJANJE JAVNE 
SLUŽBE 30 121.450,16 106.586,34 111.000,00 91,40 

del 
7130 Članarina, zamudnina, ostalo  31 90.450,16 65.074,74 81.000,00 89,55 

od tega: Članarina   36.180,06 30.423,44 32.400,00 89,55 

  Zamudnina   37.084,57 31.902,57 33.210,00 89,55 

  Ostalo    17.185,53 2.748,73 15.390,00 89,55 
del 

7130 Drugi tekoči prihodki  iz naslova  izvajanja  javne službe 32 11.000,00 9.591,39 10.000,00 90,91 
del 

7102 Prejete obresti 33 0,00   0,00 0,00 
del 

7300 Prejete donacija iz domačih virov 34 0,00   0,00 0,00 

del 
7402 

Prejeta sredstva iz skladov soc.zavarovanja za tekočo porabo 
(ZZZS-refundacije) 35 20.000,00 31.920,21 20.000,00 100,00 

7860 Ostala prejeta sredstva iz proračuna Evropske unije 36 0,00   0,00 0,00 

7870 Prejeta sredstva od drugih evropskih institucij 37 0,00 0,00 0,00 0,00 

Č 

PRIHODKI OD PRODAJE                                                                                     
BLAGA IN SOTIRTEV NA TRVGU-PRIDOBITNA 
DEJAVNOST 38 420,00 71,52 420,00 100,00 

del 
7130 Prihodki od prodaja blaga in storitev na trgu 39 420,00 71,52 420,00 100,00 

        0,00 51.740,75 0,00  

  ODHODKI skupaj z Občino Ankaran 40 1.769.239,78 
1.663.700,

52 1.730.080,18 97,79 

  

SKUPAJ ODHODKI-delovanje KRAJEVNE KNJIŽNICE 
ANKARAN                           (razdelitev po prilogi) 41 139.742,33 143.983,14 140.693,47 100,68 

II. SKUPAJ ODHODKI ( A.B.C.) 42 1.629.497,45 
1.519.717,

38 1.589.386,71 97,54 

A.  TEKOČI ODHODKI 43 1.346.408,29 
1.312.952,

99 1.316.556,37 97,78 
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A/1 PLAČE IN DRUGI IZDATKI ZAPOSLENIM  44 914.435,94 909.396,84 909.182,50 99,43 
del 

4000 Plače in dodatki 45 792.649,82 782.609,16 788.521,71 99,48 
del 

4000 Dodatek za delo v nevarnih pogojih   8.103,08 22.005,34 0,00   
del 

4003 Sredstva za delovno uspešnost 46 14.931,67 12.038,20 15.318,05 0,00 
del 

4001 Regres za letni dopust 47 32.175,00 34.230,00 34.125,00 106,06 
del 

4002 Skupaj povračila in nadomestila 48 56.727,00 48.714,77 54.264,24 95,66 

- Povračila stroškov prehrane med delom 49 29.835,00 27.005,72 30.888,00 103,53 

- Povračila stroškov prevoza na delo in iz dela 50 26.892,00 21.182,05 23.376,24 86,93 

- Nadomestila (uporaba last. sreds.)     527,00    
del 

4009 Drugi izdatki zaposlenim: 51 9.849,37 9.799,37 16.953,50 172,13 

- Jubilejne nagrade 52 433,13 433,13 1.010,64 233,33 

- Odpravnine 53 8.916,24 8.916,24 15.442,86 173,20 

- Solidarnostne pomoči 54 0,00 0,00 0,00 0,00 

- Drugi izdatki zaposlenim 55 500,00 450,00 500,00 100,00 

A/2 PRISPEVKI DELODAJALCA ZA SOCIALNO VARNOST 56 142.792,63 135.983,55 142.460,78 99,77 
del 

4010 Prispevek za pokojinsko in invalidsko zavarovanje 57 71.068,05 65.294,50 70.735,61 99,53 
del 

4011 Prispevek za zdravstveno zavarovanje 58 56.934,75 55.462,03 56.668,41 99,53 
del 

4012 Prispevek za zaposlovanje 59 481,82 608,23 479,56 99,53 
del 

4013 Prispevek za starševsko varstvo 60 803,03 782,48 799,27 99,53 
del 

4015 Premije kolekt.dod.pok.zavarovanja, na podlagi ZKDPZJU 61 13.504,98 13.836,31 13.777,92 102,02 

A/3 IZDATKI ZA PISARNIŠKI MATERIAL IN STORITVE 62 104.480,08 101.902,24 99.223,11 94,97 
del 

4020 Pisarniški material in storitve 63 3.200,00 3.247,82 3.625,00 113,28 

402001 Čistilni material in storitve 64 1.400,00 1.512,53 1.400,00 100,00 

402002 Storitve varovanja zgradb in prostorov 65 10.000,00 6.258,52 10.300,00 103,00 

402003 Založniške in tiskarske storitve 66 0,00 0,00 0,00 0,00 

402004 Časopisi, revije, knjige in strokovna literatura 67 900,00 681,00 1.000,00 111,11 

402005 Stroški prevajalskih storitev 68 0,00 0,00 0,00 0,00 

402006 Stroški oglaševalnih storitev 69 6.300,00 9.301,82 6.500,00 103,17 

402007 Računalniške storitve 70 6.500,00 3.602,00 6.500,00 100,00 

402008 Računovodske, revizorske in svetovalne storitve 71 500,00 0,00 500,00 0,00 

402009 Izdatki za reprezentanco 72 800,00 1.631,69 1.200,00 150,00 

402017 Digitalizacija   6.500,00 5.599,56 7.000,00 107,69 

402010 Drugi izredni stroški (stroški projektov in prireditev) 73 45.289,68 48.218,21 40.607,71 89,66 

  

Od tega projekti (PB, Dobreknjige, Rovka, Obm., It., projekti 
MOK)   23.550,63 24.697,35 25.607,71 108,73 

  Od tega prireditve (Lit. večeri, razstave, pravljice, KNP)   21.739,05 23.520,86 15.000,00 69,00 
402099

2 Stroški medknjižnične izposoje 74 720,00 533,50 720,00 100,00 
402099

5 Storitve iz varstva pri delu 76 5.400,00 5.477,87 5.400,00 100,00 
402099

6 Obratovalni stroški 77 4.900,00 3.935,89 4.900,00 100,00 

402011 Storitve informacijske podpore uporabnikom 78 3.000,00 4.430,35 3.500,00 116,67 

402011 Drugi splošni material in storitve 78 9.070,40 7.471,48 6.070,40 66,93 

A/4 SKUPAJ POSEBNI MATERIALI IN STORITVE 79 3.500,00 6.224,69 4.300,00 122,86 

402100 Uniforme in službena obleka 80 0,00 0,00 0,00 0,00 

402101 Knjige 81 0,00 0,00 0,00 0,00 

402108 Drobno orodje in naprave 82 700,00 1.262,68 700,00 100,00 

402111 Zdravniški pregledi zaposlenih in drugih upravičencev 83 600,00 182,82 600,00 100,00 

402199 Drugi posebni materiali in storitve 84 2.200,00 4.779,19 3.000,00 136,36 

A/5 

SKUPAJ ENERGIJA, VODA, KOMUNALNE STORITVE IN 
KOMUNIKACIJE 85 60.259,64 49.154,78 54.639,98 90,67 

402200 Električna energija 86 27.250,00 20.903,66 25.000,00 91,74 

402201 Poraba kuriv in stroški ogrevanja 87 4.000,00 0,00 4.200,00 105,00 

402202 Poraba druge energije 88 0,00 0,00 0,00 0,00 

402203 Voda in komunalne storitve 89 2.750,00 2.935,95 2.800,00 101,82 

402204 Odvoz smeti 90 2.500,00 2.768,26 2.600,00 104,00 

402205 Telefon, teleks, faks, elektronska pošta 91 9.400,00 9.144,91 9.580,00 101,91 

402206 Poštnina in kurirske storitve 92 8.000,00 8.102,30 8.100,00 101,25 

402299 Druge storitve komunikacij in komunale 93 6.359,64 5.299,70 2.359,98 37,11 

A/6 SKUPAJ PREVOZNI STROŠKI IN STORITVE 94 27.000,00 12.490,64 12.810,00 47,44 

402300 Goriva in maziva za prevozna sredstva 95 6.550,00 5.027,34 6.750,00 103,05 

402301 Vzdrževanje in popravila vozil 96 1.650,00 1.455,30 1.850,00 112,12 

402302 Nadomestni deli za vozila 97 0,00 0,00 0,00 0,00 

402303 Najem vozil in selitveni stroški 98 15.000,00 536,14 0,00 0,00 

402304 Pristojbine za registracijo vozil 99 230,00 206,81 230,00 100,00 

402305 Zavarovalne premije za motorna vozila 100 3.250,00 4.954,98 3.550,00 109,23 

402306 Stroški cestnin in nakup vinjet 101 320,00 310,07 430,00 134,38 

402399 Drugi prevozni in transportni stroški 102 0,00 0,00 0,00 0,00 

A/7 SKUPAJ IZDATKI ZA SLUŽBENA POTOVANJA 103 10.050,00 9.481,60 10.050,00 100,00 

402400 Dnevnice za službena potovanja v državi 104 1.200,00 398,50 1.200,00 100,00 

402401 Hotelske in restavracijske storitve v državi 105 750,00 628,02 750,00 100,00 

402402 Stroški prevoza v državi 106 5.500,00 1.720,74 5.500,00 100,00 

402403 Dnevnice za službena potovanja v tujini 107 900,00 2.270,48 900,00 100,00 

402404 Hotelske in restavracijske storitve v tujini 108 500,00 2.418,91 500,00 100,00 

402405 Stroški prevoza v tujini 109 900,00 207,40 900,00 100,00 

402499 Drugi izdatki za službena potovanja 110 300,00 1.837,55 300,00 100,00 
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A/8 SKUPAJ TEKOČE VZDRŽEVANJE 111 20.200,00 16.776,28 20.200,00 100,00 

402500 Tekoče vzdrževanje objektov 112 2.000,00 5.149,39 2.000,00 100,00 

402510 Tekoče vzdrževanje komunikacijske opreme in računalnikov 113 2.000,00 508,97 2.000,00 100,00 

402511 Tekoče vzdrževanje druge opreme 114 6.500,00 1.738,64 6.500,00 100,00 

402512 Zavarovalne premije za opremo 115 4.200,00 5.770,37 4.200,00 100,00 

402599 Drugi izdatki za tekoče vzdrževanje in zavarovaje 116 5.500,00 3.608,91 5.500,00 100,00 

A/9 NAJEMNINE IN ZAKUPNINE (LEASING) 117 35.980,00 39.166,03 35.980,00 100,00 

A/10 KAZNI IN ODŠKODNINE 118 0,00 0,00 0,00 0,00 

A/11 SKUPAJ DRUGI OPERATIVNI ODHODKI 119 27.710,00 32.376,34 27.710,00 100,00 

402900 Stroški konferenc, seminarjev in sinpozijev 120 1.300,00 805,36 1.300,00 100,00 

402901 Plačila avtorskih honorarjev 121 2.000,00 329,40 2.000,00 100,00 

402902 Plačila po pogodbah o delu (začasno delo upokojencev) 122 4.000,00 3.711,71 4.000,00 100,00 

402903 Plačila za delo prek študentskega servisa 123 2.500,00 3.687,52 2.500,00 100,00 

402905 Sejnine udeležencev odborov 124 0,00 0,00 0,00 0,00 

402907 Izdatki za strokovno izobraževanje zaposlenih 125 2.500,00 2.653,58 2.500,00 0,00 

402920 Sodni stroški,storitve odvetnikov, notarjev, izterjave in drugo 126 4.550,00 9.103,71 4.550,00 100,00 

402921 Članarine v domačih in mednarodnih organizacijah 127 1.650,00 1.717,50 1.650,00 100,00 

402930 

Plačila storitev organizacijam, pooblaščenimza plačilni 
promet 128 160,00 155,07 160,00 100,00 

402931 Plačila bančnih storitev 129 300,00 197,88 300,00 100,00 
del 

4029 Drugi operativni odhodki (navedite): 130 8.750,00 10.014,61 8.750,00 100,00 
del 

4029 Stavbno zemljišče 131 0,00 0,00 0,00 0,00 
del 

4029 Prispevek za spodbujanje zaposlovanje invalidov po ZZRZI 132 7.900,00 8.545,08 7.900,00 100,00 
del 

4029 Prejemki zunanjih sodelavcev (CSD, dijaki, …) 133 350,00 165,30 350,00 100,00 
del 

4029 Razno  134 500,00 1.304,23 500,00 100,00 

B.  PLAČILA OBRESTI 135 0,00 0,00 0,00 0,00 

C. TEKOČI TRANSFER  136 0,00 0,00 0,00 0,00 

D. INVESTICIJSKI ODHODKI  137 283.089,16 206.764,39 272.830,34 96,38 

4200 Nakup zgradb in prostorov 138 0,00 0,00 0,00 0,00 

4201 Nakup prevoznih sredstev (bibliobus) 139 19.521,84 19.521,84 19.521,84 100,00 

4202 Nakup opreme 140 5.000,00 14.695,25 5.000,00 100,00 

4203 Nakup drugih osnovnih sredstev (KNJIŽNO GRADIVO) 141 158.251,00 172.547,30 158.251,00 100,00 

4204 Novogradnje, rekonstrukcije in adaptacije 142 35.316,32 0,00 90.057,50 255,00 

4204 Vzpostavitev SKLADIŠČE  143 65.000,00 0,00 0,00 0,00 

4205 Investicijsko vzdrževanje in obnove 144 0,00 0,00 0,00 0,00 

4206 Nakup zemljišč in naravnih bogastev 145 0,00 0,00 0,00 0,00 

4207 Nakup nematerialnega premoženja 146 0,00 0,00 0,00 0,00 

4208 

Študije o izvedljivosti projektov, projektna dokumentacija, 
nadzor in investicijski inženiring 147 0,00 0,00 0,00 0,00 

E. INVESTICIJSKI TANSFERI 148 0,00 0,00 0,00 0,00 

 

N A Č R T  P R I H O D K O V  

V letu 2022 Knjižnica Koper načrtuje skupne prihodke v višini 1.730.080,17 EUR.  

 

Prihodki Knjižnice Koper v višini 82 % izvirajo iz proračunov lokalnih skupnosti. To zajema 
ustanoviteljico, Mestno občino Koper ter občino Ankaran ter v manjšem deležu še proračune drugih 
občin, ki sofinancirajo dejavnost bibliobusa: 

1. Z letno pogodbo bo Mestna občina Koper zavodu namenila prihodke:  

82%

12%
6%

Planirani prihodki glede na vir
PRORAČUN LOKALNIH SKUPNOSTI DRŽAVNI PRORAČUN LASTNA SREDSTVA
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 za plače zaposlenim v višini 876.000,00 EUR ter za blago in storitve ter druge operativne 
odhodke v višini 213.466,00 EUReur. Od tega bo 72.418,50 EUR namenjenih za knjižnično 
gradivo, 15.000,00 EUR pa za projekte ter  

 investicijska sredstva v višini 20.000,00 EUR za odplačevanje leasinga Bibliobusa in za 
investicijsko vzdrževanje in opremo 85.000,00 EUR. 

Celotni prihodki s strani ustanoviteljice bodo tako znašali 1.194.466,00 EUR, kar je 1,7 % manj 
kot v letu 2021. 

2. Občina Ankaran bo v letu 2022 za zagotavljanje knjižnične dejavnosti zavodu zagotovila 
naslednja sredstva: 
 75.242,71 EUR kot sorazmerni del, ki izhaja iz Sporazuma o delitvi obveznosti do skupnih 

javnih služb in zavodov, ki sta ga dne 15. 12. 2015 podpisali Mestna občina Koper in Občina 
Ankaran, pri čemer se za delitev obveznosti do zavodov uporablja razmerje glede na 
število prebivalcev občin, in sicer v višini 5,95 %; 

 137.343,47 EUR kot sredstva za delovanje Krajevne knjižnice, in sicer: sredstva za plače v 
višini 106.168,47 EUR, sredstva za materialne stroške v višini 16.175,00 EUR in sredstva za 
nakup knjižničnega gradiva v višini 15.000,00 EUR. 

Skupna vrednost vseh prihodkov s strani Občine Ankaran bo tako znašala 212.586,18 EUR. 

3. Program Bibliobus 2022 bo sofinancirani s strani drugih obalno-kraških občin, predvidena 
višina sredstev za sofinanciranje znaša 14.344,00 EUR.  

Dejavnost Knjižnice Koper se v višini 12 % financira iz državnega proračuna, in sicer s strani 
Ministrstva za kulturo in Urada Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu: 

1. Ministrstvo za kulturo bo zavodu za osnovni program dejavnosti – nakup knjižničnega 
gradiva namenilo sredstva v višini 53.251,00 EUR, za potrebe projekta delovanja osrednje 
območne knjižnice oziroma za izvedbo programa Območnosti sredstva v višini 105.010,00 EUR, 
za izvedbo posebnih nalog splošne knjižnice za pripadnike italijanske narodnosti oziroma za 
izvedbo programa Italijanika v višini 30.00,00 EUR ter za izvedbo programa zamejcev v Italiji 
in Hrvaški v višini 5.507,00 EUR. Skupna vrednost vseh prihodkov s strani pristojnega 
ministrstva bo tako znašala 193.768,00 EUR. 

2. Prav tako predvidevamo pridobitev sredstev od Urada Vlade Republike Slovenije za 
Slovence v zamejstvu in po svetu za sofinanciranje projektov. Predvidena sredstva za oba 
projekta v letu 2022 znašajo 1.506,00 EUR. 

3. V letu 2022 planiramo s strani Javne Agencije za knjigo pridobiti 2.000,00 EUR sredstev za 
namene projektov. 

Iz naslova izvajanja javne službe Knjižnica Koper načrtuje prihodke v višini 7 % celotnega 
proračuna. Zavod načrtuje v letu 2022 lastna sredstva (izvajanje javne službe) v višini 111.420,00 EUR.  

N A Č R T  T E K O Č I H  I N  I N V E S T I C I J S K I H  O D H O D K O V   

V letu 2022 Knjižnica Koper načrtuje skupne odhodke v višini 1.730.080,17 EUR. Stroški po vrstah so 
opredeljeni v nadaljevanju. 
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VIR STR. DELA MAT. STR. KG INVESTICIJE SKUPAJ Delež 

plače in drugi izdatki 
zaposlenim 1.001.155,25       1.001.155,25 

57,9 
% 

prispevki delodajalca za soc. 
varnost 156.656,49       156.656,49 9,1 % 
pisarniški in spl. material in 
storitve   112.448,11     112.448,11 6,5 % 

posebni material in storitve   4.600,00     4.600,00 0,3 % 
energija, voda, kom. storitve in 
komunikacije   55.059,98     55.059,98 3,2 % 

prevozni stroški in storitve   14.540,00     14.540,00 0,8 % 

izdatki za službena potovanja   10.050,00     10.050,00 0,6 % 

tekoče vzdrževanje   20.200,00     20.200,00 1,2 % 
najemnine in zakupnine 
(leasing)   35.980,00     35.980,00 2,1 % 

drugi operativni odhodki   28.210,00     28.210,00 1,6 % 

knjižnično gradivo     173.251,00   173.251,00 
10,0 

% 

sredstva za Bibliobus       19.521,84 19.521,84 1,1 % 

nakup opreme       8.350,00 8.350,00 0,5 % 
novogradnje, rekonstrukcije in  
adaptacije       90.057,50 90.057,50 5,2 % 

ODHODKI-SKUPAJ 1.157.811,74 281.088,09 173.251,00 117.929,34 1.730.080,17 
100,0 

% 

 66,9 % 16,2 % 10,0 % 6,8 % 100,0 %  

S t r o š k i  d e l a  –  p l a č e  i n  d r u g i  i z d a t k i  z a p o s l e n i m  

Pri načrtovanju obsega sredstev za plače smo upoštevali Zakon o delovnih razmerjih, Zakon o sistemu 
plač v javnem sektorju, Kolektivno pogodbo za javni sektor ter Kolektivno pogodbo za kulturne 
dejavnosti v RS.  

Pri izračunih smo upoštevali naslednja izhodišča: 

 Izračuni so opravljeni glede na predvideno število zaposlenih po kadrovskem načrtu. 
 Pri stroških dela obračunamo izhodiščno plačo, kot je veljala za november 2021, pri čemer 

upoštevamo spremembe višin plačilnih razredov v skladu z napredovanji zaposlenih. Dodatka 
za delovno uspešnost ne upoštevamo, upoštevamo pa dodatek na delovno dobo v višini 0,33 % 
na vsako doseženo leto delovne dobe in dodatke za posebne pogoje dela po Kolektivni pogodbi 
za kulturne dejavnosti v Republiki Sloveniji. 

 Planiramo, da se javnim uslužbencem za leto 2022 izplača zakonsko določen regres – 1050,00 
EUR. 

 Sredstva za plačilo prispevkov za socialno varnost smo načrtovali na podlagi obstoječih 
prispevnih stopenj v skupni višini 16,10 %. 

 Višino premij kolektivnega dodatnega pokojninskega zavarovanja za javne uslužbence smo 
izračunali v skladu z Aneksom h Kolektivni pogodbi za negospodarske dejavnosti v Republiki 
Sloveniji.  

 Obseg sredstev za druge izdatke zaposlenim (prehrana med delom, prevoz na delo, jubilejne 
nagrade) smo načrtovali glede na veljavne zneske, v skladu z zakonodajo in številom 
zaposlenih. 

Sredstva za plače in druge izdatke zaposlenim bomo zagotavljali iz proračunskih virov ustanoviteljice, 
Mestne občine Koper, Občine Ankaran ter Ministrstva za kulturo v delu, ki se nanaša na izvajanje nalog 
za pripadnike italijanske narodne skupnosti ter območnosti. Nadomeščanje bolniško odsotnih 
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zaposlenih bomo zagotovili s povečanjem obsega dela ostalih zaposlenih. Sredstva za izplačilo 
povečanega obsega dela izvira iz prihrankov pri stroških dela zaradi bolniške odsotnosti zaposlenih. 

Predvidevamo, da bo strošek plač v letu 2022 ostal na ravni stroškov iz leta 2021. 

M a t e r i a l n i  s t r o š k i  

Pri materialnih stroških smo med stroške objektov (splošni neprogramski stroški) vključili izdatke za 
blago in storitve, ki so v manjši odvisnosti od obsega opravljanja dejavnosti oziroma izvajanja javne 
službe (to so ogrevanje, elektrika, komunalne storitve, varovanje objektov, čiščenje, zavarovalne 
premije, tekoče vzdrževanje). Upoštevali smo zneske glede na realizacijo v letu 2021 in predvidene 
spremembe. 

Med materialne stroške redne dejavnosti (splošni programski stroški) smo vključili pisarniški material 
in material za potrebe izposoje, poštne storitve, opremo knjižničnega gradiva, stroške izobraževanja, 
tiskarske storitve, oglaševalne storitve, stroške varstva pri delu. Osnova za določitev teh stroškov je 
predvidena izvedba programa dela. Upoštevali smo tudi realizacijo stroškov v letu 2021. 

Med programske stroške redne dejavnosti smo vključili izdatke za blago in storitve, potrebne za izvedbo 
razstav, literarnih večerov, pravljičnih ur ter promocije. Vrednotenje izhaja iz predvidene izvedbe 
programa dela.  

Izdatki za material, storitve in druge operativne odhodke (brez dela, ki se nanaša na Občino Ankaran) 
so v letu 2021 planirani v znesku 264.913,09 EUR in so za 8,4 % nižji kot v letu 2021, ko so znašali 
289.179,72 EUR. Višji stroški v 2021 izhajajo predvsem iz izredno planiranih stroškov; selitev skladišča 
v višini 15.000,00 EUR ter plačilo sodnega depozita (stroški se nanašajo na leto 2020) zaradi upravnega 
spora glede omrežja MAOO med ZRS in UP v višini 6.359,64 EUR. 

K n j i ž n i č n o  g r a d i v o  

Za leto 2022 imamo zagotovljenih 173.251,00 EUR sredstev za nakup knjižničnega gradiva. Višina bo 
zadostovala za nakup približno 7.497 enot knjižničnega gradiva (poprečna cena 23,11 EUR/knjigo).  

VIR financiranja (v EUR): 173.251,00 

MESTNA OBČINA KOPER 72.418,50 
OBČINA ANKARAN - sor. delež 5,95 
% 4.581,50 
OBČINA ANKARAN 15.000,00 
DRUGE OBČINE (Bibliobus) 1.000,00 
MINISTRSTVO ZA KULTURO 65.251,00 
LASTNA SREDSTVA 15.000,00 

I n v e s t i c i j e  –  o p r e m a  i n  v z d r ž e v a n j e  

Investicije v letu 2022 načrtujemo v višini 117.929,34 EUR. Za investicijsko vzdrževanje in adaptacije 
bomo namenili 90.535,66 EUR. V višini 4.521,84 EUR načrtujemo nakup računalniške opreme ter v višini 
3.350,00 EUR nakup nove klime na oddelku Ankaran. 
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VIR financiranja (v EUR): 117.929,34 
MESTNA OBČINA KOPER 105.000,00 
OBČINA ANKARAN - sor. delež 5,95 % 5.057,50 
Sredstva za Bibliobus 19.521,84 
Investicijsko vzdrževanje in adaptacije 90.535,66 
LASTNA SREDSTVA 7.871,84 
Nakup opreme 7.871,84 

I . I I .  I Z K A Z  R A Č U N A  F I N A N Č N I H  T E R J A T E V  I N  N A L O Ž B  

Javni zavod nima finančnih terjatev in naložb. 

I . I I I .  I Z K A Z  R A Č U N A  F I N A N C I R A N J A  

Javni zavod se v letu 2022 ne bo zadolžil ali posojal denarja. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Priloge: 

1. Obrazec 1 – Finančni načrt za leto 2022 Knjižnica Koper, 
2. Obrazec 2a – Program javne službe 2022, 
3. Obrazec 3 – Specifikacija programov 2022, 
4. Obrazec 4 – Specifikacija nabave opreme 2022 in 
5. Finančni načrt 2022 Krajevna knjižnica Ankaran (Obrazec predlog finančnega načrta za leto 

2022 – po denarnem toku, Plače-Program javne službe, Specifikacija programov ter nabave 
opreme za leto 2022). 

 

Koper, 24. 1. 2022 

 

     P R I P R A V I L A :           O D G O V O R N A  O S E B A :  
              Tina Toškan                       direktor, David Runco 




